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JIITHFBICTUYHA EKCIIEPTU3A AK HAIIPAM AIAJIbBHOCTI IIEPEK/IAZJAYA

CestiBanoBa OsieHa O1eKcaHapiBHa, dokm. @isnoa. Hayk, npogecop
YepkacvKkull HayioHa1bHUll yHIsepcumem imeHi boedana XmenbHUYybKk020
Yepkacu, Ykpaina

JIIHrBicTHUYHA eKclepTHU3a NepeKIaZeHOTO0 TEeKCTY € He MeHI BaXJIMBUM
HanpsIMOM MiArOTOBKKM NpodecihHUX TNepeksajadyiB, HiXXK HaAOyTTd HUMH
TPAHCJATOPHUX YMiHb | HAaBU4YOK. MeTy JIIHIBICTUYHOI €KCIIepTHU3U 3BUYAWHO
pO3rIAal0Th AK OLIHIOBAHHA HAKOCTI IMepekyaaay, dKe IepeK/aJo3HaBLi
HepiAKO 3BOJAATH A0 INEBHUX KpUTepilB 3MICTOBOI €KBiBaJIEHTHOCTI TEKCTiB
OpHUTiHaJ/ly ¥ NepekJiajly Ha JIEKCUYHOMY | FpaMaTU4YHOMY PiBHSAX ab0 MOBHOTH
Ta TOYHOCTI nepekaay. [ledKi MOBO3HaBIi TOJIOBHOX HACTAHOBOIO IepeKIasy
BBAXKalOTh «30epeXeHHs He3MiHHUM 3MiCTOBOTO IJIaHYy, TOOTO 3HA4YEeHHSI»
[UepHsaxoBckas 1976, c. 3] abo «36a/1aHCOBaHe CIiBBiJHOILIEHHS 1BOX HAUOI/IbII
BaXJIMBUX XapaKTEPUCTUK TEKCTIB OpUriHa/ly ¢ Iepekyjady: IMOBHOTU U
TOYHOCTI 3MiCTy, 1[0 epeAaeTbcsi» [JlaTbimeB 1981, c. 5]. P. Minbsip-besiopyyen
HaBITb CTBOPHUB CIleljia/IbHY IIKaJy OLIHIOBaHHA AKOCTI lepeK/JIaileHUX TeKCTiB
3aJ1e>KHO BiJ mepeAaHoi abo JoAaHol iHpopMallil, mepepaxyBaBIIU KijJibKa TUIIIB
NOMUJIOK NepeKJiaaya: Bij rpyoux /o neBHUX HeToyHOocTer [2000, c. 36].

OnHak He cjifi 3abyBaTH, W0 3apajii 3MiCTOBOI ajieKBAaTHOCTI abo
30epexkeHHs1 PpIi3HUX BUJIB iHPopMalii mnepeksiafjad MoOXe BTPATUTH
nparMaTU4YHy CKJIaJ0BY BiATOBIHOCTI BIVINBY TEKCTIiB OPUTiHAMY U NlepeKIaay
Ha CBOIX aJipecaTiB, AKi HaJlekaThb [0 Pi3HUX KYJbTYp, MAlOTh Pi3Hi CBITOTJIAHI
HAaCTAaHOBH, BIAMIHHICTb 3a CTPYKTYpOK KOJIEKTUBHOI €THOCBIiZOMOCTI. I,
HaBNaKH, HePiKO 3a//is1 HAOJIMXKEHHS TEKCTy Mepeksajay A0 CBOro ajpecarta
nepekJsiajiay KepTBye iHbopmalliiiHow BianoBigHicTI0. Jlo TOro » BiAMiHHICTb
MOB, creuudika iXHbOI OQYHKIIHHO-CTHUJAICTAYHOI JAudepeHialii, pisHULA
YKaHPOBUX KaHOHIB JIiTepaTyp Pi3HUX HAPO/IB MOXe 3yMOBUTH i BTPATH 3MIiCTYy,
i HeaJleKBaTHICTh BIJIMBY Ha aJjpecaTiB OpuriHaly U nepeksaany. A. [lapuuH
LIJIKOM CJYLIHO HaroJiocus: «llepeksiai He MOBUHEH I He MOXe YCyHYTH IXHi
pPO306i>KHOCTI, B NepekJajii Ma€ NPOSABJASATHUCA BXKe iHIII KyJIbTYpPHi 0COOGJIMBOCTI,
Jle PELMIIEHT MOoMidyae 0COOJIMBOCTI 4y»KOl KyJbTYpPH; 3aBAAHHSM IepeKJaay
TaKoXX € 30epeXeHHsS BiAMIHHOCTEH MNeBHOI BiJYy>KEHOCTi OpPHUTiHAJIbHOTO
TEKCTy, He JaBaTU 3abyBaTU 4YMUTadeBi mpo 3700yTKM Ta BTPATHU MNPOLECY
nepekJaZly Ta npo BiAJa/IeHICTb MiXK pi3HUMHU KyJibTypamu» [2002, c. 202].

CaMe TOMYy MU PO3IJIALAEMO INOHATTA E€KBIBAaJEHTHOCTI B acCleKTi
YHKUIMHO-Ai/IbHICHOTO NiIX0/ly K HAMONTUMAJIbHIIIUKA 6ajJlaHC CeEMaHTHUKHU
U ¢QopMH, [AEeHOTAaTHUBHOI, KOHOTATHUBHOI, CTUJIICTUYHOI, COILiOKYJbTYPHOI
iHpopMaliii Ta mparMaTU4YHOI COPSIMOBAHOCTI TEKCTIB OpPUTiHANY M MepekJaany
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[CeniBanoBa 2017, c. 694]. Halbinbm rapMoHiiiHe BXOJ)KE€HHSI 4YHWTa4iB
nepekjafy [0 4YyKOl KyJbTYpd U MOBU MOXJIMBE JIMIIe 33 pPaxyHOK
OKpecJeHOro 6asiaHCy, JOCATTA SKOTO Ma€ BUCOKONPOQECIMHUN Nepeksiazad.
Ha Hamy AaymKy, Jivile [O€AHAHHA [JIBOX YCTAaHOBOK IepeKJIajy:
eTHOKYJIbTYPHOI Ta BiZj4y>KeHOi, — Moxe 3abe3neYnuTH TaKMU b6as1aHC.

3 orJIA4y Ha Ije MeTOlO JIIHIBICTUYHOI eKCIlepTHU3U Ma€ CTaTU HacaMIlepe/,
Ol[iHKa KOMIIEHCATOPHOI AiAJIbHOCTI NepeKJaJiaya, CIPSIMOBaHOI Ha Liek 6aJsiaHC.
Taka ekcnepTyU3a NpoXO4UTH Y KijJIbKa eTalliB.

IlepminM eTanoM € BU3HAY€HHA KAHPOBOI 1 CTUJIBLOBOI HAJIEXHOCTI
TEKCTYy OpUriHaJy 1 MOXJIMBICTb MOro IMOMIilleHH B KYJbTYPHUHU |
JiTepaTypHUM NPOCTIp aZpecaTiB Nepekaaay, ajxKe Li NPOCTOPU MOXKYTb OyTH
Pi3BHUMHU, SK i KAaHOHM KaHpPy (HaNpHUKIAM, BiACYyTHICTb BiZMOBIIHOTO KaHpY i
CTUJIIO B pelUnieHTHIN cdepi).

Jpyrum etanom ekcrepTU3U € 3'iCyBaHHS MeTH Nepekaay. Konyennig,
3rilJHO 3 SIKOK OLjiHKa e(peKTUBHOCTI NepekJaZly 3aJeXUTb BiJ CTyIleHs
JIOCATHEHHSI TOCTaBJIeHOI MepeJ, NepekJyajadyeM MeTH (Scopos), oTpuMaJa
Ha3BY CKOIOC-Teopii, po3pobJieHol y npayax HiMenbkoi gocaiguuui K. Pauc. ¥
kHU3i «OCHOBU Bce3arajibHOiI Teopii mepeksagy» (1984 p.) BoHa cmijsibHO i3
X. BepMeiiepoM 0OrpyHTyBaJsia MOJIOXKEHHS MpPO MepekJaj K BUJ NPAKTUYHOI
JIAJIBHOCTI, ycCHmiXx $KOI BU3HAYAETbCA CTYIeHEM [JOCATHEHHH MeTH L€l
AisyibHOCTI. TesieosioriyHa HAaCcTaHOBA lepeK/aZiadya MOXKe 3aJieaTH BiJ TUILY
TEKCTY, KOJIa MOXXJIMBUX aJipecaTiB; BIJANOBIAHO A0 MOCTAaBJIEHUX Iijied OJUH
TEKCT MOXXe OTPUMATH KiJibKa BapiaHTiB nepeksaay. Ckomnoc-Teopiss HabyBae
KpalHboi ¢popMHu (abcosroTH3allil BUpillaJbHOI poJii epekJajiada) B KOHI NI il
HiMenbkol gocaigHuni 0. Xoabn-Mauttapi (Pinaguaisa). Ha 11 aymky,
JIOTPUMaHHS €KBIBaJIEHTHOCTI OpUTiHaNy U NepeK/Iasy He € BaXJIUBUM, AKILO
Ile He MepejbayeHe MeTOl, I'OJIOBHE - 3a/I0BOJIbHUTH IONUT 3aMOBHUKIB
nepekJjaZy, BianoBigaruyu niggaMm. Ckomnoc-Teopis GaKTUYHO M036aBJISE
NparMaTU4YHOI OpieHTal{il Ha OpuUriHaJ, aJKe TIMepekaaj, Ha AYMKY II
NPUXUJIBHUKIB, 3[IACHIOETbCA B IiHTepecax 3aMOBHMKa W BiANOBiJaE
HacaMmnepes oro uijisgMm. OpieHTanisa nepekyaasadya Ha METY MOKe ClIOTBOPUTH
TEKCT, a MOXe€, HaBIIaKH, 3TiJHO 3 eTHOKYJIbTYPHOI yCTaHOBKOI BHUKOHAaTHU
3aK/JaZieHy [0 TeKCTy MporpaMmy iHTepnpeTauii (Hanmpuk/aaj, MOepekaaj
peKJIaMHM, KyJiHAapHUX PelEeNTiB, IHCTPYKIiM 10 BAKOPUCTAHHS Pi3HUX TOBApiB
TOI110).

Ha TpeTbOMYy eTarli ekcriepTU3y NOTPiOHO PEKOHCTPYIOBATU aBTOPCbKUU
3a/lyM, KOHLENTYaJIbHUWA NPOCTip OpUriHaly, BKJIAaJeHYy [0 TEKCTYy mporpamy
YUTAlbKOI iHTepIlpeTalii, BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI iAiOCTUJIIO aApecaHTa.
Baromoro € mpoueaypa nepekJsaZy 3arojioBKa, PO3KPUTTA QYHKIl i cMuUCay
SIKOTO 3aJIEXKUTh BiJl 3MicTy 1ijioro TekcTy. ¥ bpurtanii B 60-Ti poKYM BUUIIOB
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poMaH MoJioforo nucbMeHHuka /[k. bpeiiHa «Room at the Top», 3a pum
poMaHOM 0yJi0 CTBOpeHO ¢isibM, HOro pPOCIHCHbKOIO Ha3BOKW OyJI0 00paHO
«Yeppak», a 3rogqoM «MaHcapzaa», X04 B OPUTiHAJIbHOMY TEKCTi 3aroJioBOK €
iiomoto, 110 Tpeba nmepeksalaTh PociicbKow fK «IlyTh B BbICIIEe 0OIECTBO»
(npuksag 3i cratTti B. Kyxapenko [2018, c. 13]). Bkiagena mnporpama
iHTeprnpeTalii TakoX MO)e OyTH 3pYHMHOBaHAa NpHU MNepeKJaji, A0 TOro X 3
4acoM TEeKCT MOKe OTpPHUMyBaTH HOBOTO ajpecaTta (HampukK/Iaj, pPOMaHHU
B. CkotTa, /[I. ledo 3MiHWIM ajapecallito 3 JOpPOCAMX YUTA4iB Ha IOHAITBO).
36epexxeHHs crnequdiky iioCTUI0 aBTOpa TAKOX € HaraJbHOIO MPOO6JIEMOIO
I nepekyafavya. HempunycTuMuMMU € 3MiHA KOHOTAaTHUBHOTO PpericTpy
JIEKCMYHUX OJWHMUIb, BUIYYEeHHS CTUJIICTUYHUX NPUUOMIB i Piryp, pyrHauis
JIOB)XUHU pevyeHb, IMIMOUHY 3B’ I3HOCTI TEKCTY TOLLLO.

YeTBepTH#1 eTanl EKCIEPTU3U CTOCYETbCA NOPIBHAHHA OHIMHOIO
IPOCTOPY TEKCTy OpUriHasa 3 nepekjagoM. Biaxix Bij Tpaaunil nepexkaany
JledKUX OHIMIB MOXe 3aIllyTaTh 4uTaya. BapTo TakoX 3BepHYTH yBary Ha
«IIPOMOBUCTI» OHIMHU (HAMpUKJAJZ, MYyJbTUIUIIKalliiHA Bepcid poMaHy «101
JlaIMaTUHELb» 1030aBJieHa aZjlanTalii TAKUX iMeH NepCoOHaXiB [0 yKPaiHCbKOTO
yydTaya, Ha BigMiHy Bif ApykoBaHoi Bepcii). HeBifomi 4yuTauyeBi mepeksany
OHIMM OTPiOHO NPOKOMEHTYBATH B MEraTeKCTi IPUMITOK YU BUHOCOK.

Ha m’aTomy erani yBara Mae OyTuh 30cepexeHa Ha (ppa3eosoTiYHOMY
MacuBi TekcTy. KoMneHcaTopHa QyHKIlis nepek/ajadya noJjsrae abo B 3aMiHi
dpaseM HeilioMaTUYHHUMU ClOJYKaMH, abo BiJiHalAeHHI (paseosioriyHoOro
BiAnoBifHMKa B MOBi nepeksaay. Ocob6JIMBO 1je CTOCYETbCA KOMMNApaTUBHUX
dpa3eosioriyHUX OJUHMIL 3i CTEepeOoTUII30BAHMMU KOMIIOHEHTAaMH, ajyKe
CTEPEOTUIIN Y KOXKHOTO HapoAy cBoi IIpukiazoM € nepeksaj, MOpiBHAJIbHUX
dpaszeM (MOpiBHAHHA cJoBa Xydull AJs  SINOHIIB MNOTpPeby€e BBeAEHHS
dpaseoJiorisamy sik ckesiem Komapa, AJis B'€THaAMIiB — K 8ucox/1a yukada, JJist
aHIINLIB — Ak 6eH6epilicbkuli cup). HaBiTb y 6JM3bKOCNOPiIAHEHUX MOBax
Pi3BHUMHU € CTepPeOTHUIIHI NMOPiBHSIHHS: POCIIHHU KaXKyTb: 2/yXoll, KaK NpobKa,
80/1€HOK, CUbUPCKULl 8a/1EHOK, CAno2 — 6iJIOPYyCH BUKOPUCTOBYIOTD 3 IIi€0 METOIO
TBAPUHHUW CBIT; pOCIAHM aKypaTHy JIIOJUHY TOPIBHIOKTH i3 HIiMIeM,
aHrJineM, a 6iiopycu — 3 XoM’sikoM, 6ypyHaykom [Macsosa 2001, c. 200].

IllocTuin eTanm ekcrnepTU3W IMepeadadyae aHali3 CTUJIICTUYHUX Qiryp
TEKCTY OpUTiHa/lly ¥ MOXJIMBOCTEN IXHbOTO 30epexkeHHs abo KoMIeHcalii B
nepekJajii. BiicyTHiCTb 36epeKeHHs CTUJIICTUYHOTO MPUHAOMY CIIOCTEPIraEMo B
nepeksaZi ¢parmenta pomany O.['oHuapa «TpoHKa», Ae B ONHUCI KUTTH
KanitTaHa /lopolleHKa HasBHA KOMIIO3UTHA paMKa W OHOMAacioJoTiyHe
Y3ro/JpKeHHsl, OIoCepeJKOBaHe OKa3iOHaJIbHUM KOMIIO3UTOM, LIO CTBOPIOE
T'YMOPUCTUYHUN edeKT: Halibinbwa tioco modiwHs Mpis nobysamu 'y
Kpy20C8iMHbOMY n.iasauHi [..]. Y pidHux mosapucmeax 6yeas, 3a pi3HUMU

9



cmosaamu cudis /lopoweHKo y cBOEMY KPY20C8IMHbOMY xcummi [...] dilicHo, maku
Kpy20C8iMHUK. Y PpOCIMCbKOMY IepeKJiaZli BUJYYEHO OCTAaHHIM (parMeHT
KOMIIO3UTHOI PaMKU ¥ 3aMiHeHO NonepesHiu Ha: B pa3Hbix KomnaHusix 6viea,
3a 8csaKumu cmoaamu cude [lopouieHko 8 ceoell KOUeB80U HCUIHU.

Ha cbomMoOoMy eTani mnoTpibHO BU3HAYUTH CIOCOOM KOMIeHcallii
HallMeHyBaHb peaJid, TMpenefeHTHUX (eHOMEeHIB 1 CUMBOJIB: abo 1e
3am03U4YeHHs], ab0 KOHLENTyaJbHI IepeTBOPEHHS PELUIIEHTHOK MOBOIO
3rilHO 3 OCOGJUBOCTAMM KYyJbTYpPHOrO MpPOCTOpYy, abo koMeHTap. [Ipumipom,
XOKKY ANOHCBKOro noeta Mauyo backo B yKpalHCbKOMY IepeKaa/i 3ByYUTh AK:
Kamenis ysime? Yu cososetiko cs8ili kaneawx causosull 3az2yb6ug? 3MicToBe
6araTcTBO Bipllla MOXHa 3pO3yMIiTH, JIMIIE 3HAK4YU SANOHCbKI peasii Ta
3a/yyuBlUId iHTepTeKCcT. [lepekyazay l. boHZapeHKO noJae KOMIIEHCATOPHY
npuMiTKy: «Illestocmku sINOHCbKOI Kameaii ce8o€0 dopmorww ma Ko/abopoM
Hazadyroms nesarCcmKuU K8imku causu. [loem HamsKae Ha croxcem cmapoodasHboi
SAANOHCbKOI nicHI, y SKIll Udembcsi npo me, AK BUHAXIOAUBUU CO/08€ELKO
3maticmpysas cobi kanesawxa 3 NneAHCMOK CAuUB8080i Keimku». PocCiMCbKUHU
nepeksiag nyosinuctukd @. Jlopkyd 3amno3uyye icnaHCbKy peasiito dyeHde
(mig3eMHUI AyX, 110 CTEpexe KaaJu) i NOpPiBHIOE WOr0 3 JJIOMOBHUM — BECEJIUM,
rpalJiIuBUM, HECHOKIMHMM i MCTHBUM J[OMallHiM, NOOGYTOBUM JyXOM, IO
cynepedyuTb CyTHOCTI ayeHje. [na Jlopkyu ayeHze — e HacaMmIiiepeJ Ta€EMHa
CWJIa MUCTELTBA, 110 MOPO/PKYE «4YOpPHI 3BYKU», HApO/pKeHa 3 KpOBi, 3eMJi
[CennBaHoBa 2018, c. 181-192].

[IpenenenTHi peHOMEHM € aKTyaJIbHUM | BUKOPUCTAaHUM y KOTHITUBHOMY
M KOMYHIKaTHUBHOMY ILJIaHi KOMIIOHEHTOM 3HaHb, [I03HAYEHHA Ta 3MiCT SKOro
Ao6pe BiZloMi npeAcTaBHUKAM NMEBHOIO €THOKYJ/IbTYPHOTO yrpylNoBaHHA. IXHik
nepekJa/, 3aJIeXXKUTh BiJl *KaHPy OpUTiHA/y, METHU TEKCTY U aJalTyeEThCSA Ji
yydTaya ULJISXOM KOMEHTapi abo MepeTBOPEHHs Ha IpeleeHTHe
HaliMeHyBaHHS a00 BUCJIOBJIEHHS PELJMMIEHTHOL KYyJIbTYPH.

BocbMHUM eTarnoMm € NOpPiBHSIHHS TEKCTOBUX KiHEM abo mapaBepbOasbHUX
3acobiB B opuriHaiai U nepeksaagi. [lapameTpu ¢oHanii, xkectiB i MiMiky,
XPOHEMIKH, NPOKCEMIKH, OKYJICTHKH, TalIMKH Y KOXKHOTO Hapozy pisHi. Ix
HEePIAKO BBOAATH [0 XYAOXHIX TEKCTIB i3 MeTOW 1HAWBIiAyasi3alil MOBJIEHHA
nepcoHaxiB. IlepeksazayeBi MOTpPiOHO 3iCTAaBUTH iX 3rifHO 3 KYJbTYPHOIO
cneuudikoro W o006paTH BiANOBIAHUN, HecylnepeuywUBUH 1 3po3yMinui
aZipecaToBi epeKJIaJHOTO TEKCTY.

Ha peB’saTOMy etani 3/iMCHIOETbCA 3arajbHa OIjiHKa OaJslaHCy |
KoMIeHcalii pi3HUX TUNIB iHPopMalii B MNepeKJafHOMY TeKCTi, aHaJji3y
Ni/IAral0Th TaKOXX NMOMMWJIKM Nepek/ajadya i NpONoHYITbhCS CIOCOOU iXHbOTO
ycyHeHHA. OLjiHLi MifJiIra€ Tako»X BIVIMBOBUW NOTEHLia/]l TEKCTy NepeKJafy
NOPiBHAHO i3 BIZINBOM OpUTiHaJy Ha CBOTO aZipecarTa.
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JIIHrBicTUYHA eKcnepTU3a ONTUMI3ye [iAJbHICTL IMepekaafayviB i

CJIY>KWTh MOTY>XHUM 3aCO000M NOKpalleHHA AKOCTi epeKaaay.
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8. Yepuaxosckaa JI.A. IlepeBog ¥ cMbIcJ0Bad CTpyKTypa. M.:
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ABPEBIALIA B CUCTEMI PAPMALHEBTUYHOI'O TEPMIHOTBOPEHHA

Ari6anoBa TetsasHa MukoJiaiBHa, kaHd. @ijioa. HaAyK, doyeHm;
Kapauosa Jlap’ss BosiogumupiBHa, KaHd. pisio. HAyK, cm. UKL
HayioHaavbHull mexHiYHUU yHigepcumem

«XapKiecbKull noAimexHiyHul IHcmumym»

Xapkis, YKpaiHa

Cy4yacHUH CBIT XapaKTepU3YETbCA CTPIMKHMM PO3BUTKOM HAayKOBO-
TexHiuHoro mnporpecy. ®apmaneBThyHa cdepa NOCiJa€ B LIbOMY PO3BUTKY
BaromMe Micle, ajke, pa3oM i3 MeJMYHOKW cPeporo, € aKTUBHO 3a/liTHOI0 B
HOBITHIX = HAyKOBUX pO3pOOKax Ta  HAyKOBO-TEXHIYHOMY  MPOrpeci.
dapmManeBTUYHUN JUCKYpPC 6araTo B 4OMy 0a3yeTbCs Ha TepMiHoJioril. TepMinu
€ HaWBaXXJIUBIILIOKW CKJI3JOBOK OyAb-9KOi rajy3i HayKd, OCHOBOK MOBH
CHIJIKyBaHHS BUEHUX K ycepeauHi CBO€l chepy, Tak i MikraayseBoi HayKOBOI
KOMYHikKanii. be3 cuctemMn MeauyHoi Ta ¢QapMaleBTUYHOI TePMiHOJOTII
HEMO>KJIMBI HAKONIMYEeHHSs, 30epiraHH4 i nepeaada iHpopMaliii, pO3BUTOK JaHOI
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raaysi, ii B3aemMofid 3 IHIIMMM Trajy3sdMHd, B3aeEMo30arayeHH HOBUMH
BiAKpUTTAMHY, TeHAeHUiAMHU [2, c¢. 911]. IlpoTe, cy4yacHMM HayKOBUH
dapManeBTUYHUN AUCKYPC HACTIJIbBKA HacUYeHUU iHdopMali€lo, 0 TOKIE 40
NOsIBU HOBUX TEPMIiHIB, 1[0 BeJle [0 CTBOpPEHHsS abpeBiaTyp, ajXe 4acTo
HOBOYTBOpPEHI TEPMiHU € BAXKHMMM Ta 3aHAJATO JOBTMMMU [Ji1 BUMOBHU, TOMY
B>KMBaHHS abpeBiallil € HAUJOPEYHIIIUM BUPIillIeHHSAM L€l MPOO6JIeMU.

AbpeBianigs y  Ccy4yacHUX HAyKOBUX KOJIaX €  HaJi3BUYaWHO
po3noBcrokeHoto. Ak ctBepmkye IlaBnosa O.I. [5, c. 71], MoxauBicTh ii
IIMPOKOro 3acTocyBaHHd, Ha AyMKy B. B. BopucoBa, moB’sizaHa 3 TakuMu
JIIHIBICTUYHUMU IPUYMHAMU:

1) maTepiaJibHICTIO MOBHOrO 3HaKa, U0 JA€E MOXJIMBICTb CTBOPHOBATH
abpeBiaTypH — CKOpO4YeHy 000JI0HKY IOBHOTO CJIOBAa 200 CJI0BOCIOJIyYEHHS;

2) JiHIMHICTIO MOBHOTO TMOTOKY, VYHAaCJiJOK 4YOro BUKOPUCTAHHSA
abpeBiaTyp, fKi KOHJIEHCYIOTb iHdopMallilo, JlaE 3MOry NepeaaTH BeJIUKY
KiJIbKICTb iHpOopMallii B OJUHUIIIO Yacy;

3) HaavIKOM iH@opMalili Ha BCiX piBHAAX MOBH, L0 YMOXJIHBJIOE
CKOpOYeHHH il 6e3 BTpaTH iHPOpPMaTUBHOCTI;

4) HepiBHOMIipHICTIO po3MilleHHs iHPopMalii Mi>k eJieMeHTaMU MOBHOTO
NOTOKY: i3 MakCMMyMoM iHpopMallii, SKMK MajJa€e - Ha MOYaTOK CJIOBA, i
MiHIMyMOM - Ha KiHelb [3, c. 47-53].

[lix abpeBiali€0 B TepMiHO3HABCTBI PO3yMilOTh yCideHHS1 3BYKOBOI abo
rpadiyHOi 0060JIOHKU TepMiHa-c10Ba ab0 TepMiHA-CA0BOCIONYYEHHS, 110
CIpPUYMHSAE NOSABY abpeBiaTypu [4, c. 66]. A nij abpeBiaTypoto po3yMilOTb Oy Ab-
KWW CKOPOYEHWM BapiaHT HalMCaHHSA i BAMOBU TepMiHa-cJoBa abo TepMiHa-
CJIOBOCIIOJIYYEHHH, HE3aJIEXKHO BiJ IX CTPYKTYPHU 1 BiJ XapakTepy OQUHUILY, AKa
3/100yBa€ETHCA [6, C. 5].

TunoJsioris abpeBiaTyp Ije NUTaHHA JWCKyCiHe Ta aM0biBaJleHTHe cepef
HAyKOBIIiB, $IKi TMPOINOHYKTb BJaAcHI Kkijaacudikauii 3a gudepeHLiHHUMU
KpUTepisiMHU, TapaMeTpaMu Ta cpepamMu PyHKLioHYBaHHA [1, c. 12]. 3 orsiaay Ha
Te, 0 dapMaleBTHUYHI abpeBiaTypHu 1ie CKJaJiHe i HEOJHOpiiHE SIBUILE, TOMY
JIOpEYHHM MM BBaKaeEMO iX KJacudikalliro 3iHCHIOBAaTH 3a TeMaTUYHUM
KpUTEPIEM, 32 pOpMaJIbHUM BUPAXKEHHSM Ta 32 3HAYEHHSM.

JlirTepaTtypa

1. Apb6ekoBa T. U. JlekcuKoJIOTUS aHTJIMACKOrO si3blKa (MpaKTHYeCKUU
Kypc) Y4e6. nocobue ajs Il - Il KypcoB UH-TOB U pak. UHOCTP. s13. M. : Boiciias
mKoJia, 1977. 240 c.

2. bap6ameBa C. C., ABpameHko A. A. OcobeHHOCTH THepeBoja
abbpeBUaTyp B aHIVIOSI3bIYHOM MEJUIMUHCKOM TeKcTe (Ha MaTepuase
TEPMUHOJIOTUU KapauoJorum). Hszeecmuss Camapckozo HAY4YHO20 YeHmMpa
Poccutlickoti akademuu Hayk. Tom 13 Ne2 (40) (4). Camapa, 2011. C. 911-916.
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3. bopucoB B. B. A66peBuanusi U akKpoHHMUs. BoeHHble W Hay4HO-
TEXHUYEeCKHEe COKpallleHHS1 B MHOCTPaHHBIX fA3blKax. M. : Boenuspart, 1972.
320 c.

4. HuxkomkoBa E. B. DbykBeHHble ab6peBHATypbl B aHIJIMACKOU
IICUXO0JIOTUYECKOU TepMHUHOJIOTUH. [Ipobaembl HOpMbI U 8ApuUAmMu8HOCMU 8
POMAHO-2epMaHcKux s3bikax. Apocaasasb : Apl'Y, 1982. C. 65-77.

5. IlaBsnoBa O. I. Posp i Micue abpesiarii B cucteMi TepMiHOTBOpPEHHSI.
Haykosi 3anucku. Cepisi “Dinosoeivna”. Bun. 27.,2012. C. 71-73.

6. Cokosienko A. II. CokpalleHUMS B QHIJIMWUCKOW HAy4YHO-TEXHUYECKOHU
JUuTepaTtype (Ha MaTepuase paJUOTEXHUYECKOM TEPMHHOJIOTHUH): aBToped.
JIUC. HA COMCKaHHe y4. cTelneHW KaHf. ¢usaos. Hayk : cmenm. 10. 02. 04 -
“T'epmanckue sg3b1ku”. K., 1985. 18 c.

®OPMYBAHHA JIHIBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
THOKOMYHIKAHTIB HA OCHOBI ITIOCIBHUKA IBAHA I0OIIIYKA

Bbapa6amu CBiTsiaHa MuKoJ1aiBHa, kaHO. ¢inoa. HayK, doyeHm
HayionaavHuli meduuHull yHisepcumem imeni 0. 0. bozomonvys;
Bypko OJsibra BacuiiBHa, kaHd. ned. Hayk, doyeHm
HayioHasavbHull asiayitiHutll yHisepcumem

Kuis, Ykpaina

CTpaTeriyHMM KypC PO3BUTKY YKpaiHU B €KOHOMIYHHUHU i KyJbTYypHO-
OCBITHIY €EBPONENCHKUIN MMPOCTIp NepeAdavyae OHOBJIEHHS HaBYaJIbHUX MTPOTpaM,
NJIaHiB, HaBYaJbHO-METOJMYHOI 06a3M, 110 3yMOBJIE IMO3UTHBHI 3MiHH,
BIPOBA/I>KEHHS IHHOBAIL[IMHUX METO/[iB HaBYaHHS B OCBITHbOMY CepeJOBMILI.
CyyacHi moJsiiTU4YHiI Ta KyJAbTYpOJIOTIYHI peaJsil MaloTh HOBI TeHJeHLil i 1010
dbopMyBaHHSI JIIHIBICTUYHOI KOMIIeTeHIlii iHOKOMyHikaHTiB. Tak, K/JIH4Y0BUM
HaNpsIMOM € BUBYEHHS MOBM Jep:KaBU, B fKIA Bifj0yBaeTbCs HaBYaHHS
iHO3eMHHUX TrpoMajdH. KoMyHIKaTUBHI HaBUYKU € OCHOBOK IPOAYKTHUBHOIO,
KOHCTPYKTHUBHOIO CIIIJIKYBaHHSA Ha 3araJlbHOJIIOJCbKOMY Ta MiX/JepXaBHOMY
piBHsAIX. Pajga €BponM KOMIIETEHTHOCTI BOJIOJAIHHS YCHHAM | MHCbMOBHUM
CIIIJIKYBaHHAM BU3HA4Ya€ NMPIOPUTETHUMU.

AKTyaJIbHUM BBaXXa€EMO [OCJiPKEHH NUTAHHSA JIIHIBOKpPaiHO3HAaBYOIl
KOMIIETEHTHOCTI IHOKOMYHIKaHTIB Ha OCHOBI mocioHuka [. HOmyka,
10. bonaapuyk, O.Mymkyaiani «Reference book in the Ukrainian language
(Ukrainian for foreigners) (for teachers, students, post-graduate students,
doctoral students and anyone wishing to learn Ukrainian» sk ogHoro 3
BaXJIMBUX YWHHUKIB CTAHOBJIEHH MOBO3HAaBYMX INOHATb B IHO3eMHUX
rpoMazsAH.  JIiHrBicTu4Ha  Ta  JIIHTBOKpaiHO3HaB4Ya  KOMIIETEHTHICTb
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posrasgaoTbcsa  y npansax T.Myswku, T.Tpeunenko [3, c 162-172],
B. KocTromko [4, c. 52-62] Ta iH. TBopuu# gopo6ok I. 0umyka y uik napusi €
HaJ3BUYAWHO LiHHUM, afKe 3 1969 p. y KHIBCbKOMY NearoriyHoMy iHCTUTYTI
iHO3eMHHUX MOB BHUKJIQJIaB YKpAlHCbKy MOBY Ha MirOTOBYOMY BiAJiJIeHH], a
IOTIM - BCTYH [0 MOBO3HaBCTBa Ha cTauioHapi. I3 1994 poky 3aBifgyBasB
Kadeporo ca0B AHCbKOI Ppisosorii B KHIBCbKOMY Mi>KHapOoJHOMY YHiBEPCUTETI.
Horo mpaui A/ iHOKOMYHIKaHTIB MalOTh MPUKJAAHUIN XapakTep. Sk 3rajyBaB
Yyenuy, llpuipniHHg cTasno AJi HBOTO CIPaBXKHIM JDKepesoM HAaTXHEHHA: y
ByauHKy TBOpYOCTi M. IprneHsa HanucaB HaBYaJbHUM NOCIOHUK «f Bblydy
YKpauHCKUM A3bIK» (1992). 3rogoM BHUJAB HU3KY aKTyaJIbHUX MOCIOHUKIB «f]
BHMBYY VYKpalHCbKy MoBY: IIpaBonuc. CuHTakcuc. CTUIICTMKA. YKpalHCbKa
jgitepatypa XX crosiTTta: HaByasbHMU MNOCIOHUK», «YKpaiHCbKa MOBa /i
noyaTkiBIiB: HaBuasbHUH 1OCIOHUK», «Kypc NpUCKOpEeHOTO0 HaBYaHHS
ykpaiHcbkol MoBM: 30 3aHATb». Y cniBaBTOpcTBI 3 [sieto BoHaapuyk,
Ousiekcangporo Mywkyziani HanvcaB «Reference book in the Ukrainian language
(Ukrainian for foreigners) (for teachers, students, post-graduate students,
doctoral students and anyone wishing to learn Ukrainian)» (2018). LliHHicTb
NoCiOHHWKa MOJIATAaE B TOMY, L0 BiH OpiEHTOBAaHWM HA MOBIS, SIKUM Ma€ B
aKTUBHOMY BXXHUTKY aHIJVIIMCbKY 1 IparHe omaHyBaTH yKpaiHCbKy MOBY. Came
TOMY MaTepiaJl NOJAETbCA CIOYATKy aHIJIIMCBKOIO, a MOTIM - YKpalHCHKOIO.
[locibHMK Mae meBHY CTPYKTYypy, /i€ 3HAWOMCTBO i3 MOBOIO BiJIOyBa€TbCs 3a
NPUHLMIAMU HACTYIMHOCTI, IJIAHOMIPHOCTi, HAyKOBOCTi, JOCTyNHOCTI. BiH
MicTUTb BCTyn i 5 po3ainis (I. @oneturka i npaBonuc; 1. CiioBoTBip; 1. Jlekcuka;
IV. Yactuau MoBH; V. CMHTaKCUC) Ta TEKCTH AJs 4YUTaHHsA. MaTepian Mae
KOMYHIKaTUBHY CIPSAMOBAHICTb: [0 MpaBWJ MOLAHO MNPUKJIAAH, BIIPABHU.
[[iHHiCcTIO J/1g JIIHTBICTUYHOI KOMIleTeHI|il IHOKOMYHIKaHTa € Te, L0 CJOBA i
BUCJIOBU MAIOTh BiAIIOBIAHI TepeKJIau.

Mu anpo6yBaJiu NOCIOHUK Ha NPAaKTUYHHUX 3aHATTAX 3 YKPaiHCbKOI MOBH
sK iHo3eMHOI. Ha #ioro ocHoBi BripoBaau/u HaB4YaJbHi MoayJii N2 1 «DoHeTHKa
Ta Mopdouiorisg» Ta N2 2 «[louaTkoBUM rpaMaTUYHUK Kypc» Vy 3iCTaBJIeHHI 3
MOBOK IIOCEpPeJHULEI0 - aHIJIMCbKOW. ONpUIIJHIOEMO HamnpaybOBaHUMN
aJITOPUTM POOOTH MiJi Yac BUBUYEHHSI TeEMU «3HAYEHHS Ta B)KMBAHHS MiCLIeBOTO
BiAMiHKy». IlepmiMyd KpOK: O3HAWOMJIEHHSI CTYJEHTIB i3 TeOpeTUYHUM
MaTepiajJioM 3a mnocioHukom npodecopa Hmyka: «/le Bu HaBuyaeteca? B
yHigepcumemi. lle micyesguill BifMiHOK, BiZillOBifja€ HAa MUTAHHA Y KOMY? y YoMy?
Ha KOMy? Ha Y4OMY?».

locative case MicleBHH BiJMiHOK

locative - on whom? «Ha k6My?» on | MiclleBUM — Ha KOMY? Ha 4OMY? (Ha
what? «Ha 4émy?» (Ha cuHosi, douyi, | ciHosi, do4yi, pddocmi, maasimi); B
pddocmi, masasimi); in English it is | aHrsiicbKid MOBI nepefaeTbcs
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used with the preposition in, at, on NpUUMEeHHUKAMHU In, at, on

locative case is used necessarily with | miciieBui1 060B’I3K0OBO 3
the preposition and points to the | npuliMeHHHKOM BKa3ye Ha Micue: Kugy
place: 2Kusy e Kuieei «I live in Kyiv» 8 Kiieei «I live in Kyiv»

J/lpyruii Kpok: BrpaBa / exercise. [I[pounTaiiTe Brosoc, 3BepHiTh yBary Ha
3aKiHYeHHs iIMEHHUKIB y JaBaJIbHOMYy M MicClileBOMYy BiiIMiHKax oaHWHU. Read
aloud, pay attention to the ending of nouns in dative and locative singular.

1. 1 nonomarato 6parosi. «I help my brother». 2. BiH BUlTbCS B yHIBEpCUTETI.
«He studies at the university». 3. Majio rpéiei € B 64HKy Ha Wor6 paxyHky. «There
is little money on his bank account». 4. BpaT MJIATUTb YHiBepCUTETOBI 32 HABYAHHSI.
«Brother pays university tuition». Vocabulary: rpouii- money, 3aBoj -factory,
HaB4YaHH4 - tuition, paxyHok —account [7, c. 101-102].

TpeTiii Kpok: YUTaHHA TEKCTy Npo apxiTektopa B.'opogenbkoro; Bubip
Ha3BU [Ji1 TEKCTY 3-MIOMiXK 3alpONOHOBAHUX BapiaHTIB: «a) "xumepa" - 1€
YKpaiHCbKe CJIOBO; 6) JiereH/Jila Npo OYAWMHOK i3 XUMepaMH; B) OATbKHU i AiTHY;
BUOIp BUC/OBJIIOBAaHHSA, 10 BiANOBiAae 1ik 4yacTuHi Tecty [7, c. 19-20],
HaMpPUKJIA/:

ByayHOK i3 XMuMepaMu po3TauioBaHui... | A) y JIbBoBi; B) y Xapkosi; B) y Kuesi

[HOKOMYHIKaHTH CTaBUJIM MMTAHHS [0 3allpOINIOHOBAHUX BiZINOBiEN.

YeTBepTHUM KpOK: peNnpoAyKTHMBHE ayJil0BaHHA Ha OCHOBI TEKCTy
«JInbiap» 3a noBicTio npodecopa 0myka «Tpoe Ha Micaui» (2006): «Y Kuesi
€ NMaM SITHUK 3acHOBHUKaM MicTta: Kuro, llleky, XopuBy Ta ixHil cecTpi JInb6igb.
IM's1 cecTpu nepuioro KUMiBCbKOoro KHs3s1 Kus moxoauThb Bif cioBa 6isa. Ilo-
JIaTUHiI 6yne Asvba. llell caMuil KOpiHb € B TaKHUX CJOBax iHIIOMOBHOTO
NOXO/PKEeHHS, K a/bbampoc, aabbiHoc, aabbom. TpanasgeTbcad BiH 1 B
C/IOB’IHCbKUX CJIOBAaX, TiJIbKU TyT 3a 3aKOHAaMWU JaBHbOCJOB'STHCbKOI MOBM
nepuli JiBa 3BYKW IlepecTaBJieHI MICUAMU: Ty CaMy pPIiyKy HIMI[I Ha3UWBalOThb
Asnvba, a cnoB’sHu - Jlaba. Bin 11boro KopeHsl MOXOAWTh TAKOX Ha3Ba ITaxa
/ne6idb. binui kosip y 6araTboXx HapoAiB € CUMBOJIOM Kpacu. IM'a JIu6ide
NiBTOPU TUCAYI POKiB TOMy o3Hayaso [IpekpacHa» [6, c. 101-102]. CTtygeHTH
o6Wpa/sik BIAMNOBiZi Ha MUTAHH{, yMi3HaBaJU BiAMiHKOBY GOpMy BH/IiJIEHOTO
iMmeHHUKa. Hanpuknaz:

[luTanHs BiZMIOBI1

O6epiTb  iM'a  cectpu  mnepuoro | A) Anb6a; b) Jla6a;
kuiBcbkoro kHsa3s Kwusg, kotrpy Bu | B) JIubias; I') [IpekpacHa
6a4uTe Ha caatidi?

TakuM YMHOM, IHINIOMOBHI CTYZlEHTH OJJHOYACHO CIIPUMMaJIM Bi3yaJbHO Ta
Ha CJIyX TEKCT, HAaMarar4iucb 3p03yMiTH YCHE MOBJIEHHS BUKJIa4a4a.

[I'aTuil Kpok: BipTyaJibHi Aias0ory BignoBigHo J0 rinote3u IBaHa I0uiyka
npo noxomxkeHHs iMeH Kui, lllek, XopuB 3a mnoBicTio «Tpoe Ha Micami».
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3Mo/el0Ba/Id CUTYallilo: yaBiTh co06i, o Bu rig, a Bam ekcKypcaHT - CTyA€eHT-
iHo3eMelb. BiH Xo4de Ji3HaTHCA Npo 3acHOBHUKIB Micta KueBa. [IpoyuTaiiTe
BipTyaJibHUM fiasior. BukopuctoByrTe GOpMyJIM BiTaHHS, NPOIIAHHA, TOJAAKH,
CJ10Ba Ta BUpa3u: BepxoBa i3za - riding, faBaTu - give, npeJKy — ancestry Ta iH.
['. -rig. C. - ctyneHT-iHo3eMelb. Hanpuknang;
C.:
-llikaBo, i3 YyuM noB’si3aHa Ha3Ba lllek?
I.
-3g0raZiHo, i3 JaBHIM CJIOBOM aHIJIiCbKOI MOBU stick.
C.:
- [llo BOHO 03Havyae?
.
-BOHO Mae€ pi3Hi 3HaYeHHA: «KOJIOTU», KIIOJIIOBATU», KIIOJOBATH 31 CHUCOMD».
C.:
-Jlsgkyto. llJo Le cJ10BO Ha3MBa€ B YKPalHCHbKIU MOBI?
I.
-I'Hy4Ky nmasnyky. Hero moraHA0Th KOHEH 1iJi Yac BepX0OBOI 13U,
C.:
- Anle B aHTIJIIMCbKiIH MOBi BOHO MOYMHAETbCA Ha ¢cm, a iM’4 lllek Ma€e Ha mo4YaTKy
1.
r.
-Tak, amxe cm 1 w 4YepryrwTbCd, HANPUKIAL, nycmumu - nywy, Kicmka -
Kowasuil.
C.:
-MabyTb, npeJKM yKpaiHIliB 6araTo BOOBaJIM, SIKIIO AaBaJIM BOXK/SIM TaKi iMeHa.
r.
-Ilpodecop IBan Ouyk Tex Tak AyMae.
Takum uyuHOM, dopMa Aiasory 3i CTyJleHTaMHd pO3KpHBaja 34aTHiCTb
CTYZEHTIB JJ0 KOMyHIKaTUBHOI B3aEMO/Iil B yMOBaX JIMCTAHIiHHOTO HABYaHHS.
JIIHrBiCTUYHY KOMIIETEHTHICTb HEOOXiJHO po3rjsaAaTh SIK 3JaTHICTb i
FOTOBHICTb CTyJleHTa 3[iMCHIOBATH IHIIOMOBHE CIIJIKyBaHHAI y MeXax
BU3HAYE€HUX HABYAJIbHOK NPOrpaMoOr) BHUMOT, AAKi CBOEX 4Yeprorw CIUpParThCA
Ha KOMILJIEKC clenu@piyHuX AJs iHO3eMHOI MOBH 3HaHb, YyMiHb i HaBUYOK -
rpaMaTU4YHUX, JIEKCUYHUX, OpdorpadiuyHUX, MOBJIEHHEBUX, pO3Ni3HABAHHS
MOBU Ha CJyX, a TaKO0X BOJIOJITH pi3SHOMaHITHUMHA MOBHMMHU 3aco00aMH
KOMYHIKaTUBHOI B3aeMo/ii. CyTHicTb mnponecy ¢opMyBaHHS JIiHTBICTUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYJEeHTIB MOXHa apryMeHTOBAaHO pO3IJA[aTH (K IXHIO
HiITOTOBKY [0 CHIJIKyBaHHA B Pi3HUX yMoBax npodeciiHol AisgabHOCTi. Takui
niAxii nepexbadyae KOMIJIEKCHE BUKOPUCTAaHHS OHOBJIEHOTO 3MICTy Ta
CYKYIHOCTI iHHOBAIL[iIMHUX METO/iB i TeXHOJIOTiM HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBH, a
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TAaKOXX OpraHisaliilo LiJIiCHOr0 OCBITHBOTO MPOILECY, TOOYZ0BAHOIO HA OCHOBI
KOMIIETEHTHICHOT'O 1| KOMYHIKaTUBHOTO MiAXO/iB.
JlitepaTtypa

1. Bypsuok A. Omyk IBaH [lununoBud. Ykpaincoka mosa: EHyukaonedis.
KuiB : BupgaBHULTBO «YKpaiHCbKa eHuukJonenida» im. M. Il baxana, 2000.
C. 811.

2. Mysuka T. @®opmyBaHHA NOJIKYyJbTYpHOI MOBHOI 0COOHMCTOCTI
IHOKOMYHIKAHTIB y IpolLieci BHUBYEHHH VYKpPAlHCbKOI MOBU HAK 1HO3E€MHOI.
BuknadaHHss M08 y suujux Hag4a/bHUX 3aK/a1adax oceimu HA CYYACHOMY emani.
2017. Ne 31.

3. I'punenko T. Po3BUTOK MOBHOI o0co6uUcTOoCTi y TexHiyHMXx BH3.
['ymanimapHa oceima y mMexHIYHUX HABYAJbHUX 3akjaddax: 30. HayK. mpanb
HanionanbHoro aBianinHoro yHiBepcurtety. 2009. Bumn. 17. C. 162-172.

4. Koctiomko B.Il. JliHrBicTU4HI OCHOBU ¢GOpMYyBaHHSI B IHO3EMHHX
CTY/ZIEHTIB JIEKCUKOJIOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y NpoLieCci HaBYaHHA YKPAIHChKOI
MoBU. TeopemuyHa i dudakmuyHa inoaozisa. 2017. Bum. 26. C. 52-62.

5. TMaceMko 1. Moro HuBa -pigHa MoBa. YkpaiHcbKka simepamypHa 2a3ema.
2013. Ne20.

6. IOwmyxk I. Tpoe Ha Micaui. KuiB : Bl «IIpocsita», 2006. C. 271.

7. Yushchuk, 1., Bondarchuk, J., Mushkudiani, O. Reference book in the
Ukrainian language (Ukrainian for foreigners) (for teachers, students, post-
graduate students, doctoral students and anyone wishing to learn Ukrainian) :
HaBY. oCi6H. TepHomnisb : HaByanbHa kHura - boraan, 2018. 184 c.

OCOBJIMBOCTI BJIACHOI BEPCII AYBJIAXKY
®L/IbMY POGEA PAMHEPA «MATI{l BE/Ib-ANJIA»

BborgaH Pimma BosiogumupiBHa, MazicmpaHmka

Haykosutli kepigHuk: JInTBuH 1. M., kaHO. isnoa. Hayk, doyeHm
Yepkacvkull HayioHaabHUU yHisepcumem imeHi boedana XmenbHUYbK020
Yepkacu, Ykpaina

Ha cboroziHi nMTaHHA ay/ioBi3yaJbHOTrO nepekaasy B YKpaiHi BijKkpuTe U
aKTyaJibHe, TMO03asiK IMOMUT KiHOIHAYCTpii Ha sAKiCHI nepekJaau JibMiB
NOCHpPUSAB IBUAKOMY PO3BUTKY Pi3HUX BU/IIB ay[iOBi3yaJIbHOrO MeEpeEKJIaly B
Halllik KpaiHi.

Jy6atoBaHHs (dubbing) TpaauuiiHO BBaXKalOTh OJHUM i3 OCHOBHUX BU/IiB
aygioBidyasbHOro nepeksagy (audiovisual translation). [JocaimxyBaniu
0COOJIMBOCTI AyOJItOBaHHS Taki BUeHi, K B. €. ['opmikoBa, P. A. MaTtacos, X. /liac-
Cinrac, A. Pemau, 1. ®ogopa, I'. 'oT/1i6 Ta iHi. «/ly6Jis>k € MIOBHUM 3aMillleHHAM
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OpUTiHaJIbHOI MOBM aKTOpiB Ha MOBY mnepeksafy. Jlyo/itoBaHHA — 0COOJIMBa
TeXHiKa 3amlucy, 10 JA03BOJISIE 3aMiHUTHU 3BYKOBY JOPIXKKY QIIbMY i3 3alIKCOM
OPUTiHAJILHOIO JAiaJiory Ha 3BYKOBY JOPDKKY 13 3alyMcOM JiaJIoTy Ha MOBI
nepekany (AxmaHosa)» [LHUT. 3a 2, ¢. 239].

[lurBan @Pojop omnucye TpU HAWBAXK/IWBIIII BUAW CUHXPOHI3alii B
Ly OJIsTKi:

1. JlincuHK - BiAMOBIAHICTBH TOTO, 1O I iAAa4 O0AYUTh Ha €KpaHi, 3 TUM,
mo BiH uye. [lepeksaa HIOKM BK/IAJAOTh B Pyxu ryb MepCOHaXiB Ha
eKpaHi.

2. KiHeTu4yHa CHUHXpOHis ab0 CHUHXPOHiS MepCOHaXiB - BiATBOpPEHHS
eMOIlil, >KeCTiB, HacTpow B IMepekaaii. fAkimo repod QiIbMy
NOBOAWTBCA arpecuBHO, IepeK/aZady IMOBUHEH He 3IJaJpKyBaTH
nepekjaj (poouUTH M'AKIIMM | LeH3ypOoBaHUM), a NepejaTd L0
arpecuBHicTb. | BifmOBiIHO 03By4YeHHs QIJIbMY CYNPOBOXKYETHCSA
eMOILIiMHOI HanmoBHEHICTIO [3].

3. I30xpoHisa - J0BXHWHI ppa3u B OpuUriHaJi BifnoBijlae f0BKHWHA Pppa3u B
nepekJsazi. To6To, K10 B OPUTiHaJi pedeHHs Ha 7 CEKYH/[, MU MaEMO
NepeKJacTU pedeHHIM TPUBaJICTIO 7 ceKyHz, [3].

Y cBoill po60Ti 3yMMHUMOCS HA aHaJli3i MPUAOMIB OCATHEHHSI CUHXPOHIl
OpUTiHa/y Ta nepekKJay MiJ Jyac BjaacHoi Bepcii ayosisky ¢pinibmy Poba PaiiHepa
«Maris besb-Ansa.

Yci Tpu BuUAM cuHXpOHi3anii, Ha3BaHi ImTBaHoM ®oxopoM, MH
BUKOPUCTAJIA Y BJIACHIN Bepcii ayossnky ¢inbMmy Poba Palinepa «Maria Besb-
Annax». Jlani gamo aHaJsi3 nepeksaay HaMU KiJIbKOX pparMeHTIiB QiJibMy 3 L€l
TOYKHU 30DYy.

Pleasure, Mrs. O'Neil. Monte Wildhorn // HpuemHo, micic OHia. Moume
Bisb0oxopH.

He3Barkarouu Ha pi3HY KiJIbKiCTb CKJIa/liB (B opuriHaji — 10, B nepeksiaai -
11), TpuBasiicTh TaliM-KOJly B OpUTiHaJi Ta nepekJaji oJHaKoBa — 2,5 CEKYH/U.
Jlekcema pleasure BiinoBifa€e yKpaiHCbKIA NPUEMHO: aHTJIINCbKUN TYOHUU 3BYK
[p] TOTOXHUH yKpaiHCbKOMY ryOHOMY [n]; 3BepTaHHsl B opuriHaziai Mrs, ae
r'yoHUM 3BYK [m] BiAllOBila€ 3BepTaHHIO B MepeKaafi Micic, /e TaKoX Ha
I04YaTKy CJioBa T'yOHUH 3BYK [M]; iM’sl ToJIOBHOI repoiHi ¢isibMy B opuriHaJIi
O'Neil - B nepeknazi OHia: abianizoBaHUM 3BYK [0] mepenaHo Jabiasi3oBaHUM
3BYKOM [0]; iM'1 Tos10BHOTO repos Monte 3 TyOHMM 3BYKOM Ha MOYaTKy CJ0Ba
[m] TpaHckpr60BaHO B MoHme 3 TyOHUM 3BYKOM [M]; Mpi3BHILEe B OpUTiHaAJII
Wildhorn 3i 3BykoMm [w] (s1abiasii3oBaHMM 3BYK) MepeflaHO YKpPaAiHCbKOMO
JiekceMOK BisbOxopH i3 mO4YaTKOBUM [8], IK MpPaBUJIO, aHIJIIUCbKUN 3BYK [w]
nepejarwTb YKPAalHCbKUMHU 3BYKaMu [8] [y].

Who plays the piano? // Xmo epae Ha niaHIHO?
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He3Baxkarouu Ha pi3Hy KiJIBKICTb CKJIaZiB: B OpUriHasi — 6, B IepeKaasi -
8, TpuBaJIiCTh TaMM-KOAY B OpUTiHAJI — 2 CeKyHJU i B INepekJadi TaKOXK -
2 cekyHau. [loyaTok ¢ppa3u B opuriHaji Ta nepekaaji cnisnagawTs: [h] // [x];
3aKiHYEHHS pPemJIiku TaKoX: no [no] // Ho [Ho].

BesnbMu 4acto mif yac nepeksany ¢inbmy Poba PaiiHepa «Maris besb-
Aita» MM 3BepTasucd [0 KOMIeHcalil, 3a /JONOMOrow $KOi BJasocs
KOMIIEHCYBAaTH BTPATY CTUJIICTUYHOI XapaKTEPUCTUKHU CJIiB, OCTaHHA Bi0y1acs
3a/J151/4epe3 cHiBNaAiHHA apTUKYJIALiI 3BYKiB OpUTiHaJy Ta lepeKJajy:

My one true love and three bartenders // Moiil kKoXxaHili i mpbom
6apmeHam.

KinbKicTb ckiaziB B opuriHadi — 10, B nepeksazi — 11. TpuBasicTh TaM-
KoAy B opwuriHauai — 2,5 cekyHau, B nepekaazi - 2,5 cekynau. CiI0BOCIONMYKY
opuriHasny one true love (6yKB. OHI! ClIpaB:KHii JIl060Bi) MU TpaHCOPMYBaIU
Ha iIMEHHHUK B yKpalHCbKili MOBIi KoxaHa. BukopucTaiu Taky TpaHcdopMalliio,
06U BKJIACTUCS B TaWM-KOJAH, CIiBIajia KiJIbKICTb CKJIAiB W apTUKYJALIA
3ByKiB B MO i B MIL.

Two Slim Jims, please // [lea emakoauku, 6yob aackKa.

TpuBasicTe TaWM-KOAy B OpUriHadl - 2 CeKyHJH, B Ilepekjaani -
2 CeKYH/[HU, HE3BAXKAKUYU Ha Pi3HY KiJIbKICTh CKJIAZiB B OpUTiHaAJIi Ta nepeKaai:
B MO - 4, B MII - 7. ®pasa B opuriHaji po3MO4YNHAEThCS 3 YACAIBHUKA Two Ha
N0YaTKY 3 IJIYXUM MPOPUBHUM 3BYKOM [t], a B lepek/IaAi MU BXKUJIU YUCJTIBHUK
ZJsi 3 n3BIHKMM NpPOPHUBHUM 3BYKOM [d]. Jlekcema please 3 TYOHUM 3BYKOM Ha
no4yaTKy cJioBa [p] TpaHcpopMoBaHa Ha YKpAlHCbKUW NPSAMHUM BiJNoOBiAHUK
06y0b s1acka, fe TyOHUM 3ByKOM BUCTyNae [6]. HaliMeHyBaHHA 3aKycok Slim Jims
- «is an American brand of snack sold globally and manufactured by Conagra
Brands» [4] - nmepekJia/iyd YKpalHCbKOI y3arajJlbHEHUM HOHATTAM CMAKOAUK —
«CMayHa, npuHaAHa Xa; Jacowi» [1] (3acTocyBasu rinepoHiMiuHy 3amiHy, abo
KOHKpEeTH3allil0) - TaKUM YUHOM JIOCATJIM CUHXPOHi3allii: 3ByK [s] Ha m0o4YaTKy
aHIJIIKCBKOrO CJI0BA BifiIOBi/la€ yKpaiHCbKOMY [c].

Axmo perika B opuriHasi JoBIIa, HiXK il MOBHUM BiIMOBIAHUK B
nepekJazi, MU 3BEPTAJIMCh /10 [10/laBaHHs, 06 3By4YaHHs ppasu B opuriHasi ta
nepekJazi cuiBnajaso:

What is all that crap on the windshield? - Lo 3a aatiHO HQ 106080MY CKi?

It's ash from the fire - He aatiHO, a noni.

[lop.: KinbkicTh ckaafiB B MO - 15, B MII - 15. TpuBasicTh TakM-KoAy B
opuriHaJsi - 5 CeKyH/], B lepekJiajli — 5 cekyHz,. Y nepeksazi Apyroi pemnjaiku My
3BEPHYJIMCh /10 [I0/laBaHHs, I03asK CJIOBOCHOJYKY ash from the fire (0ykB. moniJ
3 BOTHIO) HEOOXiJHO 3aMiHMTH OJHUM CJOBOM y NepeKJaAi — nonia — TofAi y
CJIOBOCITIOJIYYEHHI OpUTiHaJly 5 CK/IaJiiB, y C/10Bi mepekaafy — 2, TOMy MU JOLAJTH
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iHdopMalito i3 nonepeAHbOI peNJiKy, sKa He 3MiHUJIA 3MICT, IPOTE ONOMOTrJIa
YVHUKHYTH PO30DKHOCTI TaM-KOZAiB i ckiaziB B MO Ta B MII.

[lepeknafaryd NUTaJbHe pedyeHHS, HaMarajucs 30epertTd CMUCJIOBE
HallOBHEHHS, @ TAKOX TPUBAJIICThb ppas:

What's defraud? // O6maxopumu?

Y nepeksaZi BiANOBIJHUKOM MHUTaJbHOMY PpeYEHHIO, 110 BKJIIOYAE
nUTajJbHe CJ0BO Ta AiecioBo What's defraud? obpaiu nuTajlibHe peyeHHS 3
oJlHOTO AiecsoBa_06maxopumu, sike CHiBMNaja€ 3a KiJbKIiCTIO 3HAKIB i TalM-
koZiB. Kinbkicte cknaaiB B MO - 3, B MII - 5. TpuBasicTh TallM-koay B
opuriHani - 1 cekyHaa, B 1nepeknalai -1 cekyHzaa. [loyaTtok ¢pasu
PO3NOYMHAETbCA 3 JiabiasizoBaHoro 3BYKYy [w], <dKOMy BiAIOBiAa€
JlabiasiizoBaHUM 3BYK B mnepekaafi [o]. KiHeub ppa3u 3aKiHUYETbCH JA3BIHKHUM
IPUTOJIOCHUM [d], B epekJaji BiANOBIJHUM HOMY IJIyXUM [m].

TakuMm yMHOM, y BJacHIM Bepcii ayosasky ¢inbmy Poba Palinepa «Maris
BeJsib-Ali1a» HAMU BUKOPUCTAHO YCi TUIIKA CUHXPOHI3allil OpUriHaly Ta nepekaaay.
JlitepaTtypa
1. BinbHu# Taymauynui cioBHUK. URL: http://sum.in.ua/f/smakolyk/

2. JlutBuH [. M. AKTyanbHi NUTaHHA ayZioBi3yaJlbHOr'O IlepeKJaAy:
npobsieMa THUNOJIOTI. BiCHUK 2yMAaHIMapHo20 HAyK08020 mMo8apucmeqa: HAayKosi
npayi. Bunyck 20. Yepkacu: YIIIb imeni 'epoiB YopHoounsa HYIU3 Ykpaiuwu.
2020.228 - 233 c.

3. Fodor I. Film Dubbing: Phonetic, Semiotic, Esthetic and Psychological
Aspects. Hamburg: Buske. 1976.

4. Wikipedia. URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Slim Jim (snack food)

MHO?KUHHICTb HAPATHUBIB AK CTUJIICTUYHA JOMIHAHTA
POMAHY K. BAPH3A « IUKOBPA3»

Borpaunos Irop Bosiogumuposu4, cmydenm

Haykosull kepisnuk: Bpanunbka f. B., kand. ¢pinon. Hayk, cm. suka.
Yepkacvbkull HayioHaabHUU yHisepcumem imeHi boedana XmenbHUYbK020
Yepkacu, YkpaiHa

PomaHn «/lukob6pa3» /I»k. bapH3a, BUAATHOr0 6PUTAHCHKOTO MUCbMEHHHUKA
Cy4aCHOCTi, NpPUCBAYEHUM TMOJIIM PO3BaJy COLiaJiCTUYHOrO Tabopy H
CKacyBaHHfI KOMYHICTUYHOIO JIaZAy B OJHIM i3 CXiTHOEBPONEUCHKUX JepiKaB.
Ynepuie ony6JsikoBanuil y bosrapii B 1992 pouj, notim y Benukiii bpuTaHnii Ta
IHIIUX €BpONEUChbKUX KpaiHax. [lompu maseHuMM ycrix poMaHy B EBpoIi Ta
nepekyjaZu TBOPY O00/rapcbkoro, ¢GpaHLy3bKOW0, POCIMCHKOI Ta IHIIUMH
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MOBaMM, B YKpalHi poMaH He OTpUMaB BeJUKOI MONYJAPHOCTI, BifTak
YKpPalHCbKOK MOBOIO He IepeKIaaBc.

['0OJIOBHUY CIOKETHUU CTPUXKEHDb — BIAKPUTHUM CyJ, HAJZl eKC-IIPe3ULeHTOM
ofHi€l i3 cxiHOEBponeucbKUXx KpaiH — Ctoio IleTkaHOBUM, B 06pasi sIKOro
BraaytoTbca Hikosnae Yaymecky ta Tomop *Kukos. JKaHp poMaHy, Ha nepuinu
NOrJISI, MOXHa BU3HAYUTHU (K MOJITUYHUKA poMmaH. OfHakK, Oe3CyMHIiBHO,
NOCTMO/ZIEPHICTCbKA MPUPOJA TBOPY NepeadayaEe iHIIMK, TJIMOWMHHUM piBEHb
Hapauil. [Ipy Takomy nigxo/i, Ha nepekoHaHHA A. POMaHOBOI, «BiJJKPUBAETbCH
CIpaBXHf NpUpoJa TeKCTy — $apcoBa, TparikoMiuyHa, ¢aHTacMaropudHa» [3].
BigTak yuTayeBi NPONOHYETHCA e OJHA MOCTMOJAEPHICTChbKA Ir'pa, MaUCTEPHO
3aMaCKOBaHa NUCbMEHHUKOM MiJ MOJITUYHUU pOMaH, — «4eproBe BipTyO3He
posirpyBaHHsa bapH3oM Bapialjii Ha Temy icTopii, 3HallOMe Illle 32 POMaHOM
«Ictopiga cBity B 10 %2 posainax». ¥ «/[uko6pasi» Mu 3HaXOAUMO i HeJ06O0B
NWUCbMEHHUWKa [0 JaT, | IparHeHHd [0 MiHiMa/li3aMy W cxeMaTu3salil y
300paKeHHi MepCcoHaXKiB, A0 abCTPAKTHOCTI M1 YMOBHOCTI MPU MaKCHMaJbHiH
30BHILIHIN paKTOrpadivyHii TOYHOCTI» [3].

[Ipy nepexknazni pomaHy /Ix. bapH3a nepek/jiaZjay HalITOBXYETbCA Ha
KiJIbKa TPY/JHOLLB, NOB'AA3aHUX, Y MEpPUIy 4Yepry, 3 MPUHAJIEXHICTI0O TBOPYOTO
JIOPOOKY aHIJIIMCbKOrO MUCbMEHHUKA [0 HalpsAMy NOCTMOJIEPHiI3My, Ta, MO-
JIpyTe, 3 0COO6JUBOCTSIMH aBTOPCHKOI i/1i0CTUIIICTHUKH.

[locTMOZEpPHICTCBKUM TEKCT — Lie 3aBX/JAU IHTEePTEKCT, NPU LbOMY JJIA
aBTOpa BaXJIMBO TAaKUM YWHOM BHUKOPHUCTATU 4YyXi LUATATH, PEMIHICLEHIL],
aJsro3ii, CTBOPUTHU MapOJil0 YM MacTUll, 1100 Ije MOMITHUB YUTay, IKOMYy Oyze
[[IKaBO BKJIOYMUTUCA 10 T'PY, 3alIPONIOHOBAHOI aBTOPOM.

Y pomani /Ix. bapH3a HasgBHI XapaKTepHI 03HAKU MOCTMOJEPHI3MY, Ha AKi
He MOXKe He 3BaXKaTH IepekJazad: IHTepPTeKCTYaJlbHICTh, IOCTMOLEPHICTChbKA
rpa 3 IiHIWKMMU TEKCTaMM Ta YUTA4YeM; HeJIHIHHICTb Ta ¢parMeHTapHICTb
OMOBiJi, 3YMOBJIEHI MOCTMOJEPHICTCHKOK YCTAHOBKOK HAa MHOXUHHICTb
iHTepnpeTaliy; MOJICTUJAICTUYHICTb, BUKOPUCTAHHSI B MeXax pPOMaHHOrO
JAUCKYpCY PIi3HUX CTWJIIB MOBJIEHHf, BiJi HHU3bKOIO pPO3MOBHOIO, 3
BKpaIJieHHSMH >KapTroHi3MiB W 06CIIeHHOI JIEKCUKH, 10 BUCOKOro0, nmadocHOro
NyO6JIiMCTUYHOTO; ipOHIYHICTh ONOBIAi TOIIO.

OfHMM i3 OCHOBHHUX 3aBJlaHb NepekJaJaya BOAYAETHCA PO3Mi3HABaHHA
pi3HOTO poOJly IHTEpPTEKCTyaJbHUX 3B’SI3KiB, iX [JeKOJyBaHHs Ta IOIIYK
€KBiBaJICHTIB y MOBI IlepeKJany.

Ax cnpaBenyuBo nigKpeciuwe B. [laBieHKo, «niepekaasay, 6e3yMOBHO, Ma€
3HATUCA Ha icTopii W Teopii MOCTMOJEPHiI3My M OYTHM TOTOBUM IepeEKJIACTH
HeJIiHIHHUN TeKCT» [2].

Jl1a mepek/iafavya-iHTeprnperaTopa BaXKJIMBO «CIPOOYBAaTU PO3KPUTH
CMUCJIY, HE BUPAXKEHI eKCIJIILUTHO B TEKCTI, ¥ YCBIJIOMUTH, 10 IKOTO BUCHOBKY
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XOTiB MmigBecTH 4wuTada aBTOop» [1]. [l UbOro HeoOXiAHO BKJIIOUYHUTHU [0
JlOTepeKJIaIHOTO aHasli3y pobOTy 3 apxiBaMu, JIUCTaMH, iHTepB'l0, 110 [aBaB
aBTOP, TOLLO.

Y uinomy, crBepmxye H.ManbkoBcbka y  mpaui  «EcreTuka
IIOCTMO/ZEPHI3MYy», CBOEPIAHICTL IMepeKJay IMNOCTMOLAEPHICTCHKOIO TEKCTY
0a3yeTbCS Ha «BUJIbHOMY, irpOBOMY, ipOHIYHOMY CTaBJIEHHI [0 TEKCTY, SKHAH
NepeK/IalaloTh AOBIJIBHUMHU TpaHCcOpMalisiMy, CTBOPEHUMHU (PaHTa3IMHUMH
MOBHHUMHU KOHCTPYKIiIMH, MO3aiKOI0 HeoJiori3MiB» [L{UT. 3a: 2].

Oco6iuBicTI0O poMaHy «/[MK0Opa3» € aBTOPChbKA YCTAaHOBKA Ha CTBOPEHHS
epeKTy MHOKMHHUX HapaTWBIB, 3JaTHUX IepelaTh MOCTMOJEPHICTCHKY iZiero
BiZICYTHOCTI 06G’€KTMBHOI peaJbHOCTI Ta MNPUHIMUIOBOI HEMOKJIHUBOCTI
BH3HA4Y€HHS 00’'€KTHMBHOI OI[iIHKM BYMHKIB repoiB Ta MOJAiH, 1[0 Bi0yBaKOThCS.
lle 3yMOBJIIOE NEBHY KiJIbKICTb pOMaHHUX HapaToOpiB, YUA IHAMBIAYaJbHICTH
CTBOPKHETHCA CTUJICTUYHUMMU JOMIHAHTAMMU:

1. MoBa ekc-npe3ugeHTa KpaiHu Crtoro IleTkaHOBa, JIIOJAUHU CUJIBHOI,
BOJIbOBOI, IePEKOHAHO] Y BJIACHIMA MPaBOTI, BUXiALA 3 HAPOAHOrO CepeloBHUIIa,
BiIpi3HAETHCA KATErOpPUYHICTIO, YITKICTIO Ta OJHO3HAYHICTIO (GOpPMYJIIOBaHB,
BXXMBAHHSAM TMPOCTUX CHHTAKCUYHHUX KOHCTPYKIiK, a TaKoX OOCIeHHOI
JIEKCUKH, 110 Ma€ 3aCBIJYUTU KPYTHUU XapaKTep KOJULIHLOIO AWMKTATOpa Ta
1oro HeGaXkaHHSA NPUCTOCOBYBATHUCH [0 OOCTABHH Ta iHIIUX JIIOJEH.

2. T'enepasnbHuil npokypop Ilerpo Co/liIHCBKMN, aHTAroHIiCT 1 BOAHOYAC
JlI3epKaJibHe BiflOUTTS 06pa3y miJiCy/IHOT0 eKC-TIpe3nieHTa (He BUIaJKOBO iXHi
inigianu - C. I1. Ta II. C.), BTi/itoe 06pa3 nmoJsiTuka HOBOI reHepauii. HemoxuTtHi
npuHuunu IleTkaHOBa MOCTYyNawTbCAd MicueM JiibepaJlbHUM JMCKypcaM
NPOKYpOpa, 0 BUAAOTHCH OJSAKJIUMHU, aHEMIYHUMHU Ta HEXUTTE3AATHUMU. Ha
BIIMIHY BiJ ACKpaBOro, BUPA3HOro, IOBHOKPOBHOI'O MOBJIEHHS KOJIMIIHbLOTIO
npe3ujieHTa, MOBJIEHHSI 0OBHMHYBaya Mo36aBJieHe ICKPAaBOCTi Ta 06Pa3HOCTi.

3. MoBa MoOJIOAMX JIIOJIEW, CBiZIKIB CyZlOBOr'O MpOLieCYy HaJ KOJUIIHIM
npe3ujieHToM, cepef, skux Bipa, ATanac, CtedaHn i JJUMiTp, XapaKTepU3y€eETbCS
B’KUBAaHHAM PO3MOBHOI JIEKCUKH, BUKOPUCTAHHAM MPOCTOPIYHUX i KapPrOHHUX
caiB. HenocBigueHi Ta mo36aBjieHi KPUTUUYHOTO MUCJEHHS, Tepoi, 1[0 B CHJY
CBOTO BIKy IparHyTb 3MiH Ta OHOBJIEHHS, CTAlThb XEPTBOK IMOJITUYHUX
MaHinyJssALif; 3a iX paXxyHOK BifjoyBalOTbCS 3MiHU B CYCHJIbCTBi, KPYTUTbCA
KO0JIeCo icTopil, 0ofHa BJIa/ia 3MiHIOE iHIIY.

4. MoBa 6abyci CtedaHa, 06pa3 sAKOI yocOoOJII0OE MYApPICTb Hapoay H
HEIMOXUTHY Bipy B CIpaBy coLiaJli3My Ta NPUXJELIHE MAalOyTHE, IKe PaHO YH
Ni3HO 3peasi3ye iieasy CycCliJIbHOI CIpaBeAJIMBOCTI, IpeAcTaBJIeHa MiHIMyMOM
MOBHMX  OJUHMIb, OCKIJIbBKM  JIOMiHAHTHOIO O03HAKO0 obpasy €
Heb6araToC/aiBHICTh. JJakOHIYHE MOBJIEHHS NMPeACTAaBHUI CTAapILIOT0 MOKOJIHHA
MeTapOpUYHe, baraTe Ha MPUC/IIB’'A Ta IPUKA3KH, BiAPi3HAETbCA 0OPaA3HICTIO.
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BaxsiuBO miJAKpecJuTH, 10 OCOOJHMBICTIO 0ApH3iBCBKOTO CTHUJ €
MiHIMyM ZiaJIOTIYHOT0 MOBJIEHHA TaA LIUPOKE 3aCTOCYBAHHA HENPAMOI MOBHY, L0
YacoOM Haraaye noTikK CBiJOMOCTI.

TakuM 4YMHOM, TmepekJsaJ, TEeKCTy poMaHy «/lukobpa3», MOIIYK
YKpPAIHCbKUX €KBIBaJIEHTIB 3[IMCHIOETHCA 3 ypaxyBaHHAM IPUHAJIEKHOCTI
pOMaHy A0 IOCTMOJIEPHI3MYy Ta aBTOPCbKOI cTpaTerii CTBOpeHHS 00pasiB
JIiINOBUX 0Cib — HapaTOoPIB.
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MMPATMATHYHUA ACITIEKT TPAHC®OPMAIIHA
B YKPAIHCbKOMY NEPEKJ/IAJI AHTJIOMOBHOI'O POMAHY
JK. XAPPICA «BLACKBERRY WINE»

BpanunbKa fAlHiHa BasieHTMHIBHA, KAHO. i/101. HAYK, CM. BUKL.;
OsnivHuK I0nia BiTaniiBHa, cmydeHnmka

Yepkacvkull HayioHaabHUU yHisepcumem imeHi bozdaHa XmenbHUYybKo2o
Yepkacu, YkpaiHa

AKTya/IbHICTb POOOTH NOJISITAE Y AOCJiJKeHHi MparMaTU4YHOTO pPiBHS
nepekJafalnbkux TpaHcpopMmanil y pomani k. Xappica «Blackberry Wine»,
AKUU nonpuy wasieHuu ycnix B CIIA i €Bponi B YKpaiHi He OTpUMaB BeJIMKOI
MONYJIAPHOCTI, BiZITAaK YKPAIHCHKOI MOBOIO He NepeKJiaiaBCs.

B ocTaHHI pokM ©6araTo HAyKOBIiB 3aMMaJ/Jdcsl  JOCJi»KEeHHSIM
NpUCBAYeHUX nepekaaay: B. B. Bunorpanos, Jl. C. bopxyzaapos, B. H. Komicapos,
0. 0. CeniBanoBa, [0.Haiga Ta iH. HeBiANoOBIAHICTE CTPYKTyp y MOBax
OpuriHasly Ta nepekjany MNPU3BOAUTHL A0 TPYLHOLUIB, AKI BHMaramTb Bij
nepekJsiajiadya HaJA3BUYAaWHUX HABUYOK: 30€perTu 3MiCT TEKCTy Ta MepefiaTH
aBTOPCbKUK 3a4yM, 3aHypUTH 4YMTada [JO CEMIOTUYHOrO YyHiBEepCyMmy
NUCbMEeHHHUKa, Moro enoxu i micud. Kpim Toro, nepep mnepek/jazadeM CTOIThb
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3aBJaHHSI CTBOPUTU TAKUU NMepPEKJAJHUN TEKCT, SKUKA OU OYB 3pO3YMIJIUM Uil
YUTa4ya, B HALIOMY BMUIIaJKy, Cy4aCHOTO HOCifl YKPalHCbKOI MOBH, KYJIbTYpPH, 3i
CBOIMU (QOHOBUMM 3HAHHAMHM, MpeLeSeHTHUMU (peHOMeHaMH, KyJbTYPHUM
KOJIOM TOLO.

OTxXe, CKJIQAHICTb MpoO6JeMH IMepeKyaZy aHIJIOMOBHUX aBTODIB
YKPAlHCBKOI0 MOBOIO 3YMOBJIOE aAKTYaJIbHICTh HAWIOl HAyKOBOI pPO3BiJAKY,
NPUCBAYEHOI aHasizy nparMaTU4YHOro acnekTy nepekjaJalbKux
TpaHcpopMalin.

3 MeTOI [AOCATHEHHS eKBiBaJIEeHTHOCTI opuriHaay poMaHy /. Xappica
«Blackberry Wine» Ta nepekJsiasy, MU BAAJKCA [0 YUCJIEHHUX TpaHCPOpMalliy,
sKi nepeabadaroTb GpopMasabHI ab0 ¢popMasibHO-3MiCTOBI 3MiHU. OKpiM TOrO,
caigom 3a 0.0. Ces1iBaHOBOIO MM BHOKPEMJIFOEMO NpParMaTUYHUKW KOMIIOHEHT
TpaHchopMalil, aKUi nepenbdadyae 3MiHy GOpMHU Ta 3MICTYy OJAUHMLDb Y TEKCTI,
TEKCTOBUX (parMeHTiB 3 MeTOW 306a/laHCyBaHHSI MPAarMaTU4YHOTO BIJIUBY
nepekJiaJly Ha CBoro yuTava [2, c. 206].

[lepeksiaiay MOBUHEH LIUPOKY BUKOPUCTOBYBATHU Y TEKCTiI pi3HOMaHITHY
najiTpy ¢pas3eoJsioriyHUX OJUWHULL Il 3abe3lneYyeHHS  OJHAKOBOTO
NparMaTU4YHOrO BIJIMBY HAa YUTA4ya MOPIBHAHO 3 OPUTiHAJIOM, a/iKe, Ha JYMKY
0. 0. CeniBaHOBOI napeMis 36epirae «B ycTtaBJieHil GopMi ysiBJeHHS eTHOCY PO
CBIT, KYJbTYpHY, IiCTOpPHKO-MidoJIOTiYHYy iHTepiopu3salilo AiKCHOCTI Ta
BHYTPIIIHbOTO pedJIeKCUBHOTO AOCBITY Hapoay» [1, c. 11].

Y HacTynHoMy ¢parMeHTi MU BUPpILIWJIMA CJA0BO rants mepek/jJacTh 3a
jfonoMmorow ¢paseosioriama: «It shouts, rants, whispers. // BoHo Kpuuump,
3diilmae 2aaac, wenoye.» Y CJIOBHUKY CJOBO rants o3Haudae «Jyxe CHJbHO
kpudatu» («to speak, write or shout in a loud, uncontrolled, or angry way, often
saying confused or silly things». I ToMy, 106 yHUKHYTHM NOBTOpPEHb Ta
NiJICUJIMTA CTWUJICTUYHe 3abapBJieHHS MM MiAiopanu ¢paseosiorisaM, 1o Mae
OJlHAKOBe 3HaueHHs ( 3[[iiMaTH raJjac — iy»ke CUJIbHO KpHU4YaTH).

Cxoxy TpaHchopMallilo MU BUKOPHUCTAJM Yy HACTYNMHOMY peyeHHi: «It
weeps in front of its own reflection. // BoHo eudae/l0€ cab03u neped ce80im
8/1acHuUM gidobpaxceHHsIM.» 3a Jomnomorow ¢paseosioriaMmy 3AiACHIETHCA
eMOLIiIMHUNM BIJIMB Ha 4MTa4ya, a cama ¢pasa HabyBae ekcrpecii. KpiMm Toro,
nepekJjazady UM ppa3eosiorisaMoM Jla€ OLIHKY Li€l Aii, TUM caMUM TPaHCJIIOE
aBTOPCbKHWHK 3aJyM i BiJHOILIEHHS A0 L€l MoJil, OCKIJIbKU weep - O3Hayae
miakaTu («to cry tears», a ¢ppaseosioriaMm BHU/AABJIIOBATHU CJbO3U — «JAOBOJAUTH
KOT'0-HeOyb 10 MJIaqy».

[lepekysiai CUMBOJIIKM KOJbOPY Yy TEKCTi OpUriHaly Ma€ IeBHi
0COOJIMBOCTI. Y KOXKHOI Hallii € CBOI MOHSATTS ysiBJIEHb PO KOJIp i Ije BaXKJIMBO
BpPaxXOBYBaTH, KOJU NepeKaaZaell TeKCT. [IoHATTA KoJbopy iCHYE B KyJIbTYypi
Oyab-IKOI KpaiHW, i BOHO MICTUTh BaXJMBY COILiaJIbHyY 1 KYJbTYPHY
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iHpopMalio, dKy KpaiHa HakomuuyyBasa CToJiTTsAMU. Kosip - oaHe 3
HAaWBaXX/JIUBIIIUX MOHATH B JIIOACBKIM KyJbTYypi B ILIiJIOMy i OAUH 3 6araTbox
Croco6iB BifoOpakeHHs CBiTYy. CUMBOJIiYHE 3HAaYeHHS KOJbOPIiB 0Aa3yeThCS HA
pi3HUX acoljalifax JAWHU, AYMOK Ha OCHOBI woAeHHOro poceigy. Tak y
pedeHHi: «Each bottle had a cord of a different colour knotted around its neck:
raspberry red, elderflower green, blackberry blue, rosehip yellow, damson
black. // Y KodcHoOI nasiweyku HA8ko/0 2o0paevka 6ye 3ae’s13aHUll WHYpoK 8020
K0/1bOpYy: YepB8OHUll — K MA/AUHA, 3e/1eHUll — K 6Y3UHAa, CUHIl - SIK 0XMCUHQ,
ycoemuili - SK WUNWUHA, YOPHUlU - SK YOPHOCAUB.» TOTPiGHO OYJIO
BpaxyBaTH IepeKJ/aj, CJI0BOCIOJAYy4YeHb 3 KOJIPHUM KOMIIOHEHTOM, aJiP)Ke BOHU
BBQXKAOTbCA  KYJIbTYPHUMU  peasiaMu. Yepe3  BIACYTHICTbB  NOBHHUX
BIANOBIAHUKIB B YKpalHCbKIK MOBI MH IlepeKJiaJid BUKOPHUCTOBYIHOYHU
IIOPiBHAHHA KOJIbOPIB.

Cxoxa TpaHcdopMaliis yTBOpUIacA i y HACTyIHOMY pparmeHTi: «...yellow
Jura wines...// ...6iaux suH IOpa...». B aHTJilicbKiA MOBIi KoJlip yellow (3KOBTHM)
OyJi0o mnepek/JaZieHO OUIMM KoJbOpOM. He 3aBXAM BUXOAWUTH MNepeKJaJaTH
OyKBaJIbHO, TOMY HaM [I0BeJIOCS MiAi6paTH yKpaiHCbKUW BIiANOBIAHUK, 10
BiZIIOBiJa€e KOHTEKCTY. B yKpalHChbKiM MOBI NPUMHATH CBITJIi BUHA HAa3WBaTH
oiuMu.

®irypaTuBHy TpaHcdopMaliito ( 36epekeHHSI CTUJIICTUYHOrO MPUKOMY B
nepekJazi) MU BUKOPUCTA/IM Y HAacCTynHOMy ¢parMmeHTi: But oh I longed to. //
Ane xce meni mak Kopmiao. [liecioBo long- «aye CUJIBHO XOTiTU» MU
3aMiHMJIM Ha KOPTITH (CTUJICTUYHO 3abapBJiieHe). Takui NMPUMOM J0MOMarae
36eperTu 3a/lyM aBTOpa, 00pa3HiCTh Ta BUPA3HICTb TEKCTY NMepPEKJIALY.

[IparMaTH4YHI KOHIENTyaJbHi NepeTBOPEHHSI 0O0YMOBJIEHI HA OpiEHTAILLil0
aZipecaTta 4yy»oi KyJbTypU. Y HAacCTynHOMy ¢parMeHTi MU MNiAMIHWJIM peasito
OPUTiIHAJILHOIO TEKCTY peasliEl0 MOBH IepeKJaay 3a JOIOMOIro eKBOHIMi3allil.
ExBOHIMi3alligd — 3aMiHa B nepekJiaZil BUAOBOTO IpegMeTa TOr0 CaMOro KJjacy:
Stolichnaya vodka // «Cmoau4Hy 20pijaKy».

Tak caM0 MU TakO>XX BUKOPUCTAJIX IPUMOM €KBOHIMi3alil py nepekaafi
«...he balanced on his knees like the TV dinners...// ...Akuli TpuMaB Ha KOJIiHaX,
TaK caMoO sIK HamiBdabpuKaTHi 006igu..» Y HacTynHMy ¢parMeHTi 6yJio AyxKe
CKJIQJIHO MifiibpaTU TOYHUW eKBiBaJIEeHT, a/i)Ke B YKpaiHCbKiA MOBi He iCHyE€
noHATTsA TV dinners.TV Dinners - 11e roToBa i>ka, IKy IOTPiOHO JiKIlle po3irpiTy,
i 3a3BMYai il BXKMBAKTh NepeJ TeJeBi30poM. B yKpaiHCbKiK MOBI MU 3HaAWIILIU
CXOXXMM BIANOBIAHUK 3 MOJIOHMM 3HayeHHsAM. HamidpabpukaT - «MnepBUHHO
06p06JIeHMU POAYKT, BUPIO, 1110 NOTPEOYE 1€ aJIbILI0I OCTATOUYHOI 0OPOOKHU».
Taka exkBOHIMiIYHaA 3aMiHa Jaja 3MOTy ImepelaTU BIJHOIIEHHA aBTopa [0
«TOTOBOI DXKi», TaK CaMoO fIK YKpalHCbKMM YK Tay OI[iHIO€E HamiBpabpUKaTH.
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OTxe nmparMaTUYHUM KOMIIOHEHT NPU MepeK/aazi aHIJIOMOBHOTO POMaHy
He MeHII Ba)XKJIMBUH, HiXK JIOCATHEHHS €KBiBaJIEHTHOCTI Ha (poOpMaJibHOMY i
dbopMasIbHO-3MICTOBOMY PIiBHSIX, OCKiJIbKM BiH MICTUTb aBTOPCbKi iHTEHI,
HACcTpoOl, OLIHKU 1 THUM CaMHUM TeKCT-IEepeK/JaJ Ma€E 3MOry BIUIMBATHU 1
TPAHC/I0BAaTU aBTOPCHKUM 3aZlyM Ha YKPAlHCbKOrO YA TAaYa.
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THE BASICS OF CLIL-METHODOLOGY

Olena Ivanivna Vovk, Doctor of Pedagogy, Professor
Bohdan Khmelnytsky Cherkasy National University
Cherkasy, Ukraine

This paper focuses on CLIL (content and language integrated learning)
methodology, which encompasses any activity in which ‘a foreign language (FL)
is used as a tool in the learning of a non-language subject in which both language
and the subject have a joint role’ [5, p. 58]. Moreover, it refers to any educational
situation in which ‘an additional language <...> of the environment is used for
the teaching and learning of subjects other than the language itself’ [ibid, p. iii].

CLIL is viewed within the 4Cs framework, which concentrates on the
interrelation between: content (subject matter), communication (language),
cognition (learning and thinking), culture (social awareness of self and
‘otherness’). It suggests that CLIL occurs through progression in knowledge,
skills and understanding of the content, engagement in associated cognitive
processing, interaction in the communicative context, experiencing a deepening
intercultural awareness [2, p. 550].

CLIL is considered to be a saving time approach: teaching language and
content in integration saves time within the overall curriculum. If language and
content are taught and learnt in integration and not in isolation, the time
available for teaching/learning a content subject and a FL is doubled.
Furthermore, length of study time both for language and content subject can be
reduced considerably, and as a consequence, more languages can be introduced
into the curriculum and as a result more time can be devoted to the study of
each language [4, p. 544].
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CLIL provides a number of opportunities for learners. Specifically, it
improves the situation with FL learning and content teaching, increases
students’ general learning capacities and motivation, creates a special learning
environment, which cannot be set up within isolated subject or language
teaching. Moreover, a CLIL classroom is a kind of workshop in which learners
are not simply inundated with knowledge but in which the reality of the
educational establishment is connected with the reality of the world outside [3,
p. 111].

CLIL can be adapted to all levels of language teaching - primary, secondary
and tertiary as all curricula include academic content. Primary curricula contain
content areas on a very basic level, secondary curricula include specific content
subjects (Geography, History, Mathematics...), tertiary curricula consist of
academic subjects (Arts, Physics, Sociology, Design, Information Technology...),
which can be partially integrated into students’ language studies [4, p. 560].

Basically, CLIL promotes receptive and productive skills. Reading skills are
regarded as highly important in CLIL classrooms (learners acquire specific
processing strategies to be able to imbibe and assimilate the information; they
also work with maps, graphs, diagrams, charts etc.). CLIL also gears towards
writing proficiency in a FL (students develop writing skills to be able to write
reports, summaries, reviews etc.) [1, p. 11; 3, p. 130].

CLIL advances methods in which language sensitive teaching/learning
plays a central role (in CLIL classrooms works the language-across-the-
curriculum principle, i.e. language is focused upon whenever necessary).
Moreover, in CLIL classrooms discourse takes on an important role: two sets of
discourse skills can be distinguished (a) the general functional set: speech acts
like identify - classify / define — describe - explain - conclude / argue - evaluate;
(b) a specific set, which differs according to content subjects: e.g. making
inductions / stating laws - describing states and processes - working with graphs,
diagrams, tables, charts, etc. — interpreting — writing reports. These pragmatic
categories are regarded as building bricks of vocabulary work in CLIL [4, p. 531].

Being a very up-to-date methodology, CLIL reveals less positive results for
productive speaking skills, which, although functionally effective, are attained at
lower levels of performance than receptive skills. In addition, there may be
observed issues with grammatical competence and vocabulary knowledge.

To sum up, CLIL enhances learners’ linguistic competence and confidence;
raises teacher and learner expectations; develops risk-taking and problem-
solving skills in the learner; increases vocabulary learning skills and
grammatical awareness; motivates and encourages student independence; takes
students beyond ‘reductive’ FL topics; encourages linguistic spontaneity if
students are enabled to learn through the language rather than in the language;
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develops study skills, and concentration; generates positive attitudes; puts
cultural awareness back on the agenda.

In conclusion, CLIL promotes the methodology in which FL instruction is
integrated with content matter. CLIL adopts a triptych approach implying that
language is used of, for and through learning.
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ATMOHCBKA NOETUYHA TPAAULIA B TBOPYOCTI E. E. KAMMIHI CA

I'yp’eBa BiTasina BanepiiBHa, sukiadau
Yepkacvbkull HayioHaabHUU yHisepcumem imeHi bozdaHa XmenbHUYybKo2o
Yepkacu, YkpaiHa

[Touatok XX CTOJITTA XapaKTEpPU3YETbCAd BHUHUKHEHHAM IiHTepecy y
3aXiHOr0 YUTaya [0 ANOHCbKOI MOeTUYHOI Tpaaunii. Y mnNopiBHAHHI i3
3axiIHOI0, ANOHCHKA MOEeTUYHA TPa[HULiisd MOrJa 34aTUCh Jiel0 NPUMITUBHOIO,
aJpKe SMNOHCBbKI JIIpUYHI MiHiaTIOpU BIieplle MNOTpanuJv Ha 3axif y mnepiof
PO3KBITYy IPaBUJIBHOIO Biplla 3 YIiTKUM pO3MipoOM, PUMOI0, CKJIQJHOI
KOMIIO3HULI€IO 1 apCeHaJIoM TPOIIiB.

AnoHcbKi 1nNoeTH, BKJI3JAW4YU B I[OETUYHI MiHIaTIOpU BUpPAKEHHHA
CKJIQJJHUX i 6araTorpaHHUX MOYYTTiB, mpuBabJtoBaid yuTtada [1, c. 35]. He
BUKJIMKA€E CYMHIBiB TOM (akKT, 110 XaHp NPUBEPHYB yBary i, B MeBHIHA Mipi,
BIUVIMHYB Ha TBOPYICTb aMEpPUKAHCbKUX IOeTiB-aBaHI'AapAUCTIiB no4yaTky XX
croJiiTTH, a caMe E. [Taynzaa, B. K. Binbsaimca, E. Jloyeu, E. E. KamMinrca.
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[IuTaHHA BHWBYEHHA BIUIMBY ANOHCbKOI moe3il Ha TBOPYICTH
aMepHKaHCbKOro mnoeta-aBaHrapgucra E. E. KamMiHrca BuUcCBiT/IeHI Juuie y
HEYUCJIEHHUX [OCJiJKeHHAX 3axiJHUX JiTepaTypO3HaBLiB, a caMe B IpaLdax
aMepUKaHCbKUX JOCAIAHUKIB TBOpUYOCTi MUTIHA - Puuapaa Kennegi (Richard
Kennedy), Maiikna /Jlinana Benuya (Michael Dylan Welch), PobepTa Bernepa
(Robert Wegner), Katapinu Maxko6paig (Katharine McBride) Ta B gucepranii
HiMenbkol apocaigHuni Cabinn 3oMmMepkamn (Sabine Sommerkamp). BueHi
JOBOJATH, 10 MNPUHLUWIMA HANOHCBKOI €CTEeTUKU MPOrJadfaroTbCcAd B Moesil
E. E. KamMiHrI'ca, Tak caMo, K i B TBOPYOCTI IHIIUX aMepPUKAHCbKUX MOETIB.

Came BnuMB xaWKy Ha JipukKy E.E. KaMMiHrca B KOHTEKCTI iMaXuU3My €
npeaMeToOM [JOCAIJHULBKOrO IHTepecy B IPOIOHOBaHIM cTaTTi. AHaJi3
CIIOpiIHEHOCTI BipmIOBUX GOpPM XaWKy 1 [JesdKux I[OeTUYHHUX MiHiaTiop
E. E. KamMMiHrca - Take rojloBHe 3aB/JIaHHS 1Ii€l CTATTI.

Hacamnepes BapTO 3a3HauMWTH, 110 BIJIMB XaWKy Ta MOB’SI3aHUX 3 HUM
dbopM SANOHCHKOI Moe3ii YiTKO MPOCAiJKOBYETHCA Y TBOPYOCTi iMaKUCTIB E3pu
[Taynga, Emi Jloyes, Kapaa Cengoypra, Binbsama Kapaoca Binbsimca Ta iHIIUX,
BapToO JiMlIe 3raJlaTu CTaHLil0 MeTpo, KOTAYy JIalKy abo 4epBOHUU Bi30K [6,
c. 52]. Ta yn onupaetrbca E. E. KaMMiHrc Ha NpUHUUNU ANOHCBKOI €CTETUKU Y
CTBOPEHHI CBOiX MiHiaTiop? JloHeJaBHa BiANOBib Oy/Ja HEraTHUBHOM, aX [0
nepeBUZiaHHs 36ipkyd TBOpiB MUTI - Complete Poems 1904-1962 (1991 p.),
nif penakuiero pxopmxa ®@ipmemxka (George J. Firmage). 36 moesiii, cTBopeHi
aBTopoM 3 1910 mo 1962 poku paHilie 6ysu HaZpyKOBaHiI B Pi3HOMaHITHUX
nepioAMYHUX BUJIAHHSAX, 30ipKax Ta aHTOJI0TisAX. /o HOBOro BUAAHHS, cepes, 36
iHIIMX moe3il, yBIWILJIM TPU MiHiaTIOpU MiJi HOMepoM 25 Ta 3aroJioBKOM
“Hokku” [3, c. 875]. KopoTki moe3ii BapTi yBaru 3 TOYKU 30py iX 3HAYEeHHS i
icTopii CTBOpEHHS XalKy B aHTJIIMCbKiM MOBI.

[I[poTe mepm HiXK TMepedTH A0 aHa/li3y MOeTUYHHUX MiHiaTiop
E. E. KaMMiHI'ca, He0OXiJHO KOPOTKO OKPECJAUTH TEPMiHOJIOTiYHEe HAallOBHEHHS
MaJioi popMHM SAAMOHCbKOI Mmoesii, Takoi gK XahkKy. Ak BifoMo, XalKy (raumky) -
»KaHp ANOHCHKOI Moe3sil, 1110 BUHUK Ha OCHOBI XOKKYy HanpukiHui XVII cronitrs,
3al03UYUBILU Y HbOrO CTPOQiUHYy TPUBEPCOBY OYAOBY (I'Th - CiM - m'ATH
BiplIOBHMX HEpHMMOBAHUX pAAKiB). XallKy cdopMyBaBcCS Ha MiACTaBi neperjasaay
Manyo bacbo HamioHanbHoi Jipuku 3 mno3unin “Cbody”. JleTanbHO
OMNpall0BaBIIM [OETUKY XOKKY, bacbo 30pieHTyBaB IloeTa Ha Jiiph4yHe
COPUMHATTSA MOPUA POKY. [IpUHIUNU SANOHCBKOI €CTeTUKM CHUPAKTbCA Ha

CMUCJIOBE HAllOBHEHHH IIOHATH “nposicHeHHs”, “30cepemKeHicTh”,
“IIOBIpJMBICTB”, CBITOTJISAHI 3acagu A3eH-0yaausMy. [2, c. 553]. BaxxiuBum y
XalKy OyB MpUHAOM KakKekoToba - [Jo6ip OJHOro CJIOBa, IepeayciM

6araTo3HayHOro abo OMOHIMa, 3[JaTHOTO MOEJHYBATU B CEMaHTHUYHe Liijie /Bi
¢dpasu Bipma, pi3Hi 3a 3MicTOM. AcoliaTUBHHUH 3B'A130K (POPMYEThbCH 3a
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JLOIIOMOTOI0 KIr0 — Ce30HHOTO CJIOBA, fIKe CTOCYEThCA BiANOBIJHOCTI IOPU POKY
[2, c. 553]. AnoHCchbKiI MOETH BiATBOPIOIOTH Yy XaMKy 4YOTHUPH €MOIliOHaJIbHi
TOHAJIbHOCTI: coJiofiKa MeJaHxoJisgd  (sabi), ©6e3nocepenHictb (wabi),
HOCTaJIbIYHUU CyM (aware) i TaEMHUYICTb HeBifoMoro (yugen) [5, c. 98].

Po3sriisuemo pgexinbka noetuyHux MiHiaTiop E. E. KamMminrca nig KyToMm
30py IX CIIOPiAHEHOCTI 3 ANTOHCBKUMHU XaUKYy.

| care not greatly MeHe 30BCiM He 06X0IUTh
Should the world remember me Yu cBiT namM’iTaTUMe MEHE

In some tomorrow. Y akoMych 3aBTpa.

There is a journey, € oA 0poK,

And who is for the long road [ TOH, XTO 3a JOBIUM LIJIAX
Loves not to linger. JIt06UTb He 3aCU/PKYBATHCH.
For him the night calls, HMoro Hiu Kinye,

Out of the dawn and sunset [3 cBiTaHKY i 3ax0ay

Who has made poems. KoTpuii cTBopuB noesii.

[3, c. 875] (Ilepeknaad 3 anea. vaw. - I'. B.)

Maitke Bca mnoesia E. E. KamMminrca, 3arasioM, HacuyeHa 0OpasHiCTIoO,
NpoTe TYT JiMlIEe B JpyTii i TpeTii cTtpodi 6auumo “long road” and “dawn and
sunset,” B TOM 4yac §IK y neplioMy xalKy obpa3 B3araJi BiAcyTHii. Ha aymky
M. Jl. Besua, TaKa BiZIMOBa NIPU3BOAUTDH 210 HEeBIAIIOBIIHOCTI
00pa30LeHTPUCTCbKHUM CTaHJApTaM XaWKy, 110 iCHyIOTb CbOTOJHI. [6, c. 54]. Ak
Bi/IOMO, XaWKy - Ile KOPOTKi Biplli, 1[0 CKJIAJATbCA 3 CIMHAJLATU CKJIAJiB B
SMIOHCbKIA MOBI U AeCATU-YOTUPHAAUATU y AHIJIIMCBKIN, I eKCliepuMeHTaTop
E. E. Kamminrc, Ha puBO, AOTpUMYETbCA L€l Tpaauuil. Ilpore, pociaigHUK
BBAXAE, 1110 paxyBaHHA CKJA/IB € [l ITYYHUM NPHA CTBOPEHHI XalKYy 1 Malxe
He BUKOPUCTOBYETBHCS CbOTOJHI NMpU HOro HamucaHHi. HaTtomicTtb, Harosioc
pOOUThCS Ha BJIaCHe NpeJIMETI, CIiBCTaBJIEHHi, MOBi, CYTHOCTI, TeNepillHOCTIi,
NOpi POKY, BHYTPiIHBOMY MOPiBHAHHI Ta iHIIMX acneKTaX CTBOPEHHS XauKy. B
ycix 3 TpboXx xauKy E. E. KamMiHcra BificyTHe npsiMe mocH/IaHHSA Ha MOPY POKY, a
“long road”, MOXJMBO, CHMBOJII3yE OCiHb, MpOTe Nepeabdadyae M [JOBiJbHE
TJyMadyeHHs 4yuTadeM. [locTae mUTaHHSA: SKIIO MoeT “©aBUBCA” 3 SANOHCHKOMO
dopmoto, To YU OYB BiH 00i3HAHWUM 3 TpPaAAUIi€E0 CE30HHOI BiANOBiJHOCTI B
xauKy? fKIilo Tak, TO Y4 CBiJOMO BiiMOBHUBCA BiJ 1i 3acTocyBaHHA? Ha »kasib, Ha
ne IUTAaHHA MU He OTPUMAEMO BIANOBiAI, TOX 3aJHUINAETBCA NPOCTO
HACOJIO/KYBATUCH IHTeJeKTyaJIbHUMMU Ta Jelo abCTpaKTHUMM TBOpPaMH
MUTLA.

[lepmuii xailky moet noyuHae 3 “I...", Ero-cymxenHs: “I care not
BuHuKae HeBH3HA4YeHICTh Yepe3 MOCUJIAaHHS A0 BCbOro “CBITY”, 10 “AKOrochb

»n
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3aBTpa’, ABTOp HiOU CTBEP/KYE, 110 HOMY OalayXe, Y IaM ATaTUMYTb KOTO Y
ManobyTHboMy. [locaiguuk TBopyocTi E. E. Kamminrca, M. /l. Besiu npoBoAUTH
napaJjieJib 3 BiJOMUM XaWKy bacbo:

Old pound...

a frog leaps in

water’s sound. [4, c. 161]

OCKiZIbKU TEKCT KOXKHOT'0 XalKy MparHe ,,IpeiMeTHOI” 06’'€KTUBHOCTI, Ero
y “npaBusibHOMYy” TBOpi bacbo BiACyTHE, NMpoTe BiAUyBa€TbCS NPUCYTHICTH
0CO0OH — XTOCh YUY€ 3BYK UM IJIECKIT BOJH, K HA LIbOMY BCE, YKOAHUX CY/KEHb [6,
c. 55]. Cnpobyemo npoaHanidyBaTu nepmuil xaWky E. E. Kamminrca, gaBuu
BiZIMOBi/li HA TaKi MUTAaHHA: YU POKYCYETHCS aBTOP HA TENEPIlIHbOMY MOMEHTI?
Hi, ockisibKA 3aBTpa - Lie He 3apa3. Yd omucye MHOoeT YiTKe CIOrJALAHHA
npupogu? Hi. Uu ue mnoesisg camMOTHOCTI, cnokoko Ta pedJiekcii? MoxiuBo,
po3ayMu Ta pedJieKCcid NPUCYTHI 1 4YUTayeBi He MNOTPiOHO pPOOUTU CBOI
BUCHOBKH, YUTAIOYU U CIIOTJIAAAKYU XalKy BoAHOYAC. YU TBip onucye npupoay,
OCKIJIbKH XallKy HiOW Bifobpaxae, ,pororpadye” cyTb IKOro-HeO6yab MOMEHTY
B NpPUPOJi, MPE3eHTYE pid TaKol, IK BOHA €, 0e3 KoAHUX cy/xkeHb? Hi. Um
NPUCYTHE Ce30HHE CJIOBO, 1110 AoNoMarae ieHTUdikyBaTu nopy poky? Hi. To B
yoMy TOJI moJisArae crnopigHeHicty MiHiaTiopu E. E. Kamminrca 3 xauky? Ha
Hally AYMKY, Y CTPYKTYpi ('Th — CiM — I'ATh BipIIOBUX HEPUMOBAHUX PALAKIB),
peTesbHOMY TiOOpi CJiB, BUKOPUCTAHHI BifULIiPOBaHOI, MPOCTOI MOBHY,
BXXMBaHHI TenepimHboro 4acy. I[Ipote, M. /. Beu BBaxkag, 110 TBOpOBi 6pakye
BJIACHe JyXy XaHukKy. [6, c. 55] /Jlpyry Ta TpeTi MiHiaTIOp4, Ha [JAYMKY
JOCTIJTHUKA, MOXKHA OXapaKTepPU3yBaTHU fK Jel0 iIMaXKUCTChKI, IPOTe BOHU TeX
He 30BCiM BiZIOBIJA0Th CTaHapTaM CTBOPEHHS XaMKy. Y Apyromy Biplii aBTOp
3HOBY BHUPaXKa€ Cy/PKEHHS — MaH[PiBHUK, KOTPUHA MaH/PYE JOBro0 AOPOrolo,
JIIOOUTh MaHJIPYBaTH, a He 3aCU/PKyBaTUCS. Y TUIIOBOMY XallKy, MaH/PiBHUK
OyB OU 300pakeHUH SIK TOW, XTO He OJIYKa€E JieCh y pi3HOTpaB'l, nepejbavyarouu
TUM CaMHM, L0 BiH HACOJIO/PKYETHCS JIMILIE CHpPaBXHIMU MaHApamu. O6pa3
JIOBrol IOpOTr" He MeXYE 3 iHIKUM 00pa3oM Ta He CTBOPHE PE30HAHCY uyepes3
BHYTPIIIHE NOPIBHAHHA 3 iHIIUM 00’€eKTOM. TpeTiil XailKy BUpaka€ abCTpakKlLito,
Jle Hi4, IKUMOCb YMHOM, Kyinue noeTa. lllo caMe BiiOyBa€eTbCa AJis1 CTBOPEHHS
TakKoro Bpa)keHHs? [lBoX 3arajbHHUX 00pa3iB, a caMe, CBiTaHKy Ta 3axoAay,
HeJocTaTHbO. l|i 06pa3u, paKTUYHO, BUpPAKAKOTh [1Ba, BiAJaseHi OAWH Bij
OJJHOT0, MOMEHTH, a He TeMNEePIllIHiH, 1[0 € HOPMOIO AJid XauKy. TpeTs MiHiaTopa
X04 | MeHIlI 06’€KTHUBHA - aBTOP GOKYCye CBOIO YBary Ha HOYi, a He Ha MOEeTOBI Ta
MOro BiguyTTAX, ajse, Ha AyMKy M. /l. Besnya, TakoX He 30BCIM BiANOBiAa€
CTaHJAapTaM MalCTEPHOCTI HANIMCAaHHS XalKy aHIJIiIMCbKOI MOBOIO [6, p. 56].

OTxe, MOXHa 3pobuTH BUCHOBOK, 1m0 E.E.KamMminrc Taku
eKCllepuMeHTyBaB 3 (opMaMH XaWKy, ajle 3 TOYKHA 30py BiJNOBIAHOCTI
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CbOTOJHILIHIM CTaHJapTaM HallMCaHHA MiHiaTiop, KaMMiHI'COBI TBOpU B CTUJII
XaWKy € 3aHaATO iHTeJIeKTyaJlbHUMH, CYy6'€KTUBHUMM Ta “3axigHumu’. Ii
eKClIlepuMeHTH, HacamIllepe[, 3Ha4MMi B ICTOPUYHOMY, a He JIiTEpPAaTyYpHOMY
KOHTEKCTi HallMCaHHS XaWKy aHIJIIKChKOI MOBOIO Ta Ille pa3 AOBOJASATH BIJIMB
MasuxX GopM SMOHCHKOI MMoe3ii Ha TBOPYICTh MOETIB-iMaXXUCTIB mo4aTKy XX
CTOJIITTS, 10 KOTOPTH AKUX HaJlexuTh i E. E. KaMMiHrc.
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BIATBOPEHHA AMEPUKAHCBKOTI'O ITOJIITUYHOTO AUCKYPCY
B YKPAIHCbKOMY NEPEKJIA/II
MOJITUYHOI'O TPHUJIEPY “KAPTKOBUM BY IUHOK”

JoBranuuHa Pyciiana I'puropiBHa, kaHO. pisnoa. Hayk, doyeHm;
Pocs AHHa BikTOopiBHa, cmydenmka

Kuiscbkuil HayioHaabHull yHieepcumem imeHi Tapaca IlllesueHka
Kuis, Ykpaina

[HTerpanisg moJiTHYHOTO AWCKYpCy MaiKe y BCi cpepu CycHiJibCTBa He
MoOTJIa 00IMTH CTOPOHOI MeAianpocTip. OCKiJIbKM CbOTOJHI OCHOBHHUM 3aCO060M
MacoBOl KOMYHIiKallil BUCTYNalwTb ay/ioBi3yasibHI MaTepiasy, MNOJITUYHUHU
JAUCKYpC IpefCTaBJeHHWM y po3MaITTi ayAioBi3yaJlbHUX TEKCTIB, cepel AKUX
3HayHe Miclie BiJBeJleHO KIHOCTpiukaM i cepiasaM. Meta JaHOl pO3BiAgKU
NOJIATAa€E B JOCJHI/PKEHHI OCOOJIMBOCTEM aMEpPUKAaHCbKOrO MOJITUYHOrO
JUCKypCcy Ta crnegudikd HOro Imnepekjaazy B CepiaJIbHO-pO3BaXKaJIbHOMY
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NPOCTOPi, OCHOBHUX CTpaATerii i TaKTUK BiTBOPEHHS KJ/IOYOBHUX €JIEMEHTIB
NOJIITUYHOTO JAUCKYPCY, CIOCOOIB MepeKJiaay NOoJiTUYHOI TepMiHOJIOrii, aHai3i
OCHOBHHX 3aB/IaHb i Mp06JieM Nepekaafy MNoJITUIHOTO JUCKYPCY.

[lonpu He3MiHHUU iHTepec 0 BUBYEHHSI aMEPUKAHCHKOr0 MOJIITUYHOTO
JIUCKypCy Ta HagaBHI gocaiPkeHHsa Ha 1o TeMmy (0. BopoxnoBa [2],
O. Imutpyk [3], H.XmaeBa [4], A.3y6opeBa [5], JI.InbHunbKa [6],
O.Minerysn [8], T.Cremuk [9], O.IllyctpoBa [10], P.J/lakodpd [14],
K. llepnep [16], K.CmiT [17], T. Ban [leiik [18]), TpyAHOIi BiATBOpPEHHS
eJIeMEHTIB aMepHUKaHCHKOI'0 MOJIITUYHOT'O0 JUCKYPCY V NepeK/aZil HeJOCTaTHbO
BUBYEHI, a caMe BiJCYyTHI pO3BiJKA 110J0 B3aEMO3B'SI3KYy PO3Ba)KaJIbHOTO Ta
NOJIITUYHOTO JUCKYpPCiB, a TakKoX crnenddikd BiATBOPEHHS MOJITHYHUX
JIEKCUYHUX OJWHULBL Y ayZioBi3yaJbHOMY KOHTeKCTi. OTXKe, aKTya/bHICTh
pO6OTH 3yMOBJIEHA 3POCTAHHAM POJIi aMePUKAHCbKOT0 MOJITUYHOTO AUCKYPCY
y Cy4acHOMY CBIiTi, HOT0 pO3MOBCIO/KEHICTIO 1 iHTerpaui€wo y pi3Hi chepu
KUTTA CycniibcTBa. MacoBe TMOLIMPEHHA Ta MONYJAPHICTb MaTepiasiB
MOJIITUYHOTO [JUCKYpPCY Yy MeAianpoAyKiil, IHTeHCUBHICTb IX BIJIUBY Ha
CBiIOMICTh pELMITIIEHTIB Ta 3JaTHICTb QOopMyBaTU NOTJIAAU 1 CTaBJEeHHS
ayauTopii 10 peaJlbHUX OCHOBHUX MO/IiM MOJIITUYHOTO XUTTS CTaBJATH HOBI
3aBJlaHHA Tnepes ¢axiBugMu y cdepi mnepekaany, NiAHIMalOTb Npoo6JeMy
MOKpallleHHA AKOCTI MOJIITUYHOTO Nepekaany, y TOMY YUC/IL ayZAioBi3yaJIbHOTO,
BUPIlLleHHS K01 IOTPEeOYE NMOLIYKY HOBUX MepeK/IaAalbKUX pillleHb.

Cepian “KapTkoBuU#M 6YAMHOK” CTBOPEHMU 3a MOTUBaMM poMaHy Malikia
Jlobbca i € sICKpaBMM MNpPUKJIALOM KaHpPy MOJITHUYHOrO TpuJepy. I aBTOp
pOMaHy, i ClleHapHUCT cepiaJly MoB’si3aHi 3 MoJIiTUYHOW ceporo: Marika J[o66¢ y
MMHYJIOMY O4YOJIIOBaB ajJMiHicTpanito 1mTady KoHcepBaTuBHOI mapTii
Besnko6bpuTanii, a cueHapuct bo BimiMoH 6paB ydacTh y mnepejBUOOpUYUX
KaMnaHisx. BignosigHo, cepian “KapTkoBuil 6yJMHOK” He MPOCTO HAOJIMKEHUIN
JI0 TMOJIITUYHOI cdepH, BiH TICHO NOB'SI3aHUM i3 pealbHUMHU MOJITUYHHUMU
noaissMu. Tusep M’'STOro ce3oHy cepiajsly BUHMILOB y JleHb iHaBrypatii JloHanbaa
Tpamna, a nig yac nepeaBu60pYOil KaMnaHil npoTaroHicta ®peHka AHJepByAa
OyJI0 CTBOPEHO peasibHUM CaMT 3 ariTaniiHOI TeMaTUKOW0 Ta iHpopMalli€ro
mo/l0 mnepebiry Bu6GopiB. KpiMm Toro, peksama cepiany 6y/Ja BHKOHaHaA {K
nepeABUOOpYi J103yHTU. J|OCTOBIpPHICTb CHOKETY Ta $SCKpaBHUM aKTOPCbKUU
CKJIaJ, cepiasly IBU/IKO 3aBOKOBAJIM JIFOOOB NMyOJIiKKM. 3HAWOMCTBO YKPAiHCHKOTO
rjasja4a 3 cepiajioM Bif0y/0cAd 3aBAAKM AyOJsKYy NpPOeKTy ['ypToM, AKUM
NpPOTArOM 6araTbOX POKiB 03By4Yy€ KapTHUHU CBITOBOr0 KiHeMaTorpagy.

Y pocaikeHHI MOJITUYHUMN JUCKYPC PO3TJIAAAETHCA Y LIMPOKOMY CEHCI,
1110 A,03BOJISIE PO3TJISHYTHU “KapTKOBUHM OYJUHOK ™ SIK iIHCTUTYLiMHUHN JUCKYPC 3i
BCiMa Horo cnengdiyHUMHU pUCAMU: CYTECTHUBHICTIO, BepOaJbHUMU Ta
HeBepOaJIbHUMM eJiIeMeHTaMM B3a€EMO/il, iIHTEPTEKCTYaJbHICTIO, 1[0 MOB’A3aHi
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i3 MepiliHOO npupojor cepiany. [JocnigxeHHs (OKyCyeTbCA Ha B3aeEMOJIl
cepiaJIbHO-pPO3BaXKaJIbHOTO Ta IMOJITUYHOTO JUCKYpCiB Ta IX BIUIUBI Ha
KiHI|eBUM NPOAYKT Ta Nepekyajalnbkui npounec. Cnegudika xxaHpy 00yMOBJIIOE
nepeBaXKaHHA NOJITHUYHOrO JUCKypcy (pa3oM i3 po3BaKaJlbHHUM Ta
ayZioBidyaJbHUM), L0 NPUCYTHIM y KOXHOMY emi3oni. BignoBigHo, BapTo
[pOaHaJli3yBaTU Ta NOPIBHATHU NepeKJIaleHy BepCilo cepiay 3 OpUriHaJIoM.

3HaUOMHUTb TIJijadya 3 OCHOBHMM IepebiroM mnojil y cepiaji Ta
nepcoHakxaMu npoTaroHict ®penk AHzepBy/. BUKOpUCTOBYETHCA MPUKOM Hif,
Ha3BOW COJIJIOKBIKM [12], To6TO “BHYTpIlIHIK JAiasor nepcoHaxa”, SKUAN
aZlpeCoBaHUM He IHIIKMM TreposM, a TIJdjady. 3aBAAKM TaKil KOMYHIiKalil
BiZIOYBa€TbCs pyHMHYBaHHS “deTBepTol CTiHW [15], yepe3 mio rasaay 3abyBae,
0 JAWBUTbCA cepiaj, 1 TMOBHICTIO NOpPWMHAE y croxeT. MoBa ®PpeHka
BiZpi3HAETbCA 0Opa3HicTIO, BoHa Oarata Ha MeTtadopw, igiomMmaTuyHi Ta
dpaseosioriyni BUpasu, NOpiBHAHHA. 3aBJAIKU LbOMY repoll MaHIiNyJII0€
IHIIMMH NepCcoHa)KaMH, 10 XapaKTepHO AJida mnoJuiTuka. KpiMm Toro, ®peHk
BipTy0O3HO BUKOPHUCTOBYE NOJITUYHY JIEKCUKY. 3aBJaHHAM Iepek/jazada €
JIOCTOBiIpHE BiAITBOPEHHS MOPTPETY NepcoHaxa. O03HaMOMUMOCH i3 HACTYITHUMHU
pemtikamu @peHka:

- Oh. President-elect Garrett Walker. Do I like him? No. Do I believe in him?
That’s beside the point. Look at that winning smile, those trusting eyes. I latched
onto him early on and made myself vital [00:02:01,089] - - Hoeoo6paHuli
npe3udenm ['eppem Bosakep. Yu swbarwo s tiozo? Hi. Yu eipwo 8 Hbo20? lle
Hegaxcaugo. IlozassHbme Ha U020 NepemoXdcHy ycmiwky i doeipauei oui. A
NpUCMOKMAecs 0o Hb020 0asHo i 3pobus cebe kKopucHum [00:02:01,089].

Y ¢pasi PpeHka ofpa3dy K MOMIYAEMO MOJITUYHY JIEKCUKY — MepMIiH
“president-elect”, To6TO “06paHuli npeaudeHm, KUl we He ecmynug Ha nocady”
[11]. 3apnsa 36epexxkeHHs NIPUPOJHOI MaHEpPU OMOBIJIi MepcOHaXka MepekJajad
BiITBOPIOE OAWHMUIIIO NMPUKMETHHUKOM “HO80006paHuUll”, 10 CTHUCJAO Ta BJIYYHO
nepejae ii 3HayeHHs1. O6pa3HiCTb MOBU 3a6e3MeYyeTbCS BXKHUBAHHSIM €eNiTeTiB
“winning” i “trusting”, W0 BiATBOpPIOIOTHCA (POPMAJIBHUMHU BiANOBiJHUKAMM.
[fioMaTHUUHICT pemsiikKu NMOTpebye KpeaTHBHOCTI y mepekJafi: Bupas “latch
onto smb” (MiHO mnpuUB’I3aTHCS [0 KOroChb) BJlaJi0 BiJITBOPIOETHCS
3HEBAXKJIMBUM [IiECJIOBOM B IE€PEHOCHOMY 3HayeHHi ‘npucmokmamucs”. A
ONMMCOBUU MPUKMETHUK “Vital” (BKpal BaXJIMBHI) MepeaETbCs AUHAMIYHUM
€KBiBaJIGHTOM ‘KOpucHull”, 110 ajanTy€e NPUPOAHICTb BUCJAOBY [0 HOPM
YKpaiHCbKOI MOBHU. 3arajsioM, 30epira€eTbcsl CTWJb Hapalil mepcoHa)ka, BipHO
BiZITBOPIOETHCA MOT0 XapaKTep.

[HII0}0 OCOGJ/IMBICTIO KIHOMOBHU € i a/IN3UBHICTD, 1110 XapaKTepPHO AJs
NOJIITUYHOTO AUCKYPCY:
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- And he that shall humble himself shall be exalted. And whoever exalts
himself will be humbled [00:19:03,054] - - Xmo 60 nidHocumbcs, 6yde
NOHUMCEHUTl, XMO HC NOHUMCYEMbCS, moll nidHecemubces [00:19:03,054].

Y HaBeJeHOMy IMpUKJIaAi MNOpUCyTHA 0i6sailiHa ant3igd. OCHOBHOIO
npobJsieMOl0 TMepekaaAy asro3iid  O6i6JIIHHOr0 TMOXO/PKEHHS € BMIiHHA iX
pPO3Mi3HATH Y TEKCTI Ta BIpHO BU3HAYUTH JpKepeJsio. 31e0ibII0oro BiTBOPEHHS
TaKUX [OCWJIaHb INepeAdadae MiJACTaHOBKY ¢QparMeHTy 3 I[epeKIaay
CameHHoro [lucanH4d. Y faHoMy BUINIaZIKy Nepek/aZay BifATBOPIOE MOCUJIAHHS,
BUKOPHUCTOBYIOUM YKpaiHCbKUK MepeksaJ, BifgnoBigHoro Bipma (Big MaTBis
23:12) [1].

Cepias cnoBHEHUH KyJIbTYPHO MapKOBAaHUMM eJIeMEHTaMH, 1110 [00pe
BiIoMi aMepUKaHLAM, OJHAK He3HAaHMOMi yKpalHCbKOMY rJgzadyy. OgHUM i3
TaKHWX € BAKOPUCTAaHHS HeOPiLiHHMX Ha3B aMepPUKaHCbKHUX MICT:

- So... how are things in the City of Brotherly Love? [00:42:47,917] - - Ak
Jcuee micmo 6pamepcovkoi a10608i? [00:42:47,917].

“The City of brotherly love” - HeodinjiiHa Ha3Ba Pinagenbdii. CMucioBe
HaBaHTAaXeHHH PEIUIiKY MNOJIATA€E y TOMY, 110 BOHA aJpeCy€eThbCs MEPCOHAXKEBI,
SIKAM TNpeTeHJy€E Ha NOCT rybepHaTopa pigHoro Mmicta - ®Pinagenbdii. B
YKpaiHCbKOMY IepeKJiaZli Ha3Ba BiATBOPHETHCA AOCJAIBHO. BiamnosigHo,
pedyeHHs 306iraloThCd 3a JOBXKHHOMW, 10 € BAXJUBUM JJisl ay/iOBi3yaJIbHOTO
nepekjaZy, OJHAK 4Yepe3 HeAOCTAaTHIO OOi3HAHICTh LiJbOBOI ayAuTopii 3
KyJIbTypOI0 AMEepPHUKH BTPAYaEThCS MParMaTUYHUMN ePeKT pemniiku.

[lepcoHaxi cepiasy 3rajiyloThb He JiMIle MOJIITUYHI MOHATTS abo peasii.
Hepigko B aiasorax 3raayroThbcs i aMepukaHcbKi 3MI: Ha3BU TesiekaHasiB abo
iHpopMalilHMX BU/IaHb:

- This is the Washington Herald, Zoe. It’s not TMZ [00:06:32,490] - - Mu
“‘BawrunemoH I'epaawvd”, a He scoema npeca [00:06:32,490].

[Ipuksiaz MicTUTh Ha3BU JIBOX iHPOpMalLiiHUX BUJaHb: ‘the Washington
Herald” Tta “TMZ”. Tlepmia cTOCy€eTbCS BWrajJlaHOi I10JIeHHOI aMepUKaHCbKOI
raseTu i3 cepiajy, oJHaK 3HAa4HO Mipo1o 6a3yeTbCS HAa paKTUYHOMY MaTepiaJi
“The Washington Post”. /[lpyra - mnocujiaHHsS Ha peajibHe aMepUKaHCbKe
Oy/JbBapHe iHTepHeT-BUAAHHsA. MacoBUM YKpaiHCbKHUU IJisg/lay He 3HAMOMUH i3
BHUJAHHSAM, TOMYy 30epeKeHHSI B TIlepekJiaJli OpuriHajbHOI Ha3BU (Hi
abpeBilioBaHOl, aHi BiATBOpPeHOI MOBHICTIO) HE € BMOTHUBOBaHUM. [lepek/iazay
BJAETbCA [0 MeTOoAy KOMIeHcanil, nepeJarwyd TeMaTUKy ra3eTH Ta
306epiraroyu CeHC pPernJiiKy.

Hactynna ¢pasa MiCTUTH TepMiH, 1110 CTOCYETbCA 0Apa3y ABOX rajay3eu:
MOJIITUYHOI Ta EKOHOMIYHOLI:
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- Now, I want to borrow from Reagan. I'd like to coin the phrase “trickle-
down diplomacy” [00:08:58,347] - - /loeedembcsi yumyeamu PeliecaHa. Y Hb020
6ysa ¢pasza “kpaneavHa demokpamis” [00:08:58,347].

Tepmin “trickle-down economics” a6o “trickle-down theory” cTocyeTbcs
nosiiTuku Ponanbza PeliraHa, o nepesbavyana cyTTeEBe 3HMKEHHSA NOJATKIB, a
cama HasBa “trickle-down” (“npocouyeaHHs”) MOXOAUTHb i3 KapTy T'yMOpPHCTa
Bisiia Pomxxepca. CJIOBHUKOBHH MepeKJiaJ, EKOHOMIYHOIO TEPMiHY YKPalHCHKOIO
- “exoHoMIKa npoco4ys8aHHs” abo “exoHoMiKa nocmynogozo
cmumyaoeanua” [11]. B opuriHa/ibHid pemnili nepcoHaX, MOCUJAOYUCh Ha
eKOHOMIYHYy MOJIiITUKYy PelraHa, Kake mpo CTBOPEHHS OCOOUCTOTO NOHATTS
“trickle-down diplomacy” (mocniBHO - dunsaomamiss npocouysaHHs). OfHaK B
nepekjaZi 3MICT BUCJOBJIIOBAHHA [JOKOPIHHO 3MIHIOETHCH, IOBHICTIO
BTPA4ya€eTbCA CEHC OpUTiHAJIbHOrO nocuJaaHHA. Jlo Toro K, Iepek/azay
NPOIOHYE BJIACHUM BapiaHT mepeksaay TepMminy “trickle-down” - “kpanesavHa’,
10 NOpPyUIY€E OYAb-IKHUU 3B’I30K i3 OpPUTiHAJIOM i 3am/IyTye rs[a4a, OCKIJIbKH
NOHATTH “Kpane/qbHa €KOHOMIKa® He 3aKpillJIeHO B KOJAHOMY CJIOBHHUKY.
3arajioM, pemJiika He MaTuMe CMUCJA0BOrO HaBaHTAXeHHA JJA [Jdaya,
OCKIJIBKHM, CKOpillle 3a Bce, BiH Il He 3p0o3yMie.

Cepian “KapTkoBuUM OyAMHOK’, Oe3mepeyHO, CIOBHEHHWH pPO3MAITTAM
NOJIITUYHUX OJAUHHUIb. ['epoi BMiJIO OIepywTbh TEPMIiHOJIOTIEW Ta
NOJITUYHUMM MOHSATTAMM, 3HAUEHHS SIKMX MOXKe OYTH 30BCiM He BiJJoMUM
YKpalHCbKOMY IJI/ja4eBi:

- It’s quite rare for a president’s chief of staff to climb the Hill
[00:25:55,306] - - l'osn10ea anapamy npe3udeHma pidko 6ysae y HAC Ha
Ilazopky [00:25:55,306].

HaBegenuii ¢parMeHT MIiCTUTh OJpa3y JBa MOJITUYHUX TEpPMiHMU:
“president’s chief of staff’ Tta “the Hill”. TlepeknaJ nepuioro He BUKJIUKAE
TPYAHOILIB, OCKIJIbKY 32 HAM 3aKpPIillJIEHO YiTKUU CJIOBHUKOBUM BiJIIOBIAHUK. Y
JIpyroMy BHUIIaJIKy MA€EMO CIpaBy 3 KyJbTYPHO MapKOBAaHUM IOHATTAM “the
Hill”, mo Buctynae MmetoHiMoM Konrpecy CIIA. AMepuKaHCBKIN ayguTOpil
flobpe BifoMe mnoOJIiTHYHE 3HAYeHHS CJ0Ba, OJHAK B YKpaiHCbKIA MOBI
MeTOHiMiYHa ¢opMa TepMiHy BXXHUBA€TbCS HedacTo. llepeksazady obupae
CTpaTerito 0OYY>KeHHs Ta NepeksaJla€ MeTOHIM ¢GOpMa/IbHUM BiJANOBiJHUKOM,
36epiraryu KyJbTYPHOCIEUUPidYHICTh OpUTiHAJBHOTO dparmeHTy.
YKpaiHCbKUU T/s/1a4, 10 3HAETbCA Ha noJjituui CIIA, 3g0raaeTbcs, mpo 10
TOBOPUTb MEPCOHAXK, NPOTe YAaCTUHI ayJAUTOPIl CEHC peJiiKh MOKe BUJAATHUCH
He3po3yMisiMM. Ha Hamy aAyMKy, BiATBOPUTU METOHIM MOXHa Oy/0 3a
JIOTIOMOI' 00 ajianTallii, BUKOPHCTABUIM 3arajbHOBijloMe csoBo “KoHepec”.
[likaBUMU AJi aHa/idy y HacTynHoMy ¢parMeHTi € JieKCM4YHi ofuHuUll “the
House” Ta “to filibuster”.
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- Well, even if we squeak it through the House, watch them mangle it in the
Senate. Or filibuster it [00:02:44,600 - 00:02:47,315] - - Hagsimb sikwjo mu
nponxHemo iioeo uepe3 Ilaaamy, eoHu 3adywams Uiozco y CeHami. A60
noxoeaoms [00:02:44,600 - 00:02:47,315].

CnoBo “the House” € mNOJITUYHHMM TEpPMiHOM, B PO3MOBHOMY CTHJII
BXKMBa€TbCs Ha mo3HadyeHHA [lanatu npexactaBHukiB CIIA (ycidene Big The
United States House of Representatives). B ykpaiHCbKOMYy BapiaHTi JiekceMa
nepekJsiajieHa cjaoBoM ‘Illasnama”, OCKiJIbKM peIJiika IepcoHa)ka OOMeXXeHa y
yaci - BIANOBIAHO, BIATBOPUTHM IOBHY Ha3BY YCTAaHOBH HEMOXXJIUBO.
HemnpaBusibHe TpaKTyBaHHA CJ10Ba IJa4eM 3BOAUTHCA 0 MiHIMYMYy, OCKIJIbKA
KOHTEKCTyaJIbHEe OTOYEHHS CJIOBA HAaJA€ YiTKe pO3yMiHHA cutyalil. /liecioBo
“to filibuster” y pe4yeHHI BXMUTO B INEePEHOCHOMY 3HA4Ye€HHIi: BiATAryBaTH
NPUUHATTS 3aKOHY. YKPAlHCbKOI MOHATTS MEPEKJIANAETbCA JIMILIE OIMHCOBO,
NpsAMUU BIANOBIAHUK BiACYTHIM. BuxigHa Ta 1ijiboBa OJWHUII PI3HATHCA 3a
JIOB)XKMHOI0, TOMY JieKceMa He MOXe OyTH Iepek/aJieHa CJI0BHUKOBUM
eKkBiBaJieHTOM. [lepeksafad BUKOPUCTOBYE JAMHAMIiYHUM eKBiBaJIEHT,
nepejaryy 3araJbHUM CEHC C10Ba.

OkpeMol yBaru 3ac/ayroByeE BiITBOPEeHHS MOJITUYHUX abpeBiaTyp:

- There was a D.N.C. meeting earlier this week [00:46:30,222] - - LJvoeo
mudicHs 8id6yoca 3acidanHa AHK [00:46:30,222].

OpwuriHanbHa abpesiatypa “DNC” po3mudpoByeTbcs Ak “the Democratic
National Committee” Ta no3Ha4yae KepiBHUM opraH /JleMokpaTtuyHoi naprii CHIA.
YKpalHCbKOI MOBOK Ha3Ba yCTAaHOBU BIiJATBOPKETbCA LLIAXOM AOCJAiBHOrO
nepekaaay - ‘JlemokpamuuHuil HayioHa/AbHUU Komimem”, OJHaK He
abpeBitoeTbcsA. OCKiZIbKUA ay/lioBi3yaJlbHUM TNepeKkJaj, 0OMeXXeHUU 4YacOBUMH
paMKaMy, y nepekJjaJieHoMy ¢parMeHTi BUXifjHAa abpeBiaTypa BiZTBOPIOETHCS
LJIAXOM TpaHciaitepanil. BianosigHo, 3aBAdKuU cTpaTerii O4YyKeHHS
36epiraeTbcs opuriHajibHa ¢popma abpeBiaTypH, 3a KO, OJIHAK, YKPAIHCbKUH
rJasg7a4 HaBpsAJ YU 3MOXKE 3pO3YMITH MNpo 10 WAeTbCd. AK HacaiJoK,
TPaHCAITEPOBaHy abpeBiaTypy JIeTKO CIJYyTaTH 3 OMOHIMIYHOM, 1110 HAJIEXXUTh
Jl0 ob6JiacTi reHeTu4yHoi reHeasorii. Ckopiml 3a Bce, iHTepmnpetanis /JHK
YKpalHCbKUM TJisg/layeM Oy/ie HEBIpHOIO, Yepe3 10 CeHC PEIVIiKUA 3aJUIIUTbCSA
HE3PO3yMIJIUM.

AHani3 opuriHasy Ta Ay6/1bOBaHOTO NepeKJIaZy cepiany J03BOJISE AIATH
BHCHOBKY, 10 B OIiJIbIIOCTI BUMNAAKIB INepeKJaJady BUKOPUCTOBYE CTpaTeril
O4Yy>KeHHs 1 HeMWTpaJsisanii 3aa/s 36epekeHHs cHneqUu(PiKM aMepHUKaHCbKOTO
NOJIITUYHOTO JUCKYpCy, a TaKOoX 4Yepe3 OOMEXEeHHs, 10 HaKJIaJalTbCs
BUMOraMM ay/ioBi3yaJIbHOTO INepeK/aaZly: OOMeXeHICTb peIlliK 3a 4acoM, iX
BiNIOBIAHICTH ay/Ji0OBi3ya/IbHUM eJieMeHTaM, JIIIICUHT.
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L’ANALYSE DES PROBLEMES DE TRADUCTION VERS LE RUSSE
DU RAPPORT N° 482 (2008-2009) DE M. RICHERT RELATIF
A LA PROPOSITION DE LOI VISANT A AUTORISER LA RESTITUTION
PAR LA FRANCE DES TETES MAORIES A LA NOUVELLE-ZELANDE

Anastasiia Demidenko, nepeksiadau
Hasua.bHo20 yeumpy A.F.C.I. mizpayiiiHoi cayxcé6u Ppanyii
lapusxc, Ppanyia

Compte tenu du développement actif des relations internationales,
culturelles et économiques entre les pays du monde, qui exige une
réglementation juridique appropriée, la traduction juridique revét une
importance particuliére pour tous les acteurs du processus international. Etant
I'une des traductions les plus demandées, la traduction juridique reste
également l'une des plus difficiles a réaliser. Elle combine la créativité requise
dans la traduction littéraire avec la terminologie précise de la traduction
technique.

Les principales difficultés de la traduction des textes juridiques sont
généralement liées a la traduction de la terminologie juridique professionnelle.
Les dictionnaires bilingues de termes juridiques existants ne peuvent pas
résoudre ce probleme car les différents contextes nécessitent de savoir quelle
traduction choisir dans chaque cas. Les difficultés peuvent étre surmontées en
consultant et méme en collaborant avec des professionnels du droit, ainsi qu’en
utilisant un grand volume de documents authentiques comportant la
terminologie recherchée pour connaitre I'’environnement linguistique du terme
et sa signification dans ce cas particulier.
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Les textes juridiques sont également caractérisés par une cohésion
tautologique, ou le méme nom est répété dans chaque phrase successive, c’est-a-
dire que les noms dans les expressions suivantes ne sont pas remplacés par des
synonymes contextuels. Cette caractéristique du texte juridique est liée a la
nécessité d’'une transparence maximale dans la transmission des informations,
afin de surmonter les multiples interprétations subjectives.

L’objectivité de la présentation des informations dans le texte juridique est
assurée par la prévalence du verbe au présent et des constructions passives. Le
temps présent du verbe transmet le sens de I'objectivité, le sens de l'action
constante. Quant aux constructions passives, elles sont utilisées pour des
généralisations ou des prescriptions et permettent au lecteur d'un texte
juridique de se concentrer sur I’acte ou le fait lui-méme, en faisant abstraction de
'acteur.

Le texte juridique ne contient pas seulement des informations cognitives, il
peut aussi transmettre des informations émotionnelles, qui se présentent en
termes juridiques archaiques. L’utilisation de tels termes juridiques crée un style
relevé. Il convient de noter ici que la connotation émotionnelle du vocabulaire se
retrouve dans les constructions classiques et les formules verbales établies.
L’émotivité dans un texte juridique ne s’applique pas a la syntaxe, car la
neutralité émotionnelle reste l'une des qualités importantes du langage
juridique. Méme les événements et les faits les plus moralement extraordinaires
doivent étre décrits par un juriste en termes neutres, sans exercer de pression
émotionnelle ni divulguer son appréciation juridique.

La langue du droit est hétérogene, elle réunit plusieurs sous-langages: la
langue de la législation, la langue des reglements, la langue de la pratique du
droit, la langue de la science juridique, la langue du journalisme juridique, et
autres. Ainsi, lors de 'analyse du texte original, il est nécessaire de définir le
sous-genre du texte juridique ; le choix de la stratégie de traduction de ce texte
en dépendra.

Dans le cadre de notre travail nous avons traduit un rapport de projet de
loi. La particularité de ce texte par rapport a tout autre texte juridique est qu'’il
est de nature juridique, mais qu’il présente en méme temps certaines
caractéristiques d’un texte artistique. L’auteur y expose son opinion et ses idées
personnelles et, d'une certaine maniere, essaie de convaincre les autres de la
justesse de ses jugements. Notre texte souleve des questions sur I'histoire de la
période coloniale, le patrimoine culturel, le probleme de I’exposition des corps
humains dans les musées et I’évolution de la politique muséale. C’est pourquoi
nous traitons non seulement des termes purement juridiques, mais aussi des
termes culturels et muséographiques, ainsi que des mots qui traduisent la réalité
francaise, qui ne sont peut-étre pas connus par les lecteurs russes. Ci-dessous,
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nous examinerons quelques-unes des difficultés que nous avons rencontré dans
la traduction de ce texte.

Traduction des termes et la note de traducteur

Une des premieres difficultés rencontrées a été la traduction du terme
culturel - les tétes maories, qui apparait au nom de la proposition de loi et
plusieurs fois dans le texte. L’expression tétes maories est dans la plupart des cas
peu compréhensible tant pour le lecteur francophone que pour le lecteur
russophone. Pour sortir de cette situation, I'auteur du rapport a utilisé plusieurs
paraphrases: tétes momifiées et tatouées, tétes humaines tatouées et momifiées,
tétes humaines tatouées, tétes tatouées («Toi Moko»), tétes desséchées. Comme
nous pouvons le voir, 'auteur du rapport a également utilisé une expression en
maori - toi moko. Cette expression, comme le mot mokomokai, est souvent
utilisée dans les articles anglophones et francophones pour donner une saveur
au texte. Quant aux publications en langue russe, apres analyse des articles
disponibles sur Google, nous avons remarqué que le terme mokomokai
(mMokomokau) est beaucoup plus courant que les expressions tétes maories
(20s108b1 Maopu) ou tétes séchées (8vicyweHHble 20108b1). Afin de rendre le texte
de la traduction plus compréhensible pour le lecteur russe, nous avons décidé de
traduire I'expression tétes maories par 8vbiCyuwieHHble 20108bl Maopu, en faisant
une note de bas de page expliquant ce terme:

... la proposition de loi n° 215 (2007-2008) présentée par Mme Catherine
Morin-Desailly et plusieurs sénateurs, visant a autoriser la restitution par la
France des tétes maories. // .. 3akoHonpoekm Ne¢ 215 (2007-2008),
npedcmaseHHblll 2-2cotl Kampun MopaHn-/lecau u HecKOAbKUMU CeHamopamu,
Hayes1eHHblll Ha so3spaujeHue PpaHyuell 8bICYWEHHbIX 20108 MAOPU’,

La terminologie muséale frangaise présente également une difficulté pour
le traducteur. Par exemple, dans le texte figure un concept de musée de France
qui n'existe pas dans la Fédération de Russie et qui n’est donc pas clair pour le
lecteur russe. Pour que la traduction soit claire pour le lecteur, nous avons
décidé d’ajouter le mot «cTaTyc» a la phrase et d’ajouter une note de bas de page
au traducteur.

'Takorce uzsecmuvle nod Hazeanuem Mokomokau u mau moko. [lo mpaduyuu maopu, kopeHHOU Hapod
Hoeoll 3enaHduu, ykpawaau ceou auya mamyuposkamu Mmoko. Kozda uenosek, Hocsaswjuii makyro
mamyupogKy ymupas, emy ompesaau 20.108y. /lasvuie co2AacHO pumya.ay u3 204108bl y0aasaau Mo32 u
2/103a, 3ane1amvl8aau 8ce 0omeepcmus, nocjae 4e2o 20108y 8apuau U CYWUAU HA COAHYE HECKOAbKO
OHell. Ymobbl makasi 204108a XpaHuaace dobuie ee HAMA3bIBAAU AKYAbUM dHcupom. Ilocae smoli
npoyedypbel 20108y 8038pawaau podCmMeeHHUKAM NOKOUHO20, KOmopble XpaHU/AU ee 8 Cneyua/abHol
KOpo6Ke U 8bIHOCU/IU MOJIBKO NO CAY4aK C8sUjeHHbIX yepeMoHull. Bo epemsa mywkemHbix 80uH maopu
06MeHU8aIU MU 20/108bl HA 02HECMPEAbHOE OpyicUe, X0ms 8CKope eaponetliybl Ha4a/au HAaHOCUMb MOKO
Ha Auya pabos, KOMopbIX OHU NOC/1e 06e32/1a8.1U8ANU.
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... ses attributions sont étendues aux collections publiques, voire privées, au-
dela des seules collections des musées de France ... // ... 8kaiouums 8 cghepy ee
NO/IHOMOYULl 20CYydapCmMBeHHble U YACMHble KO/eKyuu, He UuMenwue 8
Hacmosiwuli momeHm cmamyca «My3zeee PpaHyuu»? ...

Une autre expression incompréhensible pour le lecteur russe est le
conservateur général du patrimoine. Selon le décret n° 2013-788 du 28 aofit
2013 portant statut particulier du corps des conservateurs du patrimoine «les
conservateurs du patrimoine constituent un corps supérieur a caractere
scientifique et technique et a vocation interministérielle. Le corps des
conservateurs du patrimoine comprend trois grades: conservateur général,
conservateur en chef, conservateur. Les conservateurs du patrimoine, quel que soit
leur grade, exercent des responsabilités scientifiques et techniques visant
notamment a inventorier, récoler, étudier, classer, conserver, entretenir, enrichir,
mettre en valeur et faire connaitre le patrimoine». Nous avons décidé de mettre
cette information dans une note de traducteur:

B zocydapcmeeHnHoll cayxcbe PpaHyuu xpaHumeau HAcAedUs SA8ASAHMCS
npogeccuoHasbHoll  Kamezopuel  HAY4YHO-MeXHUYeckoz2o  xapakmepa  C
MedxceedomMcmeeHHOU cgepoll desimeabHocmu . Kopnyc xpanumesneil Hacsiedusi
gK/0Mdem mpu YpOBHS Uepapxuu @ 2eHepaJbHbIll XpaHUumesavb, 24a8Hbll
XpaHumess, XpaHumeas. XpaHumeau Hacsnedus, HE3ABUCUMO OM UX 3B8aHUS,
8bINOJIHANM HAYYHble U MexHU4YeckKue 00513aHHOCMU, HanpasJ/eHHble, 8
YacmHoCMu, Ha UH8EHMapu3ayuto, coop, uzyyeHue, KAaccupukayur, COXxpaHeHue,
noddepicaHue, 060zaujeHue U NoNy1s1pu3ayuro Hacaedusl.

Les problemes lexiques

Le probleme de la polysémie est I'un des problemes les plus difficiles a
résoudre en matiere de traduction, y compris la traduction juridique. Prenons
par exemple le mot autorités, qui apparait plusieurs fois dans le texte. Le
dictionnaire Larousse propose une telle définition de ce mot: représentants de la
puissance publique, hauts fonctionnaires. 1l existe les variantes suivantes de la
traduction de ce mot en russe: opzaHbl 20cydapcmeeHHOU 8/acmu,
omeemcmeeHHble J0AHCHOCMHbIE AUYd, NOJAHOMOYHbIE Op2aHbl, KOMAHOHbIE
op2aHbl, Havyaabecmeo. Dans chaque cas, la traduction dépendra du champ lexical
du mot, par exemple:

... 'accumulation de ce qu’il faut bien qualifier de bévues a appelé de la part
de votre commission des observations séveres, qui I'ont conduit a apporter une
réponse a une affaire que, jusqu’a présent, les autorités administratives n’ont pas

*«Myseu @®paHyuu» A6AANOMCA My3eAMU, YMEEPHCOHHbIMU 20CydapcmeoM U NOAb3YIOWUMUCA €20
NOMOWbI0 8 NpUOpPUMemHoM nopsidke, 8 coomeemcmauu ¢ NO/JA0XeHUAMU 3akoHa om 4 aneaps 2002
2oda. Cmamyc «My3sell PpaHyuu» Moxcem npuceaus8amuvCs My3esiM, NPUHadaexcawuMm 20cyoapcmsy,
dpyaum opudu4ecKuM AUYaM, uau YacmHsvlM HEKOMMepYeckuM op2aHusdayusam. Ha cecoonsawHuii des
1218 myzees noayuuau cmamyc «Myszes PpaHyuuy.
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voulu ou pas su traiter. // ... uepeda delicmauil, KOmopbvle He/b351 HA386aMb UHAYE
KaK OWUO04YHbIMU, 30CMasuia 8auly KOMUCCUK 8bICKA3AMb CEpPbe3Hble
3aMevyaHust U 3aHsmbCs 0esqoM, Komopoe 00 cux nop He 6blL10 PACCMOMPEHO
AOMUHUCMPAMUBHbIMU OP2AHAMU  U3-3d  HeXCe/AaHusl UAu 0mcymcmaeus
Heob6xo00uMmoll KomnemeHyuu.

... les autorités sud-africaines réclamaient la restitution de sa dépouille, afin
qu'elle puisse recevoir une sépulture décente. // ... oxicHoapukaHcKue saacmu
nompeb6o8a/u 8epHyms ee 0CMAaHKU, Ymobbl ee N0XOpOoHU/IU JOCMOLHO.

Comme nous pouvons le voir, dans le premier exemple, nous avons traduit
les autorités administratives comme adMuHucmpamueHsle op2aHsl, et dans le
deuxieme exemple nous avons traduit les autorités sud-africaines comme
HXHCHOA@PPUKAHCKUe 81acmu.

La traduction du mot «réflexion» nous a également causé quelques
difficultés. Selon le dictionnaire Larousse, ce mot peut avoir plusieurs
significations: action de réfléchir, d’'arréter sa pensée sur quelque chose pour
I'examiner en détail; pensée, considération, conclusion auxquelles conduit cette
activité de l'esprit; observation adressée a quelqu’un pour le critiquer. 11 existe les
variantes suivantes de la traduction de ce mot en russe: pa3mbviuLieHue,
CamMoHaba00eHue, aHa/aAu3, MbIC/Ab, CO0OpaxdceHue, Hab/AHJeHue, Kpumu4eckoe
3amevaHue, paccyxcoeHue, obcyxcdeHue, paboma mvicau, pedsekcusi. Comme
nous pouvons le constater, il existe de nombreuses variantes de traduction, lors
de la traduction nous avons donc été guidés par le contexte et le style de la
proposition:

Or, sept ans plus tard, force est de constater que ces responsables ne se sont
toujours pas engagés dans une réflexion approfondie ... // OdHako, cemb s1em
cnycmsi, ciedyem ommemumbs, Ymo 3mu 00/AXCHOCMHbIE Auyd J0 CUX Nnop He
npucmynuu K y2ay6,1eHHOMY AHA/AU3y npobiembl ... .

Dans le sillon de ces réflexions et de celles qui avaient déja sous-tendu les
débats autour de la loi de 2002 relative aux musées de France ... // B ceeme amux
pasmblulieHull, a makijce mex, Komopbvle yice Je2Au 8 OCHO8Y 06CYyHcOeHUs
3akoHa o my3esix Ppanyuu 2002 2oda ... .

Votre rapporteur est convaincu que notre politique des musées aurait plus a
perdre qu’a gagner a esquiver plus longtemps une réflexion qui apparait
aujourd’hui incontournable ... // A y6edxcdeH, ymo Hawa My3elHAsA NOAUMUKA
60/1bWe nomepsiem, Yyem npuobpemém, ecau u daabwie 6ydem YKAOHAMbCA om
06cydscdeHust, Komopoe celivac Kaxcemcsi HeU36eHCHbLIM ... .

De plus, lors de la traduction, le traducteur peut rencontrer des
expressions spécifiques a la langue d’origine qui peuvent sembler étranges dans
la langue cible. Dans notre cas, c’était 'expression votre rapporteur. Selon le site
officiel du Sénat francgais, le mot rapporteur est un terme parlementaire et
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signifie «un Sénateur désigné par la commission chargée d’étudier un projet ou
une proposition de loi ou de résolution ; il est chargé d’analyser et d’écrire un
rapport sur le texte. Au cours de la séance publique, il présente les amendements de
la commission et exprime sa position sur les amendements dits «extérieurs»
déposés par le Gouvernement ou par d’autres Sénateurs». Le probleme est que les
documents officiels russes n’utilisent pas la phrase saw doka1aduuk, la question a
donc été posée de savoir s'il fallait conserver cette expression ou la remplacer
par un pronom. Ainsi, I'expression saw doksnaduuk peut sembler étrange au
lecteur russe, mais en méme temps, elle reflete les réalités de la vie politique
francaise et du discours juridique. Mais grace aux expressions BbICylll€HHbIE
rosioBbl Maopu et mokomokau, le texte est déja assez exotique, ce qui peut
distraire le lecteur de son essence. Donc, afin de ne pas alourdir le texte, nous
avons décidé de nous arréter aux pronoms. Les documents officiels et
scientifiques russes utilisent les pronoms s et mb1. Mais mbl est le plus souvent
utilisé dans les textes scientifiques, parce que presque toujours un ceuvre
scientifique est le résultat du travail de plus d’'une personne, il n’est donc pas
tout a fait juste d’attribuer la contribution de tous ceux qui participent a la
recherche exclusivement a l'auteur de l'ceuvre. Cela rend également le travail
plus objectif. Mais comme on peut le voir dans linterprétation du mot
«rapporteur» proposée par le Sénat, il s’agit d'une seule personne. En effet, dans
le texte du rapport, Philippe Richert, rapporteur, ne parle qu’en son nom propre
et partage son opinion subjective. C'est pourquoi nous avons décidé de traduire
I'expression votre rapporteur par s1 ou 'omettre:

Au-dela de I'émotion suscitée par le triste sort de cette femme, votre
rapporteur, d’abord réticent quant a l'opportunité de légiférer dans un tel
domaine ... // [lomumo smoyuii, Komopwle 8bl3bledem ne4aibHasi cyobba amou
JHCEHUWUHbl, S, U3HAYA/AbHO HE JXHCeAa8Wull 3aHUMAMbCA 3AKOHOMBOPYECKOU
dessme/ibHOCMbI0 8 JaHHOU 0baacmu ... .

Si la proposition de loi renvoie a des enjeux plus larges, comme votre
rapporteur le développera dans la deuxieme partie du présent rapport ... // Xoms
8 3aKOHOnpoekme nodHumarmcsi 6o.ee WUPOKUE B0NPOCbl, ONUCAHHbIE 80
8mopoll yacmu Hacmosaujezo dok/1aod ... .

Les termes d’appartenance juridique

Nous voudrions terminer notre analyse des difficultés de traduction en
examinant la traduction de termes appartenant au langage juridique, car c’est la
plus grande difficulté de la traduction de textes du domaine juridique. Cela est
di au fait que tous les traducteurs n’ont pas une formation juridique et que les
systemes juridiques de tous les pays sont tres différents, et méme un méme mot
peut avoir des significations completement différentes non seulement dans deux
langues, mais aussi dans un méme systeme juridique. Nous voudrions en
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prendre pour exemple le mot «arrétéx. Il cause des difficultés méme en francais,
car il est souvent confondu avec le mot «arrét». Si les deux mots se ressemblent,
ils renvoient a deux choses tres différentes car un arrét est une décision de
justice de second degré (cour d’appel), ou encore une décision rendue par la
cour de cassation (juridiction la plus haute de I'ordre judiciaire), ou du conseil
d’Etat (juridiction la plus haute de I'ordre administratif) et un arrété, lui, est un
reglement, c’est-a-dire un acte qui émane de I'administration (ministre, préfet,
président de conseil général ou régional, maire). Le mot «arrété» peut étre
traduit en russe par nocmaHosseHue ou peweHue. Mais peweHue en russe signifie
seulement une décision de justice, alors que nocmaHosseHue peut étre rendues
par le gouvernement, le procureur, le tribunal et d’autres autorités. C’est
pourquoi I'équivalent du mot «arrété» est le mot «<nocmaHoenenuex:

Tout d’abord, le muséum d’histoire naturelle de Rouen ayant obtenu
I'appellation de «Musée de France» par un arrété du 17 septembre 2003 ... //
IIpexcde ecezo, nockoabkKy Mysell ecmecmeeHHoOU ucmopuu PyaHa nosayvun
cmamyc «Myseti @paHyuu» nocmaHossaeHuem om 17 cenmsops 2003 2o0a ... .

La traduction des mots «patrimoine» et «patrimonialité» nous a également
posés quelques difficultés. Le mot «patrimoine» en francais a plusieurs sens:
bien qu’on tient par héritage de ses ascendants; ce qui est considéré comme un
bien propre, une richesse; ce qui est considéré comme I'héritage commun d’un
groupe; ensemble des biens, droits et obligations ayant une valeur économique
dont une personne peut étre titulaire ou tenue; ensemble des éléments aliénables et
transmissibles qui sont la propriété, a un moment donné, d’'une personne, d’une
famille, d’une entreprise ou d'une collectivité publique. En France, la notion de
patrimoine culturel est largement utilisée, et il existe méme un code du
patrimoine, comme mentionné précédemment. La situation est différente en
Russie, ou il n’existe pas de tel code et ou le concept de patrimoine culturel n’est
pas aussi couramment employé comme en France. Le mot patrimoine lui-méme
peut étre traduit en russe comme umyuwecmeo, xHu/aol PoHOI, cO6CMBEHHbIU
kanumas, 602amcmeo, Hacsaedue, ucmopuyeckue 0ocmonpumevyamensbHOCmu.
Etant donné que le texte que nous avons traduit porte sur un certain sujet, il
était clair que dans ce contexte, le patrimoine est compris comme le patrimoine
culturel - l'ensemble des biens, matériels ou immatériels, ayant une valeur
artistique et historique, et qui appartiennent a une entité privée ou publique.
Ainsi, dans notre traduction, le mot «patrimoine» n’est traduit que comme
Hacaedue:

Mais une telle décision suppose alors de recueillir I'avis d’'une commission
scientifique, dont le réle est de vérifier qu'il n’est pas porté une atteinte injustifiée
au patrimoine national. // O0HaKko 0151 npuHAIMUs MAK020 peweHuss mpebyemcs
KOHCYy/1bmayusi HQy4HOU KOMUCCUU, pO/1b KOMOPOU 3aK/AH4aemcsl 8 MmoM, Ymoobwl
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ydocmogepumbCsi 8 omcymcmeuu HeonpagdaHHO20 yujepba HAYUOHA/JAbHOMY
Hac/1edun.

.. d’'une part, le non-respect de la procédure de déclassement préalable
prévue par le code du patrimoine; // .. ¢ 00HOU cmMOpPOHbI, HECO6I00EHUE
npoyedypbsl cHsimus ¢ yuema, npedycmompeHHol Kodekcom o Hacieduu;

La traduction d’expression «non patrimonialité du corps humain» nous a
posé beaucoup plus de difficultés. Pour trouver une traduction exacte de cette
expression, il est nécessaire de prendre d’abord en considération la notion de
principe de non patrimonialité du corps humain. En vertu du code civil «le corps
humain, ses éléments et ses produits ne peuvent faire l'objet d’un droit
patrimonial». En retour, dans le systeme juridique francais le droit patrimonial
est 'ensemble des relations juridiques qui régissent la possession des biens, des
droits et des obligations ayant une valeur pécuniaire d'une personne juridique et
dans le systéme juridique russe il correspond au eewHoe npaso. Affirmer le
principe de non-patrimonialité s’inscrit donc dans une approche éthique
refusant la «commercialisation du corps humaine». En ce qui concerne la
traduction, il est possible d’utiliser la traduction descriptive ou le latinisme
nampumoHuaabHocms. Mais en russe, le mot nampumoHuasavHbill signifie
HacsedcmeeHHbll, podosoll, nous avons donc décidé de laisser notre choix sur la
traduction descriptive:

... d’autre part, le caractere inopérant, en l'espece, des dispositions du code
civil relatives a la non patrimonialité du corps humain, sur lesquelles la ville de
Rouen avait fondé sa décision. // ¢ dpyzoili cmopoHbl, HenpUMeHUMOCMb, 8 0AHHOM
cayyae, nosaodxceHull  I'pajxcdaHckozo  Kodekca, noduyepkKusarowux, 4mo
yesi08eyecKue OCMAHKU He MO2ym S18/151MbCs 065eKmMoM 8ewH020 npasa,
Ha 0CHOBAHUU KOMOpblx 20pod PyaH ocHogbiga ceoe peuieHue.

Bien entendu, ce ne sont pas toutes les difficultés que nous avons
rencontrées lors de la traduction du rapport. Certaines difficultés sont
communes a tous les textes a traduire, d’autres sont spécifiques aux textes
juridiques. Par conséquent, avant de traduire, le traducteur doit analyser le
texte, car chaque texte juridique aura ses propres spécificités. Ainsi, si I'on prend
I'exemple de la restitution des tétes maories, il s’avere que le projet de loi, le
rapport sur le projet de loi et la loi elle-méme ont leurs propres particularités
qui doivent étre prises en compte dans la traduction. Il convient également de
noter que, lors de la traduction de ce texte, la majeure partie du temps a été
consacrée a la connaissance de l'histoire du texte, a savoir dans quelles
conditions et dans quel but il a été écrit, a I'étude des politiques muséales de la
France et de la Russie. Par conséquent, nous pouvons conclure que lors de la
traduction d’'un texte juridique, le traducteur doit comprendre les spécificités
d’'un domaine particulier du droit ou parfois méme de plusieurs domaines,
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consulter des experts, mais surtout ne pas oublier quel est I'objectif principal de
ce texte, car parfois dans une traduction juridique il est nécessaire de se référer
aux techniques de traduction de texte artistique.
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MEAUYHA META®OPA Y IPOMOBAXT. K/IIHTOH

Epaixman AHHa MapkiBHa, kaHO. pinoa. HayK, doyeHm;
KopHienko Ipuna BasiepiiBHa, mazicmpanmka
MixcHapoOdHull cymaHimapHuil yHieepcumem

Odeca, Ykpaina

OcobyiMBe Miclle y CTAHOBJIEHHI KOTHITHBHOI Teopil BigBOAMTbCA /[IXK.
Jlakopdy i M. [IxoHcoHy. [JOTPUMYIOYUCh TOrJSAAY BUYEHUMX HAa KOTHITHBHY
Teopito MeTadopH, OCHOBHA ijled MoKe OYTH BHpPaKeHa TaKHM YHUHOM:
OCHOBHHUM TMpoLecoM MeTadopu3salii € B3aEMOJis [ABOX KOHIENTyaJbHUX
JIoMeHIB — cdpepu-mkepeJa (source domain) i cpepu-mimeHni (target domain). B
pe3ysbTaTi MeTadpopruHOi poekiil (metaphorical mapping) 3i cpepu-mxepesa
B chepy-MillleHb, iKka chpopMyBaJiacs B pe3y/bTaTi AOCBily B3aEMO/Ii1 JIIOUHU 3
HaBKOJIMIIHIM CBITOM, eJleMeHTH cdepu-[pKepesa CTPYKTYPYKOTb MeHII
3po3yMijsly cdepy-MillleHb, 10 CTAHOBUTb CYTHICTbh KOTHITUBHOTO MOTEHIiaay
metadpopu. Cdepa-mxepesio € OIbII KOHKPETHUM 3HAHHSM, JIeTlle
nepefaETbCsd OAHIEI 0COOO0I0 iHINIMA, 3aCHOBaHa Oe3NocepeHbO Ha JOCBifj,
KOJIM JIIOJIMHA B3aEMOJII€ 3 AIWCHICTIO, B TOW 4ac K chepa-MillleHb — 1€ MEHII
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KOHKpEeTHe, MEHIIl NIeBHe 3HaHHSA. ba3oBUM /KepeJsioM 3HaHb, 1110 CTAHOBJSATH
KOHIENTyaJIbHi JIOMEHH, € I0CBiJ B3aEMO/ii JIIOJWUHU 3 HABKOJIMIIIHIM CBIiTOM [1,
c. 245]. Crinki BignmoBigHOCTI MiXk cdeporo-mKepesioM i cheporo-MillleHHIO,
¢ikcoBaHi B MOBHIM 1 KyJbTYpHIM Tpaguuil cycnijibCTBa, OyJM Ha3BaHi
«KOHIENTyaJIbHUMU MeTadopamMu».

MeTtadopa XBOpoOU Ma€ aHTPOIMOLEHTPUYHUM XapaKTep, WO CBIJYUTH
npo 6e3nocepeHil Ta onocepeIKOBAaHUN 3B 130K 3 XKUTTELIANBHICTIO JIOAAHH,
XapaKTepu3y€e acnekTu ii NposiBy i € HeBiJ EMHOK 4YaCcTHUHOI KyJbTYPHOI
napajurMd HociiB MoBM. Y MeTadopuyHid kapTuHi cBiTy [. KiiHToH
npejcTaBjeHi MeAW4dHI MeTapopH, fKIi BXKUBAKOTHCA 3 METOK INOM SKIIUTH
NOTOYHY CHUTYyalil0 y KpaiHi, MOKa3aTU JAAM, L0 NpobseMyd - Ie JIKle
XBOpOOM, SIKi MOXKHa BWJIKyBaTH. MeguyHa MeTadopa BKa3ye Ha TJIHMOOKI
npo6JieMHd CyCHiJIbCTBA i [0 Hei 3BepPTAlOTbCA KOJIA XOYyTb HAroJOCUTH Ha
CepHoO3HUIN XapaKTep CUTYyallii. Y mnpoaHasizoBaHOMy MaTepiasi MeTadopa
npejcTaBjeHa iBoMa ¢ppeliMamu: ppeiliM «xBopoba» Ta «kMETO AU JiKYBaHHS».

Coepa-a:xepesio - XBopoo6a

dpeM «THUIN 3aXBOPIOBAHHA»

Jlanuii ppeiliM peasizyeTbCcsl 3 METOK 3POOMTH HAroJioC Ha Macutabax
PO3MOBCIO/)KEHHS COLjaJIbHUX MpPOO6JIeM Ta aKTyaJIbHOCTI IX BHUpILIEHHS.
Hanpuknaz:

o «The gun epidemic is the leading cause of death of young African-
American men, more than the next nine causes put together. So we have
to do two things, as I said. We have to restore trust. We have to work with
the police. We have to make sure they respect the communities and the
communities respect them. And we have to tackle the plague of gun
violence, which is a big contributor to a lot of the problems that we're
seeing today» [3];

« «You know, as Gabby says every day when she goes out, fight, fight, fight.
And fight she does. She fights to make sure that we save lives and we
prevent injuries and we do it together—to end the epidemic of gun
violence that threatens our children, our fellow men and women, our
country» [4].

Y BuUlleHaBeJleHUX TMPUKI3AAX MeJAuYHa MeTadopa MpeacTaBeHa
JiekceMaMu epidemic Ta plague, siki BUKOPUCTOBYIOTbCSA /i1 300paKeHHSA
noTo4yHoi cuTyallii 3 BukopuctanHus 36poi y CIIA. JlekceMa epidemic (a large
number of cases of a disease that happen at the same time [5, c. 526]) Bka3ye Ha
BUCOKMU piBEHb PO3MOBCIO/PKEHHS BOTHeNa/bHOI 30poi Ta TEpPMiHOBOCTI
BUPILIEHHA bOTO NUTAHHS. Jlekcema plague (a disease that
causes death and spreads quickly to a large number of people [5, c. 1247])
BUKOHYE L0 X (QYHKIiIO, aje IMIUIIKyE TaKOX BeJHWKY WBUJKICTb 3 SKOIO
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NOLIUPKETHCA IS npobsieMa. TakKMM YWHOM, NOPiBHSAHHS NOUIMPEHHS 30poi 3
eniZieMi€l0 Ta YyMOI aKIeHTY€E yBary Ha MacllTabax Ta IBUAKOCTI MOIHUPEHHS
i€l «<XBOPOOH» aMEPUKAHCHKOI'0 CYCHNUIbCTBA. ¥ LIMX NMPHUKIaJaX peasi3yeTbCs
korHiTuBHa MeTadopa [IPOBJIEMA - e XBOPOBA.

3 MeAWYHOI JiTepaTypyd MM Ji3HAEMOCS, 10 OyJAb-iKa XBOpoba Ma€ ABi
CTOPOHHU — MOJPA3HUK, 110 YIUIKOKYE 3JLOPOBUK OpraHiaM, i nmojpasHUK, LIO
Jl03BOJIIE BUPOOMTH AHTHUTI/NIA, TOOTO, 3a0e3MeYyuTU MNOJIMNIIEHHA 3aXUCHUX
byHKIiM opraHi3My. ¥ TOH e 4ac, KaXy4M Mpo iCHyr4Yi coljiasibHi MpobJseMy,
[. KniHTOH ynoaibHIOE ypsAA0BY CUCTEMY XBOPOMY OpraHi3amy. 3 1bOI0 MOXXHa
3pOOMTH BUCHOBOK, II0 aKLEHTYBaHHS yBark Ha XBOpPOOi TOBOPUTHL PO
OaKaHHA KaHJAWJaTa CTBOPUTH aTMocdepy TIJIMOOKOI KpU3H, ab0 HaBHAKH
PO3KPUTH HAMOI/IbII iCTOTHI MPO6GJIEMU CYCNiJIbCTBA.

dpenlM «MeTOAHU JIIKYBaHHA»

Jlanuii ¢ppeliM npexacTaB/sie METOAW NPOOJIeMU CYCHiJIbCTBA, AKI MOXXHa
«BWJIIKYBaTU», BUPIWUUTH. [IpoaHai3yeEMo JeKiJibKa NPUKJIALiIB:

« «Right now, that's not the case in a lot of our neighborhoods. So I have, ever
since the first day of my campaign, called for criminal justice reform. I've
laid out a platform that I think would begin to remedy some of the
problems we have in the criminal justice system» [3];

o «That's Joe Biden, he knows how to keep going, unify and lead because he's
done that for his family and country. So come November, if we're strong
together, we'll heal together. We'll redeem the soul and the promise of our
country led by President Joe Biden and Vice President Kamala Harris» [2];

o «But we also have to take stock of how divided we are today, the kinds of
divisions that need to be healed to bring people together» [4].

['. KIiHTOH y mepuioMy NpuKJaZi eKCIJIILUTHO OTOTOXXHIOE MPO6JIeMU Y
CY[lOYMHHIN cucTeMi XBOpobi, iKYy noTpioHO JiikyBaTH. [losiTuK HaroJsomye Ha
TOMY, 10 y ii mporpaMi € pilieHHs LMX 3JI000JJeHHUX MUTaHb i y pasi ii
nepeMoryd npob6sieMd OyAyThb BuUpillyBaTHCs. TakoX MOJIITUK 3a3HAyae€, 1o
po3’eqHaHHsA Hauii (nmpukaaj 3) TakoX OTPYHE aMepPUKAHCbKy Halilo Ta
noTpebye «JIiKyBaHHsS». Y JApyromMy ¢parMeHTi I[[iKaBOWO € BHUKOPHUCTAHHS
Meu4HOW MeTadopu. TyT npucyTHs aritarisg Tta niarpumka I'. Kainton /I»xo
baiieHa. [losiTHK 3aK/IMKa€e Hapo/l BUOpATH caMe IIbOro KaHAWJaTa, aJi>Ke came
BiH NpUBeJe N0 «3UiJIeHHA» Halil. Y IUX YpUBKaAX MpeJCcTaBJ/ieHa KOTHITUBHA
MeTtadopa [IPOBJIEMA - e XBOPOBA.

OTxe, y JIIOCTpaTUBHOMY MaTepiasi MeguyHa MeTadopa peasni3yeTbCs
JIBOMa pperdMaMU «TUI 3aXBOPIOBAHHSA» Ta «MeTOAU JiKyBaHHs». Cdeporo-
moxkepesiom Buctynae XBOPOBA, a cdeporo-MilleHHIO B yCiX NpUKIafax -
[TPOBJIEMA.
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MOBHI 3ACOBH MPE3EHTALIT IPO®ECIMHUX AIKOCTEHN
BOJIOAUMUPA 3EJEHCHKOI0 Y OJIITUYHOMY AUCKYPCI

Epaixman AHHa MapkiBHa, kaHO. pinoa. HayK, doyeHm;
daciui boraan BosioaumupoBuy, mazicmpaHm
MixcHapoOdHull cymaHimapHull yHieepcumem

Odeca, Ykpaina

YMOBU KOPCTKOI KOHKYpeHI|il 3MYyLIYITb MOJITUKA CTBOPHOBATU
NpUBabJIMBUN 00pa3, AKUM € OJJHUM 3 TOJIOBHUX YNHHUKIB JOCATHEHHS BUCOT Y
NoJIITUYHIN Kap’epi. MoxKHOBJIaZlelb, SKUW BUTIAHO Ta TiIHO BUTJ/IsSIa€ HA GOHI
CBOIX CyNepPHHUKIB, 300pa*Ky€e€ThCs Y BUTIIHOMY CBiTJIi, Ma€ GiJiblile IaHCiB CTAaTH
YCHIIIHWM, 3apy4YUTUCA MIATPUMKOK HaceJieHHA Ta OTPUMATH CXBaJslbHI
BIITYKH.

[IoOHATTS iMiOXH € WUPOKOBXKHUBAHUM, aJiXKe 4aCTO BUKOPUCTOBYEThCS Y
TakKux cpepax sK )KypHasiCTHUKa, MOJITHKA, MyOJIIIUCTUKA, peKJaMa, MApKETUHT
Ta iHIi. Y JIHTBiCTHUII AOCAiP)KEeHHI IMiJ)Ky € J0CTaTHbO MOJI0JI010 CcPeporo
BHBYEHHS, fiKe po3mnoyanocs TiibKM Yy 90 pokax XX crosiTTs. Odopmuaacs
OKpeMa rajiy3ab MOBO3HaBCTa iMidices02is1, IKka BUBYAE BJIAaCHE MOBHI 3acobu
dbopMyBaHHA IMIi/XKY, 32 JONIOMOTOI0 KHUX 3JIMCHIOETHCA BIJIMB Ha ajjpecara 3
MEeTOK KOHCTPYIHOBAHHSA NO3UTUBHOI'O 00pasy.

IMifK sIBJIsSIE COOOI0 MOBiJIOMJIEHHS, sIKe aJjpeCcOBaHe IMEeBHIM coliajbHIN
rpyni, MICTUTb CUCTEMY apXeTHIIiB, CTePEOTHUIIIB, 3JIMCHIOE KOMYHIKaTUBHY
$YHKLIIO, KA MOJIATa€ Y peryJloBaHHI CIPpUMMaHHSA MOBILOMJIEHHS afpecaToM
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Ta ¢GOpMyBaHHSI y HBOTO OLIHHHUX BiJHOLIEHb. IMimK - 1e WTYy4YHUH,
CTEPEOTUITHUN 00pa3, AKUH iCHYE Y MacOBil CBiIOMOCT!.

Y cy4dacHid JIIHTBICTHLI MNOHATTA IMIPK JOCHIIKYETHCA Kpi3b NPU3MY
KOTHITUBHOI Ta JAUCKYPCUBHOI JIIHIBICTUKU. 3 MO3ML{iMA KOTHITMBHOI HayKH
3/1ilCHEHO JOCJIII>KEeHHS, HaMPUKJIAL, YCHILIHOCTI perioHajabHOrO0
iMmipxkmenkinry I. O. CymHeHKoBOwW. O6’€KTOM IJi€]l JIIHTBICTUYHOI PO3BIiJKHU €
iMi/DK perioHy, SKMWU BYE€HMM MOJIJISE HA NMPOEKTHUM Ta 00 €EKTUBHUH, IX
NOpiBHAJILHUH aHaJli3, a TaK0XK peKoMeHaallii 111010 ioro nokpaieHH4 [3]. €. B.
®posioBa aHasMi3ye KOMyHIKaTUBHI cTpaTerii ¢opmMyBaHHSA iMipKy Jifepa Ta
ONpalbOBYE KOTHITUBHI CTPYKTYpH, SKi € ONTHUMaJIbHUMHU /il MOOYAOBH
MO3UTUBHOT0 00paz3y Jizepa [4].

IMiK IK eJleMeHT KOMYHiKallii TiCHO OB'SI3aHUM 3 JUCKYPCOM, a/l’Ke «BiH
NOPO/KYETHCS Y AUCKYPCi, CTal04YU 06’€EKTOM COIjiaJIbHOI MPAaKTUKHU. IMimK sK
CKOHCTpyWOBaHe MeHTaJ/ibHE YTBOPEHHsS € O6araTOBUMIpHUM i mepeabadvae
6e3siy iHTepnperanii. Tomy BiH 3aneXWUThb BifJ, GOpPMH CHiIJIKyBaHHS, fKa
00Mpa€ETbCAd B JUCKYPCI, a TaKOXK BiJi JUCKYPCUBHUX, YCTAaHOBJIEHUX Y MPOLECI
Horo nobyz0By Mex. IMi/k He KOIiIO€ JiMCHICTh, @ pEKOHCTPYIOE 11 BiZJNOBIAHO
/10 JMCKYPCUBHUX CMUCJIB» [2, . 78].

Jlns po3yMiHHSI CYTHOCTI MOHSATTS iMi/)K HEOOXiiHO Oi/bIN AeTaJibHille
3p0o3yMiTH Horo npupoay. s nocsarHeHHs I[i€l MeTHU BBaXKa€EM 3a HeoOXiaHe
PO3IJIAHYTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKHU IMIiJDKYy, eTanud MOoro CTBOPEHHS,
CTpYKTypy Ta ¢yHKIii. B. B. bejileHKO BUOKpPEMJIIOE HACTYIHI XapaKTEPUCTHUKH
IMIZKY:

1. iMimk - 1e o00'eKT, 10 BUHUKAE Yy CBIJJOMOCTi JIIOAWUHHU $K
IjiJleHanpaBJieHo, TaK i CTUXINHO;

2. IMIJK He MOXJIUBO BUMIPATU. EAUHUM MipUJIOM BUCTYIIAE€ CyCIliJIbHA
OLIiHKA, IKa BU3SHAYAETHCSA 3a JOINIOMOTI'0OK) MOHITOPUHTY;

3. MOHITOPUHI 3AiWCHIOETBCA [Ji1 [OCATHEHHS MOro THYYKOCTI
(BHeceHHs 3MiH);

4. imimx - Hecrilike sgBuile. [lo-mepimie, iMiJpk Moxe Oyau
JUCKpeIUTOBAHUH, a [10-/|pyre BiH NOTpebye NOCTIMHOI NiATPUMKY;

5. iMipxk HaaiseHWM fAyasbHOI MPUPOJOI: 3 OJHOr0 OOKy BiH €
1leaJIbHOKO KOHCTPYKIIi€E0, a 3 IHWoro - peajnictuyHow. HaamipHa
MO3MTUBI3allis 06'€KTa MOXKe MPU3BECTH [0 3HMXKeHHS iMimKy [1, c. 54].

OTxe, iMi/>k — 1le 06pas, AKUH € LITYYHO KOHCTPYHOBAHUM | HalliJIeHUH Ha
IIeBHY coLjalbHy rpyny. IMipK BUCTYNa€e CTEpPEOTUNHOK MOJEJUJII0, fAKa
cnpsiMoBaHa Ha nepdekTUsalio, abo X AUcCKpeauTalild o060’ekta. Y
KOMYHIKaTUBHOMY IJIaHi iMi/pk QOPMY€ETHCA pALAOM MexXaHi3MiB Ta TaKTHUK, AKi
COPUSAIOTb UOro eQpeKTUBHOMY BTIUJIEHHIO. IMi/[PK Ma€ CBOIO CTPYKTYypy Ta eTamu
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CTBOPEHHS, fKi XapaKTepU3YIOTh JlaHE K 0AaraTOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpy 3
HU3KOI0 JIAHKIB, 1110 Nepe6a4atTh K0T YCIIiX.
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BHECOK YMBEPTO EKO B ICTOPIIO PO3BUTKY
NMEPEKJAJALBKOI IYMKH PO (HE)IEPEK/JIAZHICTh

€ropoBa AHHa BikTopiBHa, dokmop girocodii
HayioHasbHUull mpaHcnopmHutl yHigepcumem
Kuis, Ykpaina

JlonoBiab NMpUCBSAYEHA BHECKY BHUJATHOTO ITAJiMCBKOTO MUCbMEHHHKA,
ceMiOTMKa Ta TMepeK/JaZlo3HaBlUsa cydacHocTi YMb6epto Eko B 1napuHi
nepeKaaJalbKol JYMKHU 1 IPaKTUKU.

MeTo10 € orJiaj 3arajbHUX I0JIOXKEHb Iepekjaay Ta norasafis Y. Eko,
BUKJIQJIEHUX B Horo pob6oTi «Cka3aTu Maibke Te »x came: Jlocaigu npo
nepekJaa» [1], mo/o npobseM Teopii Ta NPpaKTHUKHU NepeKaaay, sKi 00yMoBJeHi
MIXKKYJIbTYPHOIO aCUMETPIEIO.

[lepeknana - Ha/3BMYAWHO CKJaJiHE ¥ GaraToOBUMipHe sIBUIIlE: «Ile i BUJ
iHTeJieKTya/ibHOI JisJIbHOCTI, i 1i pe3ysbTaT, apTedakT, y SIKOMY B3aEMHO
MOEAHAHI CyCIJIbHI CEeHTeHIIil IEBHOTO yacy, IHKOpPIIOpOBaHi
3araJIbHOKYJIbTYPHI TNPOCTOPA MEHTAJIbHOCTI PI3HHUX €THOCIB, IHTeHIil U
OCOOHMCTICHUM TaslaHT mepekyaagada» [2, c. 382]. Hecxoxictb MoB
(rpaMaTUYHOTO Ta CHUHTAKCHYHOTO JiaZy, JIEKCUYHOrO HaIlOBHEHHS,
CTUJIICTUYHUX MOXJIUBOCTEH, NparMaTUKM Ta OOPa3HOCTI MOBHHUX 3HaKiB)
HaCTiIJIbKU OYEBU/IHA, L0 YCBIJOMJIEHHH il He MOXe He IPU3BOAUTH [0 IUTAaHHA
IpO MOXJIMBICTbB caMOro nepeksajay. Biarak, npobsemMa nepekaaJHOCTI
(Henmepek/IaAHOCTI) 3 O/iHIEI MOBHY Ha iHIIY, a OTXKe, ¥ 3 OJIHI€] KyJIbTYpH B iHIILY,
€ OJHIED 3 OCHOBHHUX INpo6JsieM, fKi NpPUBEPTaJM yBary IepeK/aasadiB-
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NPaKTUKIB 1 [JOCJAIAHUKIB Iepeksaagy B yci d4acu. llpu ubomy, came
MDKKYJIbTypPHA aCUMeTpPisl CTae HaWOi/IbUIOW MPOoO6JeMOI0 [Ji epekiajaya, K
Ha eTalli iHTepripeTalii BUXiJHOTO TEKCTY, TaK i B IpoLieCi KOro nepekaany AJs
yuTaya-peuunieHTa. Ase, Ak 3a3Hadae Y. EKo: «Ipu TJiyMayeHHi OTO4YyrH4O0ro
Hac CBITY ... MU 3a3jaJjierijb BUXOAMMO 3 IE€BHOI CEMIOTUYHOI CUCTEMH, AKY
30y/lyBaJIM IJis HaC CyCHiJIbCTBO, iCTOpPis, BUXOBaHHA. TUM He MeHLU, IKOHU Lie
OyJI0O mi/bKu TaK, TOJI epeKJaj TEKCTY, CTBOPEHOr0 B paMKax iHIIOI KyJIbTYpPH,
OyB OM TEOPETHYHO HEMOXJIMWBUU. Ajie Xo4ya pi3Hi MOBHI CUCTEMH MOXKYTh
3JaTUCA B3AEMHO HeCYMIpHUMU, BOHM BCe K 3aJUIIAIOTHBCA B3AEMHO
cniscmasHumu » [nepekaaf Hau, 1, c. 422].

CepeZl OCHOBHUX JIIHTBICTUYHUX YUHHHUKIB, 1[0 MEPELIKOKAOTh MTOBHIN
NepeK/aIHOCTI MOKHA Ha3BaTU HACTynHi: 1) HeoJHakoBa KaTeropusanis
JIMCHOCTI pi3BHUMU MOBaMMU - BIiJIMIHHOCTI B KapTHHIi CBiTy; 2) iCHyBaHHA
eTHOTpadiyHUX JIAKYH, JIEKCHYHUX OJWHMUIb, 1[0 MO3HAYAIOTh peasil AKi He
MalThb BiJIMOBIIHUKIB B MOBI Iepeksaay; 3) BUKOPUCTAHHA CHenUuQPiuHUX
eJIEMEHTIB, 10 MAaKTh B Pi3HUX MOBAX PI3HUMU NOTEHLias [Ji1 CTBOPEHHS
pi3HMX CTUJICTUYHHUX Ta €eMOLiMHO-00pa3HUX eQeKTiB: [lia/leKTU3MIB,
apxal3MiB, BapBap13MiB, Ta iH..

Y nepepgmoBi 0 «Cka3aTtu mamxke Te x came» Y. Eko Harosomye: «Ilro
KHUTY, HallUCaHy HA OCHOBI 0COOUCTOTO0 AOCBiAY ... 1 He BUJAI0 32 KHUTY 3 Teopil
nepeksiaay (i BoHa nmo36aBJsieHa BiJIMOBiIHOI CUCTEMATUYHOCTI) MO TiA NPOCTii
NpPUYMHI, 1[0 HeCKiHYeHHI Npo6JieMH MepeK/IaJlo3HaBCTBA BOHA 3aJIUILIAE
BiAKpUTUMUY» [nepeksaj Haul, 1, c. 15]. ABTOp, BiIOMUI CEMIOTHUK, POMAHICT i
nepekjazay, HaBOAWUTbL YWUCJEHHI MNPUKJIAAU 3 BJACHOIO [OCBiAy, AKi
CTAaHOBJIAATb HEBiJ'€EMHY 4YacTHUHY aHaJli3y i MOpOJIMBAalOTh CBITJI0 Ha psAf
KOHLIENTYyaJbHUX 0CO0JIMBOCTEN Nepekaaay. OCHOBHOMW i/le€l0 KHUTH € Te, 110
nepeKJiaZi HiKOJIM He TOBOPUTD Te K caMe, aJjie JIMIIe MarxKe Te X caMe, a Y. Eko
HaMara€eTbCd ONUCATH, HACKIJIBKU [JaJIeKO TMPOCTArTalTbCAd MeXi LbOoro
«Mamxe».

TyT cnif 3a3HayuTy, 10 Y. EKO NOpPIBHIOE NepeK/aj, 3 «IeperoBopamMmmu»,
Jle iHOJZli MeBHHMMHU eJieMeHTaMu (3HauyeHb) CJiJi NoXepTBYBaTH 3apaju
OCTATOYHOIO yCHIlIHOIO IMepeksaay. IIpy 1boMy aBTOp HAroJOLWIYE Ha
HeOoOXi/IHOCTI 30epexeHHs1 Y mnepekaazii «kePeKTy TEKCTy», [0 SKOro MparHyB
opuriHas. Tob6To TeKCT IMepekJaly Ma€ BIATBOPUTU edeKT, i3oMOpPHUH
BPaXXEHHAM, fIKi BUKJIMKA€E TEKCT-pKepeso (B CeMaHTUYHOMY, CHHTAKCUYHOMY,
CTUJIICTUYHOMY, METPUYHOMY, 3BYKOBOMY IlJIaHAX, @ TAKOX B IJIaHI eMOLIIKMHOT 0
BIUIUBY). [OBOpSIYM NpPO MUTAHHS TOTO HA CKIJIbKK 3apajy nepejadi epekTy
TEKCTY MOXXHa 3MiHIOBaTU KWoOro geHoTaT, Y. Eko cTBepkye, 110 abCOJIOTHUX
NpaBuJ TYT He icHye. ONMUCy04Yu 0COOJIMBOCTI NMepeKaaZy 3 OAHIEI KyJbTypU B
iHmy, Y. Exo peTesibHO po3rJjfja€e Ha KOHKPETHUX INPUKJIALAX MOXKJIUBOCTI
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MoJiepHi3alii Ta apxaisariii, popeHizanii Ta JoMecTHKallil TEKCTiB, MpobJieMHU 3
IHTeprpeTani€o Ta NoJaJbLIUM IepeKIaZjoM IHTepTEeKCTyaJlbHUX BiJJCUJIOK Ta
aJo3iu.

Onucyro4yd MOXKJIMBI BTpaTU NpPU MNepekaaZi 1 BapiaHTHU iX KoMIeHcalil
(Po3gzin 5), aBTOp 3a3Hayvag, 110 iCHYIOTh abCOJIIOTHI BTPATH, KOJIM MEpeK/Ias
HEMOXJIMBUU i epeK/1aZad BJAETHCA 10 BAKOPUCTAaHHA NPUMITKHU (HanpukJag,
y BUINIaiKax I'pu ciiB) [1, c. 110], Ta BTpaTH 4acTKOBI, IKi MO>KHA KOMIIEHCYBAaTH.
OpHuM 3 mpaBWJ, Ha KoMy Harosiomye Y. Exo: «HikosM He 36arayyBaTH
JIEKCUKY aBTOpPA, HaBiTh AKI0 Bi[uyBa€ll CIOKYyCy e 3pobutu» [1, c. 112]. [Hua
Hebe3neKa, Npo AKy nonepekae Eko, - e cnokyca ckas3aTh Oijibllie 4u
NOJIIMUIATU TEKCT, PO3’ICHUTU HeJOMOBJIEHE ab0 CKOPOTHUTU 3auBe, aJiKe
YUTa4y NOBUHEH 3HATH PO He0JIiKK opUriHany. Ha AyMKy aBTOpa, «lepekKaj,
KA NPUMYJPUBCA «CKa3aTHU Oinblie» caM 1o cobi Moxe OyTH 4yJ0BUM
BUTBOPOM, He OyZly4H NPHU LbOMY XOPOLIMM nepekaagom» [1, c. 130].

Po3MipKOBy0OUM Npo 3arajibHy Mpo6JeMy, UM NOBHUHHI Nepekjgagu OyTH
Opi€EHTOBaHI mepml 3a BCe Ha TEKCT-AKepeJo YA Ha 4YUTa4da, TOOTO
BIATBOPIOBATHU IlepeJ; OYMMa 4YWTa4da CBIT OpPHUriHAJIbHOIO TEKCTy 3 yciMa
XapaKTepHUMHU JeTajJsiIMA abo SIKOMOTa JOCTYIHillle mnepejaBaTH 4YUTayeBi
3HauyeHHs1 TeKcTy, Y. Eko BBaKa€, 10 NepekaZadyy HeoOXiJHO MOCTiHMHO
BUOUPATH TO OJIHY, TO iHILY 3 IBOX NPOTHUJIEXKHUX TEHAEHLIH.

BucHOBKH. VYHikaJbHUH BHecok YMbOepTto EKO B  pO3BUTOK
nepeKJaZlallbKol AYMKHM IDPYHTYETbCS, IMepuml 3a BCE, Ha CEMIOJIOTIYHIN
KOHLeMNLil, fKa mnepejbada€ TJIMOUHHY IHTEpHpeTaLild TEeKCTiB Ta MOIIYK
pilleHb [J1d epekaaay 3 OAHI€El KyJbTYPHU B IHIIY.
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LA FAUTE, OU LE PECHE DE LA LANGUE FRANCAISE
ET CE QUI SE CACHE DERRIERE

Jonas Mary, auteur, rédacteur et correcteur orthographique
Ilapuoc, Dpanyis

Nous lisons et écrivons, tous et toutes, beaucoup plus que nos aieux. SMS,
réseaux sociaux, discussions instantanées, mais également I'abondance de
médias en ligne, sont autant de sources écrites que nous produisons et
consommons quotidiennement. Mais ces nouvelles formes de communication
portent en elles une exigence d'immédiateté qui nous pousse dans bien des cas a
écrire vite plutot que bien. Des lors, on trouve dans ces nouveaux types d’écrits
de nombreuses erreurs, coquilles et approximations, dont nous sommes tour a
tour responsables et victimes.

On peut distinguer deux sortes d’erreurs écrites en francais: celles qui
n’altérent pas le sens de votre discours, et relevent davantage de la coquetterie,
et certaines pouvant entrainer une réelle confusion, voire parfois des contre-
sens. Bien siir, la seconde catégorie est objectivement plus facheuse que la
premiere, mais nous allons voir que les Francais n’ont que faire de ces
considérations. En effet, la langue francgaise est sacrée aux yeux de ses locuteurs
natifs, comme en témoigne le mot que nous employons pour qualifier ces menus
écarts a la regle : en francais, on ne commet pas des «erreurs», mais des «fautes»,
et la distinction est importante.

Des I’école, I'instituteur se penche sur le devoir de mathématiques de son
éleve et releve: «Tu as fait une erreur sur ta multiplication.» Mais lorsqu’il s’agit
d’orthographe ou de grammaire, le méme instituteur sanctionne: «Tu as fait une
faute sur l'accord du participe passé.» Or «la faute», contrairement a l'erreur,
sonne comme un manquement irréparable, un crime de lese-majesté. Elle
accuse, et porte en elle une idée de jugement et une dimension coupable. Ce n’est
d’ailleurs pas pour rien que la tradition chrétienne qualifie de «faute» le fameux
péché originel. Rien que ca!

Cette différence dans les termes employés n’existe pas dans d’autres
langues (ukrainien, russe, etc.), mais elle s’explique trés bien en francais.
L’erreur, nous apprend le dictionnaire Larousse, renvoie a la vérité: commettre
une erreur, c'est tenir pour vrai ce qui est faux. Or, il est effectivement faux de
dire que 2 x 2 = 5, c’est donc bien une erreur. La faute concerne quant a elle une
entorse a une convention: la faute désigne un manquement a une norme, a un
principe. Et les regles la langue ne sauraient effectivement étre qualifiés de
«vraies».
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Cela étant, et bien que 'on comprenne aisément le recours a des termes
différents pour désigner I'erreur mathématique et la faute grammaticale, cette
idée de «faute» (apparemment triviale) raconte en réalité fort bien le rapport
des Francais a leur langue: en francais, la faute accable, elle discrédite.

Elle peut par exemple disqualifier d'un futur emploi, c’est tout I'objet de la
lettre de motivation. Evidemment - et votre lecteur ou lectrice des Ressources
Humaines n’est pas dupe -, cet exercice purement formel ne consiste pas
réellement a convaincre que 'on est particulierement motivé a I'idée de pousser
des chariots, changer des draps, servir des hamburgers ou copier-coller des
chiffres dans des tableaux Excel. En réalité, la lettre de motivation sert a
témoigner de notre volonté d’observer les codes et préceptes de I'organisation
contactée, telles qu’ils sont édictés.

Et quel meilleur moyen pour notre interlocuteur d’apprécier notre volonté
de «faire comme on nous dit» que I'absence de faute, c’est-a-dire le respect
absolu des regles de la grammaire frangaise? Premiérement, parce que nous
sommes tous tenus de connaitre et d’'observer ces regles, censées s’appliquer a
tous sans distinction ni discrimination... Mais aussi et surtout car ces regles sont,
bien souvent, parfaitement arbitraires.

En francais - contrairement a ce que 1'on observe pour la langue anglaise,
par exemple —, ce n’est pas I'usage par les locuteurs qui faconne la langue, mais
bien la langue qui commande son emploi aux locuteurs. Comment? Grace a
I’Académie francaise, une institution crée en 1634 et dont le role est ainsi défini
dans ses statuts:

«Edicter des régles de grammaire et d’orthographe qui s'imposent a tous.»
Edicter, imposer; les termes sont éloquents... et le ton est donné!

Il existe donc en France une autorité capable d'imposer légitimement a
tous un usage, une orthographe ou une formulation. Or, dans un pays aussi
farouchement laic depuis plus d'un siecle, la «marque du sacré» (selon
I'expression empruntée ici a Jean-Pierre Dupuy) n’a pas tout a fait disparu. Elle
s'est tout simplement décalée pour venir se poser sur nos symboles
républicains. Et le francais moderne n’y aura pas échappé: c’est un dogme,
descendant du ciel de nos institutions pour s’appliquer sans distinction a un
peuple tout entier soumis a sa propre langue.

Alors, vous qui entrez dans le Royaume de la langue francaise, restez plein
d’espérance. La langue frangaise est un trésor, qui a permis au fil des siecles
d’écrire a la fois les plus beaux romans et d’échafauder les philosophies parmi
les plus éclairées. Mais prenez gare a la faute lorsque vous parlez et écrivez, car
elle n’est jamais tres loin. Et si la damnation nous guette tous et toutes, aucun «Je
vous salue Moliere» ne saurait laver nos péchés grammaticaux!
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KOMYHIKATHUBHI OCOBJIMBOCTI XYZ10KHbBOT'O AIAJIOTY
B JETEKTUBHHUX OIIOBIJAHHAX ATATH KPICTI

3oTsa Basiepia AngpiiBHa, cmydenmka

Haykosuii kepisHuk: lloxkapunbKa 0. 0., kaH0d. ¢isoa. Hayk, doyeHm
Odecvkull HayioHabHUl yHigepcumem imeHi I. 1. MeyHuko8sa

Odeca, Ykpaina

[IpencraBieHy po60Ty NpUCBAYEHO Mpo6JsieMi BHUBYEHHS peIIiK-
CTUMYJIIB Ta peIUIiK-peaKilii B aHIJIOMOBHMX /[IETEKTUBHHUX OMNOBi/JIaHHSAX.
AKTyaslbHICTb JOCHIIKEHHSI MOTHUBYETbCS aKTYaJIbHICTIO BCix npobJseM
MOBJIEHHEBOI KOMYHIKalil 1 3araJbHOX OpIiEHTALI€El0 JIIHIBICTUKKA Ha
3'icyBaHHSl MeXaHi3MiB BepbayibHOI B3aeMojii. HeobxigHicTb BpaxyBaHHS
XapaKTepHUX PUC IHAWUBIAYAJBbHOIO aBTOPCBKOTO XYAO0XXHBOTO CTUJIIO
NUCbMEHHWKA INpHU IepeK/aJZli TBOPiB TaK0X BUMAarae MNpuiJieHHs O6ijblioi
yBary mnoOy/oBi TEKCTY OpUTiHa/My, L0 TAKOX MiJAKPEC/JIE HAPDKHICTb Ii€l
pPO3BiAKHU. Y AaHik pob60TIi MM ONMUPAEMOCS HAa POOOTH BU3HAYHUX YKPAIHChKUX
Ta 3apyOiKHUX JIIHIBICTIB, 10 3aWMaJiucAd MpobJeMaMU JIHTBICTUYHUX
ocobsimBocter paianory (H. . ApyrtioHoBa, A. P. Animyamapos, B. M. bakyH,
J.1. bnaromenay, C. 0. Twpina [3], T. H. KousokosbneBa, A. B. Kyuep,
JI. A. JleoHnoBa, I. Il. CBaTtorop, 1. b. Moposoga [1], O. O. [loxkapuibka [2] Ta iH.).
Merta po6GoTh mnosirae y BU3HAYeHHI KOMYHIKaTUBHUX OCOOJMBOCTEHN
XYZOXXHBOTO [iaJIOTy B JeTeKTUBHHUX onoBifaHHAX Aratu Kpicti. Martepian
JloCJiIXKeHHsI TpeJcTaBJeHo 36ipKot onoBilanb AraTtu KpicTi «13 3araikoBux
BunajkiB» (“The 13 Problems”) B opuriHaai. 3pasku pAjs aHaiuizy, 315
MOBJIEHHEBUX OJUHUILb, OYJIM OTPUMAaHI MIJISIXOM CYI[iJIbHOI BUOIPKH.
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BifoMoO, 10 OCHOBHOK OJUHHUIEK [JiaJIory BBaXKa€TbCA [JiaJIoriyHa
€JIHICTb, 10 PO3TJSAAAETbCA SK [Bi, piAme Tpu abo X YOTHUPHU pPEIJIiKH,
NOB’I3aHI CEMAaHTUYHO Ta CTPYKTYPHO, IPHU IIbOMYy 3MICT Ta ¢opmMa MNeplioi
pemJiiku BH3HAyalOTh 3MIicT Ta QopMy HacTynHoi. Y po6oTi, pa3oMm 3
[. b. Mopo30BO10, pemiiky BBaXaEMO  peali3oBaHUM Y XY 0XXHbOMY
JliaJIOTiYHOMY CITiJIKYBaHHI BUCJIOBJIEeHHSM [1].

IcHye 4yuMMaJio pi3HUX MiAXO0/iB A0 KJaacudikauii pemyaik. Tak, y Mexax
OJZiHi€l AiasoriyHol egHocTi, 3rigHo 3 C. [0. TropiHo10, criocTepiraloTbCA HACTYIHI
MoOJieJli B3aEMOJIil perviik: MUTAaHHA — BIiAMNOBib; NPOMO3ULiA — NPUUHSATTS;
KOMaH/Jla/Haka3 - BiJNOBiilb Ha KOMaHJy/HaKa3; TBep/»KeHHs/3asgBa - Iii
niaTBep/keHHs [3]. k. MapTiH, B CBOIO 4epry, BUAIJISE HACTYMNHI pemJiiku y
JliaJIOTIYHUX €AHOCTAX: OKJIMK (IIOYAaTOK PO3MOBMU) - peaklifi Ha OKJUK;
NpUBITaHHA (moyaTok  pO3MOBH) -  peakuiq Ha  IpPUBITAaHHA
(npuBiTaHHA/NiAXONJIEHHS PO3MOBHU); BUTYK (peaklisi/Mmo4yaTOK pPO3MOBH) -
peaklisg Ha BUryK (peaklisi/miiXxomnjeHHs pPO3MOBHM); MNpomno3ulisg (0O6MiH
iHpopMalliero /mpomno3ullisi ToBapy/mocayr) — NPUHUHATTSA Hpono3ulii (06MiH
iHpopMaLi€0/IpUHHATTA NOpOMo3ullii TOBapy/mocC/ayr); Haka3/KoOMaHza
(BuMora ToOBapy/mocayr) - BigNOBiIb Ha Haka3/koMmaHAy (MiAXOMNJIeHHS
pO3MOBHM); TBepJXeHHs (06MiH iHdopMali€lo/mo4yaToK po3MOBH) -
niaTBepkeHHS (06MiH iHpopMalliero/ miiXonJeHHs po3MOBH) [4].

BuBueHHs icHyrouyux Kaacddikalid pemsik y Aiasosi Ta npoBeAeHUU
aHasi3  (QaKTUYHOTO  MaTepiajly YMOXJ/IMBUJIMA  CTBOPEHHSI  BJIACHOI,
yHiBepcaJibHOI KJacudikalii B3aeEMO/ii periKk-CTUMYJIIB Ta peliK-peakiiid B
Mexax JAlajioriyHoro e€AHocTi. /Jlo Hel yHa/JIeXKHIOEMO HACTYIIHI MoJeJi
B3aEMOJII:

1. Tlurtauua - BignoBiab: ‘What else did she say? ’ he asked. — ‘She couldn’t
tell me very much. She was so upset.” 5, c. 62].

2. llpono3uuisi - NpUUHATTS/BigxuaeHHss npono3ulii: ‘Shall we call it
Riverbury?’ he suggested gravely. — ‘Oh, yes, that would do splendidly.’ [5, c. 117].

3. Komanja/Haka3/nmpoxaHHs - peaklis Ha KOMaHAY/Haka3/IpOXaHHS:
‘Il am the Priestess of Astarte,” she crooned. ‘Beware how you approach me, for |
hold death in my hand.” - ‘Don’t do it, dear,’ protested Lady Mannering.’ [5, c. 19

4. TBep/xeHHsi/3asiBa — MiATBepA)KeHHsl /3anepeyeHHsi/ yTOYHeHHs/
cyMmHiB: That’s enough, I think, sir,” said the Inspector. — ‘Yes. Get a warrant made
out and arrest him.” [5, c. 137].

5. OkJMK/MO4YaTOK pO3MOBHM - peakllisi Ha okJIuK: ‘My dear lady, you take
my breath away.” - ‘That’s because, like most people nowadays, you won't face
facts.” [5, c. 97].

6. MoBJIeHHEBOETUKETHI KJIillOBaHi CTUMyJd Ta peakuii: ‘Hello, Mrs
Bartlett,” said Colonel Melchett. - ‘Oh, glad to see you, sir’ [5, c. 139].
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7. Buryk - peakuia Ha Buryk: Of all the silly tomfoolery! ’ he burst out. - 1
suppose itis.”[5, c. 63].

Ax MmokasywTb pe3yJbTaTH NPOBEAEHOI PO3BiJKH, OIIBIIICTH pemJiiK B
IpOaHaJ/li30BaHMX HAMM JIeTEKTUBHUX ONOBilaHHAX AraTu KpicTi cTaHOBJIATH
JliaJIOTIYHI €HOCTI TUNY «IUTAHHA-BIANOBiAB» - 51% 3 ycboro kopmycy
MOBJIEHHEBUX 3pa3KiB. TaKy BHUCOKY YaCTOTHICTh JAHOrO THUIY JlaJIOTIYHUX
€THOCTEN MOSCHIEMO CHelUPiKOW AeTEeKTUBHOTO KaHpPy, L0 NPOSBJISAETbCH
HacamIiepe[; B TOMY, 110 OCHOBHUU QOKYC TBOPY, MOTO CTPUKHEBUM €JIEMEHT —
Ile PO3KPUTTS 3JIOUMHY, 110 HE € MOXJUBHUM 0€3 NMPOBEJEHHS ONUTYBaHHS
CBiZIKiB Ta miflo3ptoBaHUX. OCKIJIbKA Ba)KJIMBO 3HAWTW BUHHOTO, 3al00IrTH
BMHUKHEHHIO HOBOTO iHIMJAEHTY, IK JeTEeKTUBOBI, TaK i YUTa4dyeBi MOTPiOHO
BOJIOAITH iHPOpMali€, i HAUKpallMK cnoci6 i oTpUMaTH Ta NiATBEPAUTH -
3anuTaTy il npsMo. [HIWKUK cnocié niATBepAUTH AOCTOBipHICTH iHOpManii -
CKa3aTW MNpO Hel, TOOTO CTBEPAUTH, 3asBHUTH MpPO 1LIOCh, i BXKe 3 peakIlii
CIiBPO3MOBHHMKA 3pOOMTHU  BIANOBIAHI BUCHOBKU. IlMM  MOSICHIOEMO
po3TallyBaHHA Ha JpyroMy MicCli THUINYy peIJliKk «TBep/KeHHs/3asdBa -
NiITBEp/>KEHHS /3anepeyeHHs]/ YTOUHEHHS1/ CYMHIiB», 110 CTAHOBUTb Mailxke j
yCbOTO KOPIYCYy MOBJIEHHEBUX 3pa3kiB (22%). [locizaHHa TpeThboro Micus
pemJiikaMyd THUIy «BUTYK - peakyis Ha BUTYK» (12%) o00yMOBJIHOEMO
€MOLIIMHICTI0O [eTeKTUBHOTO »KaHpy, [Je T[epCcoHaxi [JOCUTb {ACKpaBO
BUCJIOBJIIOIOTh CBOI eMOILil Ta peaknil Ha He3BUYHI Ta Bpakaroyi mozil, 110
BiZi0YBaOThHCS Y TBOPI (K-TO BOMBCTBO).

Jlasi 3a 4aCTOTHICTIO MAYTb TUIM, W0 He nepenwyn Mexy B 10%:
«KOMaH/la/Haka3/MpoxXxaHHs - peaklid Ha KoMaHAy/Haka3/mpoxaHHsa» (8%
NPUKIALiB), «OK/JIWK/MOYaTOK PO3MOBM - peakliga Ha OkIMK» (3%
MOBJIEHHEBUX 3pasKiB), «IPOMO3UILifA - NPUUHATTS/BIAXUJIEHHS MPOIMO3UILiI»
(2,6% 3 ycboro Kopmycy pemnJik) Ta «MOBJIEHHEBOETUKETHI KJIILIOBaHi CTUMYJIU
Ta peakliii», OUIbIIOK MipOK MpeJCTaBJeHi peliikaMyd TUIY «IPUBITaHHA -
peakiis Ha npuBiTaHHa» (1,4% 3 npoaHa/si30BaHOr0 MaTepialy JOCaiJKeHHS ).
JlaHi BUJIM KOMYHIKaTMBHOI B3aEMO/Iil He € 000B’I3KOBUMU JJisl JIOCATHEHHS
METH T'0JIOBHOTO I'eposi-IeTeKTUBA a60 pO3ropTaHHS CIOXKETY, YUM MOSICHIOEMO
IXHIO I0BOJII HU3bKY YaCTOTHICTb ¥ TBOPI.

OTxe, pe3y/abTaTU NPOBEAEHOr0 [JOCJHI/PKEHHA KOMYHIKaTUBHUX
0COOJIMBOCTEN XYyA0°KHBOTO Aiasory B onoBigaHHsAX A. KpicTi BKa3yloTb Ha psij
0COOJIMBOCTEN JIeTEKTUBHOI PO3U CaMOl aBTOPKH, 3 OLHOTO OOKY, Ta, HA Hally
JIYMKy, Ha TMeBHI 3arajibHi 0COOGJIMBOCTI Xy/[I0KHBOTO [iaJIOTy Yy J€TeKTUBHIN
npo3si, 3 iHmoro. Tak, BBa>kaeMo, 1110 OOy 0Ba /JiiaJloTy J€TEKTUBHUX TBOPIB —
CBiJOMO 4M MiJCBiIOMO [iJi1 aBTOpPA — CKEPOBYETHCS >KAaHPOBOK 0COOJIUBICTIO
CaMUX KJIACUYHUX [JEeTEeKTUBHUX TBOPIB, OCHOBHOK METOI AKUX € HaJaTu
BiZIMOBi/Ib HA MUTAHHS HUIINOPKHU-CAIYOTO Ta YATA4Ya: «XTO 3J0/iM?», a OTXKe
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BUMara€ MiJBUILLEHOI YaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHA pEeIUIIK TUIY «INATAaHHA -

BigmoBiab». IlepcnekTMBaMuM Hamoi pPoOOTH  BBAXKAEMO  IMOPIBHSIHHA

YAaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHA PI3HUX THUIIIB PeIlIiK Y pi3HOXKAaHPOBUX TBOPaX.
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BUKOPUCTAHHSA ABTOPCbKOI KA3KHW Y HABYAHHI AHTJIIMCbKOI MOBH

Kasokna JIvoagmuiia bopuciBHa, sukiaday
Yepkacvkull HayioHabHUU yHisepcumem imeHi boedana XmenbHUYbK020
Yepkacu, YkpaiHa

BuB4eHHs aHr/IiACbKOI MOBU MalOyTHIMM mepek/ajadyaMy COpPsIMOBaHE
Ha pO3LIMUPEHHs IX CJOBHUKOBOTO 3amacy, 3a0e3ledyeHHs BUKOPUCTAHHS
IIUPOKOTr0 Jiana30oHy TpaMaTUYHUX CTPYKTYpP, BMIiHHA CIIOHTAHHO 1 YITKO
chopMyJIlOBaTU BJIACHY AYMKY Ta NPEeJCTAaBUTH TOYHUH(3 AOTPUMAHHSIM BCiX
JIEKCUKO-TPAaMaTUYHUX Ta CTWIICTUYHHUX HOPM) BapiaHT mepekJaay
aBTEHTUYHOI'O TEKCTY PiJJHOI YM iHO3€MHOI0 MOBOIO.

Jns  [OCATHEHHS IIOCTaBJIEHOI MeTH BHUKJ/I3aJa4 aHIJIIUCbKOI MOBH
BUKOPHUCTOBYE UIJIMK PSS MeTOJIB Ta MNPUUOMIB HaB4YaHHsS, Cepejl SKHUX
0CO0JIMBE Miclle BiJIBOAUTBHCS TBOPYUM 3aBAAaHHSIM 3i CTBOpPEHHS1 BJIACHUX
BUCJIOBJIIOBAaHb IHO3€MHOI MOBOI, HAlIPUKJIAJ, CTBOPEHHA aBTOPCHKOI Ka3KH.
Ykpainceka pgocaigHunda I'. /IoBKeHOK XapaKTepu3ye Ka3Ky fIK aBTOPCBbKHUH,
Xy/I0’KHIM, TMpo3ailyHUKA abo BipUIOBUM TBip, SAKUH TI'PYHTYETbCA Ha
$OJIBKJIOPHUX KepesiaX ab0 € IIJIKOM OpUTiHAJbHHUM TBOPOM, MEpPEBAXKHO
daHTaCTUYHUM, 3 eJleMeHTaMHd YapoAiMCTBa, Jle 300pakeHi BUraJaHi 4
TpaJUILiHMHI Ka3KOBI repoi Ta ix HeMMoBipHi npuroau [1]. Cepen XxapaKTepUCTHUK
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aBTOPCbKOI Ka3KW, fIKi YMOXJIMBJOKTH €PeKTUBHICTb 1i BUKOPHUCTAHHS Ha
3aHATTSX 3 aHIJIIMCbKOI MOBH CJIiJ] 3a3HAYMTH il aBTeHTUYHICTb, iHpOopMaliiHy
HACHUYEHICTh, BAKOPUCTAHHSA PI3HOMAaHITHUX MOBHHUX 3aC00iB( CTYJ€HTH MAaKTh
IeBHUU HabIip JIEKCMYHUX OJUHUIb 3 TEMHU, HA Ky OYAYIOTb BUCJOBJIIOBAHHA)
Ta €eMOLIMHUW BIUIMB $IK Ha aBTOpa, TaK I Ha CcJyxayiB, HasABHICTb
IICUXOTEepPaneBTUYHOIO ePEKTY.

BUKOpUCTAHHA JIiITepaTypHOI aBTOPCbKOI Ka3KM Ha 3aHATTAX 3
AHIJIIKCbKOI MOBM 3 METOK BJJOCKOHAJIEHHSI HABUYOK YCHOTO Ta MHUCEMHOTO
MOBJIEHHSl 3a0e3nedye MNOpsA 3 [JOCATHEHHSIM HaBYa/bHOI METH TaKOX
NICUXOTepaneBTUYHUM ePEKT B paMKaxX BUKOPUCTAHHSA Ka3KoTepaiil (Hanpsamy
CydyacHOi IcuUXoJiorii) -JIiKkyBaHHSI Ka3KaMH, Il€ BIiAKPUTTS TUX 3HaHb, SKi
>KUBYTb B AYIli i € B JAHUW MOMEHT IICUXOTepaneBTUYHUMH, 1ie MPOoLeC NOLIYKY
CeHCy, po3unpPOBKM 3HAHb NPO CBIT i CUCTEMH B3AEMOBIJHOCMH B HbOMY.
Ka3koTepania - Le mnpolec eKoJIOTIYHOI OCBITM 1 BUXOBAaHHf, L€ Tepalisd
0COOJINBMM Ka3KOBUM CepeJiOBUILEM, B SKiHM JIIOJUHA MOXE peasli3yBaTH CBOIO
Mpito [3].

ABTOpCbKa Ka3Ka CHMBOJIIYHO pelpe3eHTy€E BHYTPIIIHIM CBIT MOBLS,
O0COOHCTICHY MNpo6JieMaTUKYy, BUCTYNAE NPOEKIIEID MEPEKUTOr0 €MOIiMHOro
JIOCBily Ta NepUIONPUYUH MOBEJIHKU | HaMidya€ ULISXY MOJ0JIaHHA MPOOJIeM.
CTBOpeHHSI aBTOPCBKOI Ka3KM HaLiJIIE IHAWBIA Ha Mi3HAHHA BJIACHHUX
$i3MYHUX Ta MCUXIYHUX OCOOJMBOCTENM Ta MOXKJUBOCTEH, CBOTO MicClil B
CYCHiJIbCTBI € OCHOBOIO Ta LIIJIJIIO CAMOIi3HAHHS Ta CaMOTpaHCILeH/eHIlii (saT.
transcendentis «I10 BUXOAWTb 3a MeXi») — NEepPETBOPEHHS BHYTPILIHBOI
aKTUBHOCTI Ha 3MiHM y 30BHIIIIHbOMY CBiTi, II[0 € OCHOBOIO caMopeaJiszalii) [4].

YcnilmHicTh  3aCTOCYBAaHHA  aBTOPCbKOI  Kas3KUM B Kas3KoTepamil
3a6e3MevYy€eThbCsl yHiBEpCAaJbHUMHU XapaKTEPUCTHKAMH, sKi MalOTh BCi Ka3KHU:
JIOCTYNHICTh CNPUMMaHHS, BiJCYTHICTb oONOpiB, TJIMOMHHUW 3MICT Ka3Ku
BiloOpaXkae CUMBOJIIYHUU 3MICT JOCBiAy JIOACTBA: IK TU CTAaBHUIICA A0 CBIiTY,
TaK i CBIT CTaBUTbCA A0 Tebe; apXeTUIHICTb (6araTorpaHHiCThb, CHIJIbHICTh Ta
6araTopiBHEBICTb iHbopmMariii), II0OBHA IICUXOJIOTIYHA 3aXUIIEHICTh
(cnpaBeAJIMBICTh TOPXKECTBYE 3aBXW, J0O6PO 3aBXKJU IepeMarae, «Bce oOyjne
Jlobpe»), eK3UCTeHLiNHICTh (BiHOCHICTh KaTeropiu mob6bpa i 3/1a, MiHJAUBICTb
JIOCBiZly, 3aBJsKM $SIKOMY BUIIPOOYBaHHsS POOJIATb JIOAEH CHUJAbHIIIUMHU i
My/ApillMMH, HEeBU3HAYEHICTb 4Yacy i Micls, 4JyapiBHUM opeoJs (Maris, 4y[o,
Bi/ICYTHICTb MEHTaJIbHUX O0OMeEXeHb, ippanioHasibHicTh) [3]. ¥ Ka3koTeparmii
aBTOpPCbKa Ka3Ka BUKOPUCTOBYETbCA fAK apxeTHnHa MeTadopa 3 METOI0
IIPOEKTUBHOI IICUXOAIarHOCTUKY, L0 A€ MOXJIUBICTDb NIPOaHali3yBaTU LiJiCHY
KapTUHY MEepPCOHAJIbHOTO CBITOCOPUMHATTS], MNPOOJIEMAaTUKy Ta pPeCcypcHi
eJleMeHTH, TICUXOKOpeKIii (CTUMYJIIOBaHHS JI0 PO3BUTKY OCOOHCTICHOI
KpPEaTUBHOCTI Ta MOIIYKY Pi3HOMAaHITHUX BapiaHTIiB BUpIillleHHS NPOOJeMHUX
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CUTYyalii), ncuxoTepamil i ICUXOJOTIYHOrO KOHCYJIbTYBaHHA (3LjiJIeHHA 3a
JIOTIOMOT 010 Ka3kH) [3].

BUKOPUCTOBYIOYM 3aBJJaHHA 31 CTBOPEHHSA aBTOPCHKOI Ka3KU Ha 3aHATTAX
3 aHIJIIMCbKOI MOBHY, BUKJIa/[ay Ma€ HA METI aKTHUBIi3alil0 TBOPYOro NOTEHIiaLy
CTYAEHTA, VYAOCKOHaJIeHHd HaBHU4YOK YCHOro 1 DMCEMHOro0 MOBJIEHHS,
PO3LIMpPEHHA CJOBHUKOBOIO 3amacy Ta YJOCKOHAJIeHHA 3HaHb 3 IPaMaTHKH,
TPEHYBAaHHA BUKOPUCTAHHS Pi3HOMAHITHUX KOHCTPYKILiK y MoBJieHHI. [lig dac
BUKOHAHHA TBOPYOI'0 3aBJAHHA TAKOrO TUIy JOCATAETbCA He JIMLIe OCHOBHA
MeTa, a TaKOoX 3abe3Ne4yyeTbC MOXJMBICTb pedJiekcii CKIaJHOro
IICUXOEMOLIIMHOTO0 [JOCBily Ta CTBOPEHHA ONTUMICTUYHOI YCTAaHOBKMA Ha
MauOyTHE. /Iy npuKJIaZy, B yMOBax NaHAeMil KOpOHABIpyCy HallMCAaHHSA Ka3KH
npo Covid 19 He /svIIe aKTUBI3yBaJo BAKOPUCTAHHSA 3aCBOEHO] JIEKCUKU 3 TEMH
Ta Pi3HOMaHITHUX I'PaMaTUYHUX KOHCTPYKLiH, a ¥ YMOXKJIUBHUJIO MMOIIYK KOIIHT-
CTpaTerid /JJid MOJAOJIAHHA CTpaxy Iepes MaHAEeMi€ld Ta ONTHUMICTUYHOTIO
CIPUMHATTS MaOyTHIX noAik. CTBOpeHHsI Ka3Ky Npo BTpayeHuM 4ac (“The lost
time”) cnpsAMOBaHe He JiMIlie Ha BAOCKOHAJIEeHHS PiBHA BOJIOAIHHS aHIJIIMCbKOIO
MOBOIO, @ ¥ [J03BOJISIE aKTUBHO MPOCYBATH i/lel0 epeKTUBHOTO0 BUKOPUCTAHHS
yacy. 3aBaHHsA Ha 3pa3ok “If [ were a painter/ a book writer/ a film director/ a
magician...” qonoMararTb He JiMlle JO0BECTU BUKOPUCTAHHS YMOBHUX peyYyeHb
/0 aBTOMaTU3My, a M CHOPHUAKTbH PO3IIMUPEHHIO Kpyro3opy, 30aravyyroThb
$GOHOBUMM 3HAHHSMM Ta JAAIOTb MOXJIMBICTH 3peasisyBaTU YsABHI cueHapii,
HEeJOCTYNIHI B peaibHOMY UTTi. KoxxeH aBTOp BifoOpa)ka€ CBOI >KUTTEBI
npo6JjieMd y CHOKeTi HalmMhCaHOI HUM Kas3KH, iIeHTUQIKyeTbCA 3 OJHUM i3
NepCOHaXiB, CEMAaHTUYHUM NPOCTip aBTOpPA TAKOX 3HAaXOAUTh BilOOpa>KEHHS B
HMOT0 KpeaTUBHOMY MPOAYKTI.

BukopucTaHHs TBOPYMUX 3aBJaHb, L0 MepedaYaloTb HAalMCAaHHS Ka3KH,
ece, Biplla YU OMNOBiJJaHH{l, HA 3aHATTAX AaHIJIIKCbKOI MOBU CIPUSIOTH
BJJOCKOHAQJIEHHK0 3HaHb Ta BMiHb CTYJEHTIB, PO3LIUPEHHIO IX KpPYyrosopy,
3aCBOEHHI0O (QOHOBUX 3HaAHb, 10 € BaXXJMBUM Yy TMOAAJNbIIIN mNpodeciiHin
JIiSIIBHOCTI, @ TaKOX J[JalThb MOMJMBICTb BUKJaZ@dyy OOUpaTH HaBYaJbHUU
MaTepias, OpIEHTYHOUMCb Ha NOTpPebU Ta IiHTepecu CTY[EeHTIB, CIPUATH
PO3KPUTTIO iX TBOPYOI0 NOTEHI[ia/ly Ta 30epeKeHHI0 ICUX0JIOTIYHOTO 3/J0POB’sl.
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IHIIOMOBHA OCBITA Y KOHTEKCTI TAHAEMII COVID-19

Kuo6a /Irogmnia MuxamiaiBHa, cm. sukiaday
YepkacvKkull HayioHa1bHUll yHisepcumem imeHi bozdana XmeabHUYybk020
Yepkacu, Ykpaina

KpusoBi 4acuy, mnepioau rio6ajbHUX BUIPOOYBaHb MOXYTb CYBOpO i
HaBiTb IHKOJIM (aTaJbHO HaraZaTh MPO BAXKJUBICTb MOBU Ta CHIJIKyBaHHS.
Cutyalia 3 mnaHAeMi€l0 KOpOHaBipycy y CBITI CTaja BUKJIUKOM He JULIe
MeJIMKaM, eKOHOMiCTaM, MoJiTUKaM, [ICUX0JIoTaM, llejaroraM, a 1 BUKJIajadyaM-
MOBHUKAM, IIOCTaBUBIIM IepeJ, HUMU MNOpdj i3 3arajbHOJIOJCbKUMU
BUKJIMKaMHM, BUKJIUKHU CyTO (paxoBi. MeTOw nyobJiKallil € HaBeJeHHs MPUKJIA/liB
Ta KOPOTKMW aHa/li3 COPUYMHEHUX MaHJEeMIi€l0 BUKJIMUKIB {K MOBHIHU
OCOOHMCTOCTI BHKJAAa4ya, TaK i MOBHIM OCOOUCTOCTI CTyAeHTa, IO €
aKTyaJIbHUM.

MoBa - »KUBHY OpPraHisM, 1110 €BOJIIOLIOHYE Ta IPUCTOCOBYETHCA 10 HOBUX
peaJiiii Ta 06CTaBMH, 32 IKMX MOBHI OJJMHUIIi TPOXOAATh IIJISAX BiJ iZ[i0JIEKTY [0
HeoJsioriamy. llicTh THXHIB mimio Ha Te, 106 BcecBiTHA opranizaliis 0XOpoHHU
3/I0pOB’A Jlajia iM'i HOBOMY BipyCHOMY pecHipaTOPHOMY 3axXBOPIOBAaHHIO, sKe
3’aBusiocsa B rpyAaHi 2019 poky B Yxani, Kurtai: COVID-19, akponiMm a4
COronaVlrus Disease 2019. Ilpouec BUOOpPY Ha3BU 3aTATHYBCSA 4Yepe3
ony6JiikoBaHi B 2015 poii pekoMeHpalii 1070 HaiMeHyBaHHSI XBOPOO, sKi
BUKJIIOYAIOTh enoHiMu (cuHApoM JlayHa, xBopoba Asblrerimepa), TONOHIMHU
(xBopob6a Jlaiima a6o Bipyc 3axigHoro Hiny) Ta npodeciiHi acouianii (xBopoba
JierioHepiB - JierioHesb03). Y momykax Ha3BM HoBoMy Bipycy y BOO3
KepyBaJIMCAd HACTAaHOBOK TeHepaJibHOTOo JAupeKTopa opraHizanii Teapoca
Anxana 'ebpeeca «3amo6irTy BUKOPUCTAHHIO iHIIMX iMEH Ta Ha3B, SKi MOXYTb
OyTHU HETOYHHUMHU ab0 CTUTMATU3YIOUUMU»[3].

3a ganumu Collins Dictionary, y 2019 poni 6ysi0 3apeecTpoBaHO JiHlIle
4000 BumajkKiB BXKMBaHHS cJoBa “lockdown” (BBeJleHHSI KOPCTKUX OOMEXEeHb
Ha MOJI0POXi, collia/ibHy B3aEMO/Iil0 Ta JOCTYN A0 NyOJIiYHUX Miclib), a 'y 2020
poui 3adikcoBaHo mnoHag 250 000 BumaakiB HOro BHUKOPUCTAHHS, a y
Bi/ICOTKOBOMY CIiBBi/IHOIIIEHHI — Iie 30iJIbllIeHHS KiJIbKOCTi BxkMBaHb Ha 6000%
[1], wo ¥ 3pob6buso «iokgayH» ciaoBoM 2020 poky. Y 1iM cjJoBi — CHiJIbHUH
JIOCBiJl MIJIbAPAIB JIIOAEH, AKUM JOBOAUTBHCA OOMEXYBaTU CBOE MOBCAKJEHHE
KUTTS, 1060 CTpUMaTHU Bipyc. [HIII TepMiHM, NOB'SI3aHi 3 MNaHAEMIEW -
coronavirus, social distancing, self-isolate, key worker (npaniBHUKA KPUTHUYHO
BaXKJIMBOI iHPpacTpykTypu) Ta furlough (HeomsadyBaHa BiJiNyCTKa) — CKJaJIx
criucok 3 10 TonoBux ciaiB 2020 poky CioBHuKa KoJsniH3a.
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TepMiHM Ha NO3HAYeHHA COLjiaJbHOI i30s4Lil iCHyBa/iX 3a40Bro [0
nangemii COVID-19, ane B 2020 poni ctanu 6iybil nomupeHUMHU. Self-isolate
(camoizonoBaTucs), self-isolated ( caMmoi30/1bOBaHWM) Ta, HANPUKJAAA, shelter in
place (3anuviuaTucs BAOMA, He BUXOAUTHU 3 A0MY Ta OQil[ilHUN HaKa3, BUJAHUN
OiJ, 4Yac HaJ3BUYAWHOI CUTyallii, AKUU HaKa3ye JIOJAM 3aJUIIaTUCd B
NpuMillleHHi abo OyAiBJIi, Ky BOHM BXKe 3aMMalOTh, i He 3a/IMIIaTH 1€ Micle 6e3
HaraJibHOI NoTPeb6y) 3a3By4yasiv o HoBoMy. CriouaTky shelter in place o3Ha4aso
NOIIyK Oe3MeKH MiJ] yac meBHOI no/jii (HanpukJ/aj - 06CTpily) UM CTUXIMHOTO
ABUIIA. 3apa3 BiH BUKOPUCTOBYETbCA [Ji1 NMO3HAYeHHS TPHUBAJIOTO Iepioay
coniasibHoi i3os4nii. [logibHUM YMHOM, BUpa3 elbow bump (yaap JiKTs/aiKTeM)
eBOJIIOLIOHYBaB Bij »kecTy, mofibHoro a0 high-five ([laii n'aTb) g0 HOro
TENepillHbOr0 3HAa4YeHHHA - 0Oe3Ne4yHHUM cnocib mnpuBiTaHHA (BUMYylLIeHa
aJIbTEpHATHBA PYKOCTUCKAHHIO).

Y MoBi maHpeMii cnocTepiraloTbcsl perioHasbHi BigMiHHOCTI. Tak, self-
isolate BxUBa€Tbcd y BeaukobpwuTanii, ToAi gak y Cnoaydyenux IllTaTax
KOPUCTYIOTbC  TepMiHOM  self-quarantine. Y  CHIA Ta  ABcrpasnii
IIMPOKOBKMBAaHUMU € CJIEHTOBe CJ0BO “Rona” abo “rona’ (kopoHa) Ta yciyeHHS
quaz (quarantine) i sanny (sanitiser).

KapaHTHMHHI NpaKTHUKH, SIKi 3apa3 iCHYIOTb, aKTyaJidyBaju MpPoO6JieMYy
JIUCKYpCy, HAIPUKJIA/l, IK BU3HAYATH MyOJIiYHI IPOCTOPU B YMOBAaX iCHyBaHHA
pi3HUX TpakKTyBaHb NOHATTA public places (TpoMaACbKUX MicCllb), 3 SKHUMH
NOB’si3aHi OOMeXeHHs Ha 4YaCc KapaHTHHY. HOBI TepMiHM 3 BUKOPUCTAHHAM
BIIOMUX CJIIB Y HOBOMY KOHTEKCTI MOXYTb IPHU3BECTH 10 HOBOI'O 3HAYE€HHH AK Y
BUNIAQJIKy 3 BHUpa3oM social distancing, Koid B yMOBaxXx COLiaJIbHOTO
JVCTAHLiI0BaHHA B HbOMY NPOYMTYETHCA ifled UM 3aKJIMK A0 Jecouiasizanii. Y
KOpEerCbKOMY aHTJIOMOBHOMY AMCKypcCi HAaOyB HOBOIr'0 3Ha4eHHs BUpa3 medical
facility, skuii NepmoNoO4YaTKOBO O3HA4YaB «MeJAWYHUM 3aKJajl», a MijJ BIJINBOM
KapaHTUHHUX OOMeXXeHb HaOyB 3HAueHHS1 «MeJUYHHUM 3aKJiaJi CaHaTOPHOTO
TUILy 3 JKOPCTKOK I30JIAL[i€El0 Ta CYBOPUM KOHTpOJIEM 3a JOTPUMaHHAM
NPOTHUENIAEMIUYHUX 3aXO0/liB» i BifTenep BXUBAETbCS Ta COPUUMAETHCA JIHUIIE
TaK.

Y 3MI g anrsioMmoBHOro iHpopMyBaHHS rpoMajicbkocti npo COVID-19
Ta MoJjii MoB’s3aHi 3 HUM, CHiJIbHOIO 3r0/1010 YJIeHiB opraHisarlii «PenopTepu 6e3
KOP/0HiB» /i1 yHUKHEHHS JleMOopasli3yldyoro BIVIMBY iHdopMaliii, HanmpUuKJaJ,
3aMiCThb CJiB 3 HeraTUBHOI KOHOTaIlli€elo horrible (kax/avWBUW) YW scary
(cTpalllHU#) >KypHaJiCTM BXMBAKOTb iX OULIbII HeWTpasibHIi 3aMiHHUKM:
uncertain times (HeneBHi 4acu), unprecedented times (6e3npeneAeHTHI 4acH),
challenging time (cknafHUM 4ac), extraordinary time (HaZj3BU4allHUH 4ac) TOILO.

[loTpeba y 3abe3nedyeHHi npolecy HOMiHallii HOBUX SIBUIL, NO/iH, CTaHIB
TOILO NpuU3BesJa [0 TMOSBU JIEKCUKO-(PPa3eoJIOTIYHUX HOBOYTBOpPEHb fK
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pe3yJbTaTy  HECTAHJAPTHOTO  CIIOJIYy4eHHA  CJiB, CJIOBOTBOPYOro Ta
CEMaHTUYHOI0 BapilOBaHHsS, MO/IEJIFOBAaHHA 3a 3pa3K0OM TOIL0, MOOisi3yBasia BCi
CIIOoCOOM CJIOBOTBOPY. B aHIIiMCbKiM MOBI, HAMPUKJIA/J, 3 IBUJIMUCS CJI0Ba covidiot
Ta quarantini. Covidiot - 1e J0AWHA B NPOJIyKTOBOMY MarasuHi, ika He 3BepTa€
yBaru Ha «JMCTAHLiOKYi» CTPIJIKUA, HAAXOAUTb 3aHA/JTO OJIU3bKO i HE HOCUTH
MacCKHd, a quarantini — 1e KOKTeWJi, AKUMMU HACOJIOJPKYIOTbCA Yy COLjiaJIbHIN
130J1411i1 YU HA KapaHTHUHI.

3MIHU y JIEKCUYHOMY CKJIaZ|i aHIJIIMCbKOI MOBU Ta HOBOYTBOPEHHS, 1110
3'aBusincsa 3a nepion nanaemii Covid-19, 3adikcoBaHO ycimMa CJIOBHUKOBHUMH
BUAaHHAMU. Oxford English Dictionary 1npboropid JAomnoBHeHO 1) HOBUMH
PEECTPOBHMMHU CJIOBAMH, HANpUKJIa[ - comorbidity (niHiAHa adikcasbHa
CJIOBOTBipHa MoJieJib: co+morbidity, 3HaueHHs - CyKyIHICTb MaTOJIOTiN), Zzoom
(HeniHiIMiHa MoJesib CJI0BOTBOPY, ZiECIOBO KOHBEPTOBAHO BiJi BJIACHOI Ha3BU
Zoom (Ha3Ba IHTepHeT-AOJATKy JJs Bifjeo-KOHbepeHLild, SKUU CTaB
HeBiJ'EMHOK 4YaCTHUHOK JUCTAHLiMHOrO HAaBYaHHA 4M poOOTH) — Bchboro 18
CJiB; 2) HOBUMH NiANYHKTAMHU, HallPUKJIA[ - community spread Ta community
transmission (cJoBHUKOBa cTtaTtTsA — Community) y 3HadyeHHi «iHQiKyBaHHS y
MiCLISIX CKYMUYeHHS JitoAen» — Bcboro 13; 3) HOBUMHU 3HAUYEHHSIMU PEECTPOBUX
CJ1iB, HANIPUKJIAJ, — COronavirus, Cocio cJ0BOTBOPY — CKJIaZleHHs], BCbOTO — 6;
4) nonoBHeHHsIMU Ha 3pa3ok C(CFR - KiJbKICTb JeTaJbHUX BUIAJKIB 3a
KOHKPEeTHHM NPOMIXKOK Jacy Tolio — Bcboro 5 [2]. [Ipo6sieMoro iekcukorpadis €
BUpIlleHHS1 TMTAHHSA NPO Te, YU € TEPMiH AOCTAaTHbO MOCTiIMHUM, 106 OyTH
3adikcoBaHuM y c10BHUKY. [langemisa COVID-19 cTBopu/ia cBOIO 3HAYHY YaCTKY
HOBUX TEpPMIiHiB, AKI € CYMIIILI iHIIMUX CJIB 1 MOTpPAaNUJM O TAK 3BAHOIO
«CIIMCKY O4YiKyBaHHs». BOHUM BKJIOYAIOThb CKJIaJeHi caoBa zoombombing — Bif
zoom Ta bombing (cuTyanis, KOJM He3HAaWOMIi BTPy4alTbCAd y BiJleo
koHdepeHLii), doomscrolling - Bix doom (npupedeHictb) Ta scrolling
(mpokpyTKa), 110 O3HaYa€ MneperJsj Ha cMapTdOHI TPUBOXKHOI iHPopMaliii,
NOB’sI3aHOI 3 MaHJEMIi€l0; C/I0BA-TiOPUAY, 1[0 YTBOPUJINUCS B pe3yabTaTi blending
(31uTTs, 3polleHHs): infodemic - Bif information Ta pandemic, 0 O3HA4a€
IMpPOKYy iHpOpMalliliHy KaMNaHilo, HeBIMHHUM NOTiK iHPpopMalii, maskne — Bif
mask Ta acne (BUCUIU Ha ILIKipi, BUKJHWKAHI MOCTIHHUM HOCIHHSIM MacKH), yKe
3rajZlyBaHi quarantini - Bif, quarantine i martini Ta covidiot Big COVID Ta idiot i
HiMellbKUH TepMiH hamsterkauf (maniyHi 3akyniBJi). Lli c;i0Ba ckyafjatoTh NeBHi
TPY/ZHOILi, OCKIJIbKM MOJIMBI pPO3OGDKHOCTI Yy 1X TOYHOMY IepeKkJaZli 4u
TJIyMadeHHi 3 OrJISiAy Ha BiJCYTHICTh 3aiKCOBAHOrO MepekyaAy i HasBHICTb
JIMIlle ONUCY ABUILQA, IO3HAYEHOr0 HUMHU. Y CBOI 4epry, Lie € BUKJIUKOM [Jid
YYaCHUKIB OCBITHBOI'O MPOLECY, OCKIJIBKH 3MyLIy€E 3BEPTATUCH 0 aBTEHTUYHUX
MaTepiaJiiB [Jid pO3yMiHHA 3HAa4Y€eHb TA BUMAAKIB BXKUBAHHA.
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YKPAIHCBHKI NEPEKJIAZU NOE3Ii POBEPTA ®POCTA

Kukots Basepin MuxauaoBud, dokm. izioa. HayK, doyeHm
YepkacvKkull HayioHa1bHUll yHisepcumem imeHi bozdana XmeabHUYybk020
Yepkacu, Ykpaina

Po6ept ®poct (1874-1963) - oauH i3 HAWOINBIIMX aMepHUKaHCbKHUX
noetiB XX CTOJIITTS, IOYEeCHUH AOKTOp b6araTboXx yYHiBepcuTeTiB CLIA ¥ AHrij,
JlaypeaT Hal[iOHaJbHUX 1 MIDKHApOAHUX JIiTepaTypHUX INpeMid, aBTOp
OZMHAALATU OKpeMUX KHUT. HiXTo 3 sliTepaTypHux cydyacHUKIB PpocTa He 3HaB
TAKOIr'0 BCe3araJbHOr0 BU3SHAHHS, TaKOI I'y4YHOI CJ1aBY, SK BiH. Y>ke B 20-Ti poku
MOro cripuiMaJsiv fK )KMBOro kKjaacuka. Hagani @pocra 3auncaaTh Ao «Benukoi
n’atipku» noetiB CIIA Ta Ha3ByTbh HalliOHAJIbLHUM OETOM AMEPUKH.

[loetnunuit cnagok Pobepra ®pocta A8 Hac — He NPOCTO IjiKaBa
CTOpiHKa B icTopii aMepUKaHCbKOI JiiTepaTypu. Y HiH € Te, 1m0 O6JiM3bKe U
CYyroJIOCHE Cy4YaCHOMY 4YMTa4deBi. A/>ke B CBOIM OCHOBHIM YAaCTHUHI — 1|e MY>KHS
noesis, MPOWHATA CIParox BHUCOKOIO, AYXOBHOTO M HaBiTh TIepoOIYHOrO,
ClIOBHEHa JiipuyHOro mnadocy HEeBTOMHOIO PyXy BIlepej; y NOILIYKY iCTUHH,
Jlo6pa, CpaBXXHIX )XMTTEBUX LIIHHOCTEM, Y Mi3HaHHI cebe i BcecBiTy.

[llo raubuie ¥ TOHIIE acoljiaTUBHE MUCJAEHHS XYA0KHUKA, TO BaXKye
nepekJiaJlaueBi JlaTH ajileKBaTHe, PiBHOILIIHHE BiATBOPEeHHs MOro o6bpasiB Ta
NyMoK. A PobepT ®PpocT, K BUABJAAETHCS, — 1€ MOeT BOJHOYAC TJIMOOKOTO U
TOHKOI'O acoI[iaTUBHOrO 0OayeHHs JIMCHOCTI Ta 1i XyJ0XHbOTO BiJTBOpPEHHS.
KoxxeH ¥oro Bipul - 1le CUHTE3 AYMOK JIIOJUHHM, 6€3MipHO 3aKOXaHOI B piHY
3eMJII0, B XKUTT#, B ICTUHY, Y BECh CBIT, KA 6@4UThb iX Yy TOBHOTI NPOTUPIY.

Oco6JIMBOCTI MOETHUYHOI TEXHIKU U MHUCIeHHA PpocTa nepelKkosKaTh
AK YCIHIIIHOMY HaCJAiAYBaHHIO, TaK 1 YCINIIUHUM MNepeKyaaZaM: y HU3Li BUNIAJAKIB
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0araTo3HA4YHICTb KJ/IOYOBUX CJIiB, MpPHXOBaHA aJlO3UBHICTb, OYKBaJbHO-
CHMBOJIIYHHUHN XapaKTep O00’€KTy, Cy0'€KTy Ta il JIMIIATbCAd iHOJZI HABITh
HeNoMiYeHUMU INepeksagadyaMu. TBopu PpocTta He TaK JIeTKO MiAAAIOThCH
IHIIOMOBHIW iHTepnpeTanii Lle W TOMy, IO HEINOMITHA Ha MNEPIIMMK MOTJIA[
CKJIaZJHA TOeTUYHA CTPYKTypa OiJIbIIOCTI KOT0 BipIlliB Ma€ y CBOiM OCHOBI TakKi
00pa3Hi CKJaJHUKH, fK i3 HeaOUAKOK MAaWCTEPHICTI0O MNPUXOBAHUM, Ta,
3a3BUYail, HEOJHO3HAYHUM MiJATEKCT, a TAKO0X, BeJIbMU HepiKO, BUIIYKAaHUU
BUpPaKaJIbHUK  KapKac, 1Mo OyAyeTbcA 3a JAONOMOTow  crnenudivyHux
CUHTAaKCUYHUX NPUHOMIB i BUTOHUYEHUX (OPMOTBOPYUX 3acobiB. JlockoHase
BOJIOZIHHA I0€TOM 3BYKOBOIO CUMBOJIIKOIO, IHIIUMU «CEKpeTaMU» 3ByKOBOI Ta
cTpodiyHOI oOpradisainii MOeTUYHOro TEKCTy, KOHCTPYHOBAHHS 0Opa3Ho-
NOETHUYHOI OYAiBJII 3 MOBHOCTHUJIICTUYHHMX Ta i/IioMaTUYHHUX acoljiallii, aJaw3iu,
noJiiceMil YHEMOXJIMBJIIOE aJleKBaTHe CIPUMHATTA Ta IHTeplpeTanilo Horo
noe3ii 6e3 mnoriubJeHUX 3HAaHb MOBH, CBITOBOI JIiTepaTypH, KOHTEKCTY
®pocToBUX TBOPIB y MOro IMHMPOKOMY pO3yMiHHI. 3rajiaHi 3acaau nobyaoBH
BiplIOBOr0 TBOPY BHMAaralTbhb Ba)XKOi pPOOOTHM HaJ, CJIOBOM, HAWTOHILOTO
po3paxyHKy B ONKCIi KapTHUHM # JAil, abu Bipll He NeperIlOB y MNpOCTe
doTorpadiyHe 300parkeHHs ab0 B CYTO CHUMBOJIIYHUNA ONUC €EMIiPUYHO
HEMO>KJIMBOTO, 110, 3BICHO, BUMAara€e BeJIMKUX TBOPYUX MOTYT BiJl iHIIOMOBHUX
TJAyMadiB @pocToBoi noesii.

JlyKe CKJIaJJHOIO € MpobJieMa Iepejadi iHIIOK MOBOK aHIJIIKCbKUX Ta
CyTO aBTOPCbKHMX KOHOTaLih. PpocT JOBOAUTH A0 JOCKOHAJOCTI TEXHIKY
«HaATSKy», «IPUMEHIIEHHSI», X04ya IMEeBHiI «3JIOBXKMBAHHSA» 3 HOro 60Ky
NPU3BOJATD 0 YCKJIAJHEHHH, 2 TO 1 HEMOXJIMBOCTI PO3yMiHHA CMUCJY Biplia,
BiIKpMBaw4YM MPOCTip /i He3/JIYUMHUX iHTeprnpeTanii Ta HeoOMeKeHOro
IpOHIYHOTO TMepeoCMUC/IEHHS], NOPO/KYHYM CYMHIBM IOJO i4E€MHOTr0 Ta
eMOI[iHHOT0 HallOBHEHHS TOTO YU TOro TBOpY. Llboro He BifioyBa€eThCs TaM, Jie
KOHOTAlil CIpAMOBaHI B IIEBHE PyCJoO, ajJie CTOCOBHO JesAKWX BIipIIiB, IO
JIONYCKAIOTh NMPSMO NPOTUJIEXKHI TJyMadyeHHs, CYMHiIBU Hebe3migcTaBHi. [[uMm i
nikaBuk PpocT y miaHi TJiyMadeHHsI Ta NepeK/IaJlallbKUX iHTepnpeTalii Horo
TBOPYOCTi, i caMe TOMy MOeT lie He BiIKPUTHUH MOBHICTIO HaBiTb y cebe Ha
O6aTbKiBIIIMHI, @ BiAITBOPEHHs MOT0 TBOPYOI CHAAIIMHU BUMarae Hacamiepe/ ii
TJIMG0KOTO PiJI0JIOTIYHOTO Ta eCTeTUKO-PisiocOPCHKOro BUBUYEHHSI.

[lns HU3KW yKpaiHCbKUX NepeksazadiB PobepT ®PpocT - mnoet, SKUH
YBIMIIOB Yy IXHE >XUTTS BIOEBHEHO 1 HAJOBro, MiJIKOPUB CBOEK MIIII0 U
TaJIAaHTOM, NpPOOyAUB IXHE I[OeTHYHe HAaTXHEHHA W raps4ye OaKaHHA
NO3HAWOMMUTHU 3 HUM YKPAIHCbKOrO YMTA4a, KOTPOMY HEJOCTYIIHUU OpUTiHAJ. Y
pi3Hi dYacu, y Ppi3HUX BHJAHHAX, 00cArax i ¢opmarax Bipmi Ppocra
ONPUJIIOJHIOBAJIM YKPAIHChKI MoeTU-Niepekaagadi Banepin boiyeHko, Bitanin
Koportny, €sren Kpuxkesuy, Biktop Mapay, /Imutpo [laBinyko, Makcum Ctpixa,
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Octan TapHaBCbKHM Ta aBTOp UMX psaAkiB. HuHi BoHM 3i6paHi B oJgHOMY
BUJaHHI «PobGepT ®PpocT B yKpalHCbKUX MepekJafax» [6], a mepekygagu y
BHMKOHAaHHI aBTOpa L€l CTAaTTi NOJIaHO 1€ ¥ Yy JBOX KHUTrAaX MOro 0JJHOOCIOHOTO
nepekJaalbKoro Jopooky [1; 2].

Abu mnepejaTu BCIO 0OaraTorpaHHICTb (POCTIBCBKUX TBOPIB, TJIMOOKO
NPOHUKHYTH B XYA0>KHBO-TBOPYY JIabOpaTOpil0 MoeTa, nepekJsiajadi MOBUHHI
BUABJIATHU CIPABXKHIO MAalCTEPHICTb Ta BMiHHA BUKOPUCTOBYBATHU MOXJIMBOCTI
YKpaiHCbKOI MOBHY, BipllyBaHHA, pUTMOMEJIOAUKU TOILLO. [3 [UMU 3aBJaHHAMU
Oi/IbIIICTh i3 HUX yNOpaJMCS [JOCUTH YCHIIIHO, M0O3asK 3MOTJIU BiATBOPUTH
JIOCTaTHBbOIO MIpOI0 i, Ha MNepWWH NOrJfAA MNPOCTYy, a HacupaBji TJIAOO0KY
6araTomapoBy 06pa3HicTh PpocTa, i THYYKICTb PUTMY Ta HIOETUYHOTO PO3Mipy
aBTOPAQ, i 6araTOBUMIipHUH, Y TOMY YMUCJIi PiiocOPChKUM, MiATEKCT MOTO Moe3iu.

[ [0GipKM iCHYHOUMX YKpaiHCbKUX I[epekJa/iiB XapaKTepHa IXHA
IHTOHALiiiHa PpIi3HOMAHITHICTb, IO >KWBO BIATBOPIOE PYXJMUBI MOAYJAALil
3By4YaHHs noesin ®pocra. [[o6 nepekoHaTUCH B LIl MeJIOAUYHIN Pi3HOJUKOCTI,
JlOCUTDb MOPIBHATH, HANIPUKJIAJ, CTPUMAHO-YMUPOTBOpPEHE 3BY4YaHHA BipIllIOBOI
miniatiopu “Nothing Gold Can Stay” («Bigxomutb yce 3o0/0Te», 1ep.
B. boiiueHko) 3 suHaMiyHUM JpaMaTtu3MoM Bipiia “The Death of the Hired Man”
(«CMepTh HaWMuTa», nep. B. BoillueHko); 6e3:KypHe >KUTTECTBEP/DPKEHHSI Ta
onTUMicTU4yHe mnigHeceHHs Bipma “Fire and Ice” («Borowb i Jsig», mep.
B. boiiuenko, B. Kukotb) i3 pajjicHUMH, nepeMOXHUMH iHTOHALiIMK Bipiia
“Sand Dunes” («/ltonu Ha 6epe3si Mopsi», ep. B. boriueHko Ta «[limani groHUY,
nep. B. Kukots); cBiT/Mi cy™m, 3agymeBHuid jaipusm i temsnoty “The Pasture”
(«ITacoBuie», nep. B. boityenko, B. KukoTb) 1M cnokinHO-TUXy Mesaojito “Good
Hours” («Tuxoi mopu», nep. B. boltuenko) 3 Bucokum nadocom Bipiuia “The Gift
Outright” («lap octaTounuii», nep. B. Kopotuy, «/lap HaBiyHO», nep. B. Mapauy)
Yyl TIJ1y3JIMBO-ipOHIYHMMM iHTOHauUiAsMKU “To an Ancient” («3BepHeHHS [0
CTapO/IaBHbOTO npeaka, nep. €. KpuxeBuy); HEBUTAJIUBUH,
«npoctoHapogHui» TOH “The Need of Being Versed in Country Things”
(«[ToTpeba 3HAaTUCH HA CiJIbCHKIM KUTTi», ep. B. boitueHko, «CisibCbKUH MOTHB
Xal BTI/IUThCA y Bipi», nep. B. Mapay) i3 6/1aropoiHO-NiiHECEHOO NATETUKOIO,
MOpaJIbHOIO BeJIMY4YI0 Ta TJIM60Ko ¢inocodiuHicTio MoTUBIB TBopy “Take
Something Like a Star” («KoJsin 06paB cBoto 30p10...», nep. B. boliueHko).

YacoM CMiIJIMBO BIiACTymnawyu Bij Nepeksaay AOCJAIBHOTO, Nepekagadi
(€. KpwxkeBuy, /l. [laBMYKO) TUM caMUM GJIMK4YE MiZCTYNAOTh /0 TOTAEMHOTO
CMUCJIy TOrO, IO MepeK/JIaJarTh, i ACKpaBille BiATBOPIOKTH MPUCTPACHUU i
CYyBOpUU (POCTIBCBKUU CTWJIb, MOETUYHICTb Ta aQOPUCTUYHICTb JIiPpUKHU
®pocTa, eHeprito Ta MeJIOAIMHICTb KOTO Bipllia, Pi3HOJMKUK Madoc Koro moesii.

Ak HemepeciyHi mNOeTH, YKpaAiHCbKiI iHTepnpeTaToOpu BiOMpaKOTh i3
$pOCTIBCBKOTO MOETHYHOTO CHaJIKy Ti Bipili, siki HaubOiblle BiMOBIAKTH
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eCTeTUYHMM CMakKaM Ta Haulbijbule TapMOHIOKTH i3  XYJOXHIMH
ynoJ00aHHAMHU KOXKHOTO 3 HUX. Tak B. boiueHKOBi, KOXKHe CJI0OBO B IKOTO YiTKO
npoJAyMaHe W BuBipeHe, Jgopori Bipmi ®pocTa, HamUcaHi 0e3XUTPICHO,
3BUYaMHUMHU 3PO3YMIJIMMU BCIM CJ0BaM{, Ta Bipuli, 1[0 JIETKO JUIOTbCH, a
HaclpaB/li KPUIOTb Yy co6i TJIMOOKI JAyMKH, cepiHo3Hi isocodchki inei,
B. Kopotnuy Oamxui pagku  @Ppocra, A8 AKUX XapaKTepHa Myzpa
«HEBULIYKaHICTb» Ta MNpo30picTb cTWi, €. KpukeBudy - Bipiui, HallOBHEHI
BeJIMYHUM QisiocoPpcbko-ipudyHuM 3MmicTtoM, /. [laBanuky, yuiM mepeksiajam
BJIACTHMBA Ha/I3BMYaliHa TOYHICTbh Ta FapMOHINHICTb BiOUTTSA 6araTorpaHHOTO
3MiCTOBO-QOpPMaJbHOIO OOpPa3HOr0 KOHLENTY MepIoTBOPY, IMIOHYKIOTH
noJiipoHIYHI COHeTH pi3HOXapaKTEpPHOro nadocy, 1o HecyThb Yy co6i MaclITabHe,
dinocodiuHe 3By4yaHHs], i B {KHX, 30KpeMa, 3 aPOPHUCTUYHOK BJYYHICTIO
PO3KPHUBAETHCS 3B’A30K «sI» MOETA Ta «SI» JIOJAWHU 3 HOTO MUCTEITBOM i CBITOM.
BpakaloThb CBO€I 00pa3HOI0 JOCTOBIpPHICTIO, YAATHOIO Mepejlayero eMolil Ta
cMMCIy W nepekaaad B. Mapaya, SKMM OUIBIIICTb CBOIX OJIMCKYYMX
iHTeprnpeTaliil CKpOMHO Ha3uBae «I3 @pocTa».

dopMa Ta 3MICT MNEpPLIOTBOPY JAUKTYHOTH IOETOBi-llepeK/aasadyy CBOI
BUMOTU. TOMy, BUSBUBIIM YYyTTEBICTb PpocTa 0 3BYYaHHH CJIiB, L0 BXUTI ¥
Bipllli, 3Hal04YM NP0 UOr0 NparHeHHs BUPA3UTHU CMUCJIOBY CBOEPIAHICTb TOTO YU
TOFO TBOPY HOro IiHAUBiAyaJIbHUM TOHOM, aJliTepali€ld Ta IHIIWUMH
300pakaJIbHO-BUpaXaJIbHUMHM 3aco0aMH, IepeksajiayaM, IEBHOK Mipolo,
BJAETHCA y CBOIX MepekJaZax 30eperTd 3BYKOBUHM JIEUTMOTHUB y My3WUYHOMY
Tisli opuriHamy, uoro pos3Mmip i putMm. UlMpoko M BiJIBHO KOPUCTYHOYHCH
6araTCTBOM Cy4aCHOI yKpaiHCbKOI MOBH, MparHydu IMepekyaay He CJiB i
MeTadop, a AYMOK, BHYTPIillIHbOI, @ He 30BHIIIHbOI CX0XKOCTi, BOHU JOCATAIOTh
TBOPYOI'0 NPOYMTaHHA BipiiiB PpocTa, NpOYMTAHHA aZleKBaTHOTO OPUTiHAJIOBI
B MOr0 HAUTOJIOBHIIIKX i CYTTEBUX MOMEHTAX.

[lepeksanaruu noesii Ppocra, cmoBHEHi 06pa3HOI Kpacu Ta He3alMMaHOi
MPUPOAHOCTI, YKpalHCbKI TJyMadi 3HAYHOO MipOI0 JOHOCATH 0 CBOIX YUTAYiB
XapakTep 00pa3HOro caMoBUpakeHHs PpocTa, TJIMOHWHY HOro MNOETUYHOI
AyMku. [IpoTe, He mo36aBJsieHi ykpaiHChbKi nepeksagu noesii dpocta U HU3KHU
NEeBHUX BaJ, IHTepHNpeTaTOPCbKUX IOXHWOOK, HeJOTIJ/Is[iB Ta IPOpPaxyHKIB,
HeBJlaJIMX PO3B’si3aHb OKpPeMHUX TpaHCPopMalilHUX MpobJsieM, CUHTAKCHYHOI
KOCTPy6aTOCTi, pPUTMiYHHX HE101aHOCTEH TOIIL0.

Benyyn MOBy Npo NPUYMHUA BaXXKOi JOCTYNMHOCTI Jiipuku Ppocrta,
HEeOOXiZJHO 3a3HAYWTH, 10 OKpIM TOro, 110 BOHHU MOB'fI3aHi, B OCHOBHOMY, 3
O0COOJIMBOCTSIMU aBTOPCHKOTO CBITOCIPUUHATTS, 3i CBOEPIAHICTIO HOro
>KUTTECTABJIEHHS], HEPIBHOILIHHE BiZITBOPEHHSI OPUTiHA/y HEPiJIKO MOB’sA3aHE 3
HECIPOMOXKHICTIO MepekJiaZiaya 30ariyTH BCi 0COOJIMBOCTI Xy 0’)KHbOI CUCTEMH
noeta. KpiM TeHzeHuil 0 po3uBiyyBaHHA MoBU PpocTa, cTuisanii mij
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yCTaJIeHi, €BPOIEei30BaHi YU MOJEpHI30BaHIi HOPMU NMOETUYHOIO BiplIyBaHH4,
MO>KHa 3HAWTH B MepeK/IaZax Moro noesiu e M iHIIi Orpixu: 6iJblli Y1 MeHIIi
npeAMeTHI BIAXWUJIEHHA BiJi OpPUriHa/Ny, HEYITKOCTI y BHUCJOBJIEHHI [YMKH,
IepeKpy4yeHHsaA CMUCAy OpuriHany Touwo. HaaBHi B mnepeksazax i fgedki
HEJOTSATM Ta OKpeMi CTUJIbOBI CHOpPOLIEHHs, MOB’SiI3aHi 3 00 €KTUBHOIO
HEMO>KJIMBICTIO BiITBOPUTH TOBHICTIO CEMAHTHUKO-CTUJIICTUYHI (QYHKII
OKpeMUX eKCIpecoiZliB NepuIOoTBOPY 3 OIJIAY Ha MOBHY aCUMETPIlo.

Ta, 6e3nepeyHo, € B yKpaiHCbKUX iHTepnpeTaTopiB TBopyocTi P. @pocra i1
nepekyiaiu, sKi OJIMKYe CTOATh [0 OpUriHasMy 3 TMOrJsAAy BiJATBOPEHHS
00pa3HOro 3MicTy Ta XyAoXHboi cuand PpoctoBoi moesii. Tak, 30KpeMa,
nepeksaau /[l. IlaBinuyka («Maiictep mBUAKOCTI», «CoagaT», «3TiJIMBICTBHY,
«Cagsayu», «Po3buTa mocyxa») - CMIJIMBI W  JIOCTOBIpHI  CBOEIO
MOBHOCTWJIICTUYHOK BJIYYHICTIO, BUIIPaBJaHUMMU BiJCTymaMu BiJi 006pasiB
NepLIOTBOPY Ta, HATOMICTb, CTBOPEHHSAM HA/[3BUYAWHO BJAJINX, aHAJOTIYHUX
YKpPAlHCBKUX BIiANOBIAHUKIB, AKi OINTUMaJbHO BiATBOPIOIOTH CEMAHTHUKO-
cTuiaictTuyHoi QyHKIii o6pasiB Ppocra. Biggandwyuch Bifg opwuriHany,
nepekjaZady aHi Ha MUTb He BTpaya€ 3 No0Jig 30py Bciei Makpob6GpasHoi
CTPYKTYpU TBOpPY, ¥ TOMYy MOro o6pasu noby/loBaHi Ha TUX CAMUX 3acajiaX, AKi
JieXkKaTb B OCHOBI BiZINOBiIHUX eJIeMeHTIB NeplIoTBOPY. BigxuaeHHs Bij 6yKBU
OpPUTiHAJIBHOTO TBOPY JAy:Ke 4YacTO JWlle YBUPA3HIOIOTb HWOr0o AyX, LIJIKOM
30epiraoun i 3arajibHe CTUJIICTUYHE 3abapBJieHHSI MEpPLIOTBOPY, i HOTro
NIOBEPXHEBUH Ta IPUXOBAHUU 3MICT.

llikaBi TBOpYi 3HaxifKK 6a4yuMO i B iHIIMX NepeK/aajadiB, /le BOHU He
HaMararlTbCsl KOIMilOBaTH OPUTiHAJ, a CMIJIMBO CTBOPIOIOTh CBOI 06pasu B Ayci
camoro ®pocra («Cepej CHITIB y MollIyKax 3axiJlHOI mTaxu», nep. B. bolyeHKo,
«[licnss 36upaHHs 16/yK», niep. B. boituenko, «Illo ckazanu Moi I'Th AECATKIBY»,
nep. B boituenko, «CTpyMok y MicTi», nep. €. KpmxeBuy).

JlocuTh BiABa)KHe, HECIO/[iBAHE U Jell0 He3BUYHE YKPaiHCbKOMOBHE
BTiJIeHHS okpeMux noe3iil ®PpocrTa, 3 orJsgay Ha Cy4acHUM YKpaiHCbKUH
NOETUYHUU AYCKYPC, 3HAX0IMMO M Y BUKOHAHHI BiZJOMOr0 AiaClOpPHOTO MoeTa-
nepeksazada Ocrtana TapHaBcbkoro («3HalloMCTBO 3 Hiu4ywo», «/lepeBo, 110
BIAJIO I0Yepe3 JOPOTY», «3aTPHUMaBIIMCh MiJ, JIiCOM y CHiXHY Hiu»). Horo
6auyeHHsT PPOCTOBUX «0OpPaA3HUX peasii» He 3-3a OKeaHy, a 6e3mocepeIHbO i3
colia/JibHUX Ta reorpadgiuHux HeTpiB HoBo1 AHIJIIT JoOMara€e BiJHOBUTH HIKUM
HenoMiyeHi XyJ0XHI JieTasli CBITOIJIAAHOI KApTUHU aMePUKAHCbKOT0 M0eTa.

Tekct mnepeksasy, fK BiZOMO, HIKOJM He MOXe OYTHU IMOBHUM I
abCoOJIIOTHUM €KBIBaJIEHTOM TEKCTOBI NepLIOTBOPY. 3aBJlaHHS IepekJsiajavya
caMme U MoJisAira€ B TOMy, 106 3pOOUTH 1110 eKBiBaJIEHTHICTb IKOMOTA MOBHIIIOI0,
TOOTO MNparHyTH 3BEeCTH BTpaTH A0 MiHiMyMy. To K, y »KOJZHOMYy pasi He
ileas1iyroum yKpaiHCbKi iHTepnpeTalii TBopiB ®pocTa, BapTO 3ayBaXKWUTH, 1110
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3arajioM iX aBTOPH, KOXKEH y Mipy CBOEI MauCTEPHOCTI Ta iIHTepPNPEeTAaTOPCHKOTO
TaJIJaHTy, LUPO TMparHy/Jd, 3 OAHOTO OOKy, IOKa3aTH iJelHO-eCTEeTUYHE
6araTCTBO, HalliOHAJIbHO-KYJbTYPHY CBOEPIHICTb, iHAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKI
0COOJIMBOCTI MOETUYHOT0 AOPOOKY PpocTa, MOBHOILIHHO BiITBOPUTH 0OpPa3HO-
CMHUCJIOBY TKaHUHY KOXXHOI'0O OKpeMOro TBOpPY. 3 iHIIOro0 - BOHU JAKOTh HaM
Bil4yTH CBOOOAY MOETUYHOI MaHEPU aBTOPA OPUTiHAJY, YAPiBJUBICTh MPOCTUX
CJIiB, 1110 3aHOBO PO3KPHUBAIOTh CBOK MEPBICHY CBDKICTb Yy MOT0 HellepeCiyHUX
noesisix, Ha MiATBepJ»KEHHd 4YOro MH 3HaWAeMo 0e3Jlidy MNpPUKJIA/JiB
nepeBTiJIeHHS 00pa3HOi MOBU BEJIMKOT'O0 aMepPUKaHIS B THYYKUN Ta 6apBUCTUH
MaTepias YKpaiHCBKOT0 Xy 0’)KHbOT'O CJIOBA.

Orsi10BUM aHaJi3 yKpaiHCbKUX Nepek/aiB noesii Pobepta ®pocra, [K i
6araTo raublIe iX AOCHI/PKEHHS y NOBHILIOMY 00Cs3i, 3/liiCHEHe B Hallil
MoHorpadii [5] Ta B BOX AUcCepTallilHUX AOCIIPKEHHSAX [3; 4], IEMOHCTPYIOTH,
0 XO04Ya BITYM3HAHA IIKOJIA I[epekjaaZy M CBig4WThb, 10 KOXHa
BUCOKOpPO3BHMHEHa MOBa (a yKpaiHCbKa 0e3CyMHIBHO HaJIEXKUTb [0 TaKoi), €
JIOCTaTHbO MOTYTHIM 3acoboM, abu nepejaTH 3MiCT, BUpQKE€HUH B €JHOCTI 3
dbopMoto, 3acobaMu iHIIOI MOBH, MOOJUHOKI MepekJajalbKi yCHixu Iie He
CKJIAJIUCA B €AuHe Lije, i PpocT, HA KaJjib, MOKUA 1[0 He 3BYYUTH YKPAIHCHKOIO
MOBOIO fK reHia/ibHUMM noetT. Ta KOKHaA BJaJa, a, 3pelITo, W HaBiTh HEBJAJIa,
cnpoba JOHEeCTH CJIOBO BHUJATHOTO MOeTa A0 YKPAiHCbKOrO 4YuTada BCeJsIE
HaZilo, 1[0 B HeJaJeKOMYy MallOyTHbOMY Iie cTaHe Oe3nepedHUM ¢daktoM. /1o
TOTO >, NepeKJiaJi KJIAaCUYHOTO TBOPY, 0COOJIMBO MOETUYHOTO, HE MOXe OyTH
CTBOpPEHMM pa3 |1 HaszaBxJu. HeBNMHHUKM pO3BUTOK MOBH, INOCTYIOBE
BHUPOOJIEHHSI (POPMOTBOPUYOI THYYKOCTI Ta iHTeJeKTyaJlbHOI BUTOHYEHOCTI
YKpaiHCbKOTO Bipllla 3MiHIOIOTH CHiBBiJHOLIEHHS ¢$OopMaJibHOI Ta 06pa3HOil
aIeKBaTHOCTI, U TOMY KO>XHHUM NepeKJia/l, HaBiTh BiZJHOCHO JJOCKOHAJIMH, € JIUILIE
eJIeMEeHTOM cepii, OJHUM i3 MOXXJIMBUX MepeBTiJIEHb, 10 MOOAYUIN YU Il
no6ayvaTh CBIT.
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POJIb ®PEMMOBUX CTPYKTYP Y NPOLIECI HEPEK/IAZLY IMCKYPCY

Ko3ak Co¢ia BeniamiHiBHa, kaHOd. ¢pinoa. Hayk, doyeHm
BoauHcbkutll HayioHaabHUll yHieepcumem imeHi Jleci YkpaiHku
Jlyyvk, YkpaiHa

3a OCTaHHI POKU B MOBO3HAaBCTBI CIIOCTEpPIraeTbCA aKTUBI3alifd TaKUX
HAayKOBUX IapajurM, €K KOTHITUBHA JIIHIBICTUKA, MpParMasjiHIBICTUKA,
JIUCKypCHA JIIHTBICTHKA, 3 SIKUMH TiCHO MOB’si3aHe MepeK/aJ03HABCTBO SK
HayKa, 1110 HalpsIMy 3aJIeKUThb BiJi KOTHITUBHUX MPOIECIB, SKi Bi10OYBalOThCS B
CBIJOMOCTI JIIOAUHU. Y TepekJaZi He OCTAHHIO pPOJib BiAIrpalThb, 30KpeMa,
bpeiliMu SIK MeHTaJ/IbHI YTBOPEHHS, 1110 3HAXOAATh CBOE MOBJIEHHEBE BTiJIEHHS B
JUCKYpCi 3a MOCEepeJHULTBOM  BIiANOBIAHUX  (QPENMOBUX  CTPYKTYP.
JloC/IiPKYI0UM IXHIO pOJIb Y NepeK/IafalbKoMy NpoLeci, MaEMO CIpaBy, TAKUM
YUHOM, 3i CTPYKTypaMH MNOJBIMHOI MPUPOJM: KOTHITHBHOI Ta JIIHIBICTUYHO],
BPaxOBYIOYU TaKOX II0YAaTKOBY CTafil0 IX YTBOPEHHd [0 MOMEHTY
MaTepiasiszauii B guckypci. PperMoBY CTPYKTYpPY KBaJiPiKyeEMO IK CEMaHTUYHY
Mo/JieJIb OJIHI€l 3 TEMaTUYHUX JIiHIA TBOPY, MOBHI €JIEMEHTH SIKOi 3a0e3Me4y0Th
3MICTOBY LIJIICHICTb AUCKYPCY.

JocnigpkeHHss (QpPeMMOBUX CTPYKTYp $K KOTHITUBHHUX YTBOpPEHb Y
nepekJaZalbKoMy Npoleci nepejbdadyae 3BEpHEHHS A0 MPOOJEMH aBTOPCHKOI
IHTeHLil, JOCATHEHHA NpParMakKOMYHIKaTUBHOI MeTU - BIUJIUBY Ha ajpecara,
Horo cBIiTOTJISIAHI MO3UIiI, MOBEJiHKY Tol0. PiBHOIIHHUI mepekJsasa Oyab-
SIKOTO TBOPY He M0O>Ke OYTHU 3/JiiCHEHU 6e3 po3yMiHHS HOro iHTEeHI[iOHAJIbHOTO
ycBigomiieHHs1 (TepMmiH M. M. BaxTina [1, c. 105]), ockiJibKhu B OCHOBi KOXXHOTO
JIMCKYpCYy 3akKJiaJleHa IeBHa KOMYHIKaTHMBHA IHTEHIis, CTBOPHOBaHa MeTOO
KOMYHIiKalii ¥ THUMU 3aBJAaHHSMH, SIKi CTaBUTb Iepes COOOK aBTOp VY
BifimoBigHOCTI A0 1i€el MeTH. 300pakaroud MOJil MiJi MEeBHUM KyTOM 30pY,
obpaBIIM onTUMaJibHY «(QOKYcHY BiacTtanb» (focalization) (TepMiH
B. MapriHa [3, c. 145]), aBTOp KOAYE CBiM HaMip i BiiNOBiiHE BJIACHOMY 3aJyMy
KOMYHIKaTUBHE 3aBJaHHS LJIIXOM BiZj0Opy Ta KOMIIOHYBaHHS MOBHUX 3aC00iB
Yy KOHKPETHOMY TEeKCTI.

[Ipouec mepeksnagy OyAb-9KOr0o THIY  JUCKYpPCY MNPOTiKaTUMe
epeKTHBHillle, AKIO B HbOMY BiJIOYyBaTUMETbCS peaJiidallis BCiX HEOOXiHUX
JUI1 LbOTO PO3yMOBUX JiM, NepeAyMOBOI fIKUX € aKTHUBIi3alifd MomnepesHix
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3HaHb MepekJajiaya, 10 3AIMCHIETHCA 3a JOMOMOIrOK HAssBHUX Yy AUCKYpCi
dbpenMoBUX CTPYKTYp. PO3ryisiHEMO TUNOJIOTII0 PO3YyMOBHUX [IiHl, 3alIPONIOHOBAHY
[. Mapkcow [4, c. 116]:

1. /JdonoBHeHHaA iHopmanii (Ergdnzungen von Informationen).
XapakTepHOI DPHCOI TAKOro JONOBHEHHS € Te, 110 BOHO BUKOHYETHCA Ha
OCHOBi TMomnepegHbLOTO 3HAHHA MNOpo mnpeaMeT iHPopMalil Ta cTyneHda ii
imoBipHocTi (Wahrscheinlichkeit). OgHak Take AONOBHEHHS CTa€ JIMIe TOJI
MOXJIMBUM, KOJIM € YacTUHOIO nam'aTti. Hanpuknan: Als ich deinen Brief erhielt,
war ich beruhigt. / Koau s ompumasaa meozo .aucma, s 3dcnokoinace =>
BucHoBok: Ich las den Brief. / A vumaaa aucma.

2. Inrerpanis inpopmauii (Integration von Informationen). Y noganapmux
NpUKJIaJaX CEMaHTUYHI BiJHOUIEHHSI MIiX BHCJOBJIOBAHHAMH YTBOPIOIOTh
OCHOBY /iJ11l y3araJibHEHHsI pi3HUX MOBHUX 00’eiHaHb. Hanpuknaz:

(1) Er stemmte sich mit aller Gewalt gegen mich. / Bin 3i &ciei cuau yuHug
MEeHI onip.

(2) Plétzlich strampelte er wie wild mit den Beinen und schrie wie am Spiefs.
/ Panmowm 8iH 3a6opcascs, sik HasixceHull. => BucHoBok: Er wollte nicht in das
kalte Wasser. / BiH He xomig imu 8 X0/100HY 800).

3. KorniTuBHi TpaHcdopmauii (kognitive Transformationen). i
pPO3yMOBI Jiii BifjirparoTb 0COOJIMBE 3HAYE€HHS y Ipolleci mepekJaay. BoHu
MOXYTb BUKJIWKATH B NIaM ATi HOBY iHpopMaliito, ajie 3a YMOBH, 1[0 PELIUIIEHT
BoJIOZi€ Helo. /o KOTHITUBHUX TpaHCcPopMaliil HasexaTb: a) TpaHCPopMallis
3amnepevyHUX BUCAOBJOBAHb Y CTBEP/KYBAJIbHUX KOHTEKCTAX; 6) CUMeTpis Mix
BHPaXeHWMHM BiJIHOLIEHHSIMU; B) AlonnoBHeHHS (Komplementaritdt). Hanpukiag:

(1) Siehst du dort oben den Wanderfalken? / Tu 6auuw mam Hasepxy
cancaua?

(2) Dieser Greifvogel gehért zu den seltensten seiner Art. / lleti 2pucg
Hasexcums 0o HalipidkicHiwux 3 tio2o sudy. => BucHoBok: Der Wanderfalke ist ein
Greifvogel. / CancaH - ye epug [4, c. 116].

HanpsMm nepeksiafjanibKoro npouecy, Xii AyYMKH, 110 TPU3BOAUTH [0 TOTO
Yyyd iHIIOrO BUCHOBKY (YMOBHBOAY), TaKOX 33J]JaETbCA $IK OKPEMHMU
TEKCTOBMMU eJIeMEeHTaMH, TaK i 3araJlbHUMU CTPYKTypaMH 3HaHb, SIKUMHU
BOJIOZIE TMepekJaZad. 3 JIHIBICTUYHOI TOYKHA 30pPYy LIiKaBHM IOCTA€E MUTAHHS
PO MOMJIMBOCTI JUCKYPCYy y CHPUSHHI MOJIETIIEHHS IpoLecy 3iMCHEeHHS
HeoOXigHUX YMOBUBOZAIB. Ha nymKy M. PikxalTa, ceMaHTHKa C/10Ba B JUCKYPCiy
0OMEXYETbCA Ha KOHLENTyaJbHOMY piBHI, IpUHAWMHI, TpboMa (paKTOpaMH:
1) cTpyKTypol0 3Ha4yeHHS1 BiAMOBIAHOI JieKCeMH; 2) CTPYKTYpPOH 3HA4YE€HHS
BiZiOBiAHOI CHHTArMu; 3) 3HaHHSIM MPO 03HAKU pedepeHTiB, sIKe He 3a/JeKUTh
Biz MoBH [5, c. 13].
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KoHkpeTusywouu posib ¢GperMOBUX CTPYKTYp Yy Mepekaafi, pobumMo
BUCHOBOK, L0 BOHHU HaJieXXaTb [0 KJIOYOBUX KOMIIOHEHTIB LbOr0 IpoLeCy.
[lo3asik KpiM KOrepeHTHOI, a OT)Ke, TeKCTOTBipHOI ¢yHKIii, dpedMU €
OJHOYACHO BaroMMM MexaHi3MOM akTyaJiisalii ycboro mnoreHuialy GpOHOBHUX
3HaHb epeKJiajiadya CTOCOBHO Ti€l YM iHIIIOI TeEMAaTUKU. AJ>Ke B IaM’ATi JIAUHU
30epiraloTbCs CEMaHTHUYHO MOB’SI3aHi M)XK COOOK MOHATTS y BUIJIAZI MEBHOI
Mozesi 3HaHb. CliBBiiHECEHHA MOBHUX €JIeMEeHTIiB JUCKYPCY 3 KOMIIOHEHTaMU
Bep0OaJbHO-CEMAHTUYHOI'O PiBHS JIIOACBKOI  CBiIOMOCTi, a TaKoX i3
KOHLIENITaMH, L0 € OJUHULSAMM Te3aypycHoro piBHA (piBHA 3HaHb), i €
npouecoM po3yMiHHA. ller mpouec nporikaTuMe TUM LIBUJLLE, YUM MEHIIe
He3allOBHEHUX BY3J1iB Ma€ GppeunM, AKUM BOJIOJi€ NepeKsiaiad CTOCOBHO NEBHOI
TEMaTUKH, TOOTO YMM T[JIMOLII NoNepeAHI 3HAaHHA OCOOM, fKa 3[IMCHIOE
nepekJaZ, THUM Jierimie Id CIOPAMHATA Ta OCMUCJIUTHA MNpO4YUTaHe. Y
HaWNpPOCTILIOMY BUIIaAKYy aKTHUBi3aLlis BifnoBifHOTro ¢ppeiliMy BiIOyBa€TbCA BKe
IpU COPUUHATTI Horo Ha3BM. [loyyTe (mpoyuTaHe) C/I0BO aKTUBI3y€E B MaM ATi
iHIIi TepMiHaJIy, 110 HaJIeXKaTh [0 IbOoTo ¢perMy. AKTUBI30BaHi B TAKUM CIIOCIO
KOTHITUBHI eJleMeHTH CTAaHOBJIITb OCHOBHUM MaTepias JJis M0oOYA0BU TEKCTY
[2, c. 49]. PesieBaHTHIiCTh NOJIiI6HOI akTUBI3allil /I/il IepeKIaAalbKOT0 MPOoLeCy
NoJIITAE B TOMY, 110 TAaKUM ULJISIXOM BiJ0OYBa€eTbCcs 3a/y4eHHs iHdopMaliii,
3HaHb, AKUMH BOJIOJI€ NepeKaaZad CTOCOBHO [UX TePMiHaJIiB, 1110 MOJIermye 1
IPUCKOPIOE TpolLleC oOMNpalioBaHHA iHQopMarlii, a TakoXx 3abe3nedye
MOXJIMBICTb aZleKBAaTHOro Iepekjafy Tiel 11 YaCTUHH, 10 BHpPaKeHa
IMILIILUTHO.
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CYYACHE ITEPEKJIAJO3HABCTBO:
OCOBJINBOCTI, 3ABJAHHA, IPOBJIEMH

KonogBasioBa Osibra BosrogumupiBHa, KaHO. @izoa. HAyK, cm. sukaaday
YepkacvKkull HayioHa1bHUll yHIsepcumem imeHi boedana XmenbHUYybKk020
Yepkacu, YkpaiHa

Po3BUTOK  cy4yacHOI  NepekJsiaJilo3HaBUYOI  HAyKU  Oe3mnocepeHbO
NOB'AI3aHUM 13 mpouecaMu iHTerpanii Ta rJsobanizani y cycniabcerBi. Huni
NepeKJaZ03HaBCTBY MpPUTAMaHHI PHUCH, TUNOBI [Jid JIIHIBICTUYHOI HAYKU:
AHTPOIOLEHTPUYHICTD, TUIIOJIOTIYHICTH CUCTEMOLIEHTPUYHICTH 1
noJiinapagurManbHicTh [1]. OKpiM TOrO, Cy4acHi AOCAIJHUKHA OOUPAIOTh TaK
3BaHUMM KOHLENTYya/i30BaHUW MiAXiJ [0 BHUBYEHHS HAyKU IMPO IepeKJaf,
OCKIJIbKM OCTaHHSI Ma€ TaKi CKJIaJoBi: HAa3By, NpegMeT, 06’ €KT, METY, TOJIOBHI
3aBJlaHHS, CUCTEMHi BIiJHOIIEHHs, CTPYKTYpPy, MDKAUCUMILJIIHAPHI 3B’SI3KH,
NPUHLUIIY, METOA0JIOTIYHUH anapar [6].

TakvuM 4YMHOM, Cy4acHe NepeKJaZ03HABCTBO MOKJIMKAaHE JOC/iIKyBaTH
pPeryJipHOCTI MpH 3iCTaBJIEHHI TEKCTIiB MOBaMU OpUriHaNy U IepeK/Iany;
reHepasizyBaTU pe3yJbTaTU KOHKPETHHUX I[epeKJaJ03HaBUMX JOCJiJKEHb,
CIIUPAYUCh Ha CBITOBUM AOPOOOK Yy Iikl rajsay3i MOBO3HABCTBA; MOCTIMHO
BJOCKOHAQJIIOBAaTHU  MPAaKTUYHUW  aClNeKT IMepekJaZly, MOCJAyrOBYKYHUCH
NOTY>XHOI TEOPETUYHOI 6a3010 3HAHb.

[lepek/siajo3HaBYa HayKa CTABUTH Iepe] CYYaCHUMU HAYKOBLAMU HU3KY
cnequdiyHUX 3aBAaHb, 3-NOMDXK SAKUX MOXEMO BHUOKPEMHUTHU HACTYIIHI:
CXapakKTepu3yBaTHy IepekJaJ dK CKJaJHe, MoJiirpaHHe dBUIlEe; BCTAHOBUTHU
TUIIOBI pUCH, AKi BUPI3HAITb INepekJaj $SK OCOOJUBUWA BUJ, JIOACHKOI
JiIIbHOCTi; BU3HAYWTHU 3B'SI30K IMepeKsaay i3 CyCHiJibCTBOM, 3 OIJISAAY Ha
BHKOHYBaHi colliasibHi QYyHKIIil K MOCTiliHe 3pOCTaHHS 3HAYYU[OCTi Mepekaany
JUIT Cy4acHOl JIIOAWHU; 3alpONOHYBAaTH HAYKOBE OOIPYHTYBaHHS MPOLECY
nepekJsialy, CTBOPMBIIM HeOOXiiHYy TeOpeTHYHy 6a3dy Ta cPopMyBaBIIH
JIOCTaTHI MeTojoJIoriYyHMM amapaT. OkpiM TOro, HHUHI 0OCOGJIMBY yBary
NpUALIAITh 0C00i TNepekJ/iaJlaya, BCTAHOBJIKWYKW MeXi mepekaajalbKoi
KOMIIeTEHIIi], MiABUIYYU BUMOTH [0 CTaHAAPTiB YCHOrO ¥ MMCbMOBOTO BU/IB
nepexkjaany.

Cy4yacHe mnepek/aZjo3HaBCTBO Ma€ CBOIXO [JABHIO iCTOpPil0 BUHUKHEHHA i
CTaHOBJIEHHAI K HayKu. CepeJ; BITYM3HAHMUX I 3apyOiKHUX JOCHIIHUKIB, SKi
CBOIM TEOPETUYHHM JOPOOKOM CIPHUSAIM PO3BUTKY MEPeKJaJ03HABYOI HAYKH,
3a3HAYMMO TaKWUX Bigjomux mnocrtaTel, sk-oT: B.l. Kapa6ahn, B.I. Konrinos,
I. B. Kopynenp, O.O.CeniBaHoBa (Ykpaina), B.H.Kowmicapos, A.B.®enopos,
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I'. B. Yepnos (Pocis), I1. Heromapk, [x. Ketdopa (Benuka Bpurtanis), 10. Haliaa,
C. Pocc (CIIA), A. Hout6epr, I'. Erep, K. Palic (HiMmeyunna) [5] Ta 6araTo iHIIUX.

[lonpu HasgBHICTH BaroMoro BHeCKy CBITOBHUX HAYKOBLIB Y CTaHOBJIEHHH
NepeKIa03HaBCTBa, HA CbOTOAHI 3a/JIUIIAETHCA HEBUPILIEHOK HU3KA NMUTAHb,
KOTpi MOTpPeOYyIOTh pPO3POOKKM U JeTalbHOTO aHaiizy. Tak, akTyaJibHOIO
npo06JyieMOI0 MepeK/IaZ03HaBCTBA € NMpobJieMa Mepekaajy pPeKJIaMHUX TEKCTIB.
lle MOACHIETBCA TUM, L0, NPALOIOYM 3 TAKUMHU TEKCTaMU, Ha Iepek/ajayda
4YyeKawTb, 3 OJHOr0o OOKy, JIIHFBICTUYHI BHUKJIWUKK (4epe3 pO30iKHOCTI ¥y
rpaMaTHU4HId Ta CeMaHTUYHIA CTPYKTypax MOB), a 3 IHIIOrO, — BUKJIHKH,
NOB’sI3aHi i3 COLIIOKYJIbTYPHOIO a/laNTalli€l0 TEKCTY.

[locusieHHs yBaru 1o nepekJjajy pekjaMy CIPUYUHEHO aKTUBHOK $a3oro
rjaob6asisanii pUHKY €KOHOMIKM U OYpXJIMBUM PO3BUTKOM Mi’KHApPOJHOTO
Typu3My. [HAyCTpis peksiaMu NOTpeby€e 3HAYHUX KaliTaJ0BKJIaJeHb, TOMY
NiANPUEMII IPAarHyTh BUKOPUCTOBYBATH OJIHY U Ty CaMy peKJIaMHY CTpaTerito
Ha pi3HUX pUHKaAxX. HasgBHICTb 6araToMOBHOTO peKJIaMHOIr0 MaTepianay y ¢opMi
NPOCIHEKTIB i Opomyp cOpuse PO3BUTKY TYPUCTHUYHOro 6i3Hecy. PekJsiamHi
TEKCTU BUKOHYIOTb, llepeyCiM, aneJsITUBHY QYHKIIil0, TOMY YCIiX y nepekaaji
PEKJIAMHOT0 TEeKCTY € Pe3yJbTaTOM BUKOPUCTAHHA BCIX TEKCTOBUX I MOBHUX
3aco6iB: MeTadop, eniTeTiB, Kajam0OypiB, a TaKOX MNPOCOAil, PUTOPUKHU U
iHTepTekctyanbHocTi [7]. Ha ocobsMBYy yBary mnepeksaZjaya 3acayroBYE
nepejaya B3A€EMO3B’SI3KiB MiXK MOBHMMH OJUHMLSAMU JI€HOTATUBHOIO ¢
KOHOTAaTUBHOI'O ILJIaHIiB. 3a BiJACYTHOCTI IIOBHOIO e€KBiBajJleHTa B MOBI
nepekJsiajay, NnepekjazadeBi HeoOXiAHO Ai6paTH TakKi MOBHiI 3acobu, fKi 6
36eperysii KOMepIikHy KOHLEIMNIiI0 OPUTiHAJIbHOTO PEKJIAaMHOTO TEKCTy U He
BTPATUJIM €MOLIMHUN 3B'SA30K i3 MOTEHIL[iINHMM CHOXXMBAadyeM B iHIIIKA KpaiHi.
TakuM YUMHOM, «IlepekJIa/i peKJIaMHUX TEKCTIB BUMara€ TBOPYUX 3/1i0HOCTEH 10
NpPOAYKYBaHHS TEKCTY, fIKi BUXOASATb 3a PaMKM PO3YMiHHS 3BUYAWHOI poJi
nepekJjajzava» [4].

[HIIO!O0 aceKTOM Cy4yacHOTO MepeK/IaZ03HaBCTBaA € pobJieMa Nepekaaay
kiHoinbMiB. [lo3asgk 1ell 0COGJMBUN BUJ, NepeksiajJly BUHHUK NPAKTHYHO 3
N0sIBOI0 KiHeMaTorpada, JOHMHI He CTBOPEHO HeoOXilHOI TeopeTUYHOl 6asu
JUIsi HWoro BUBYeHHs. TeHJeHIid [0 TrJiobasi3auil W iHTerpanii pUHKY
KIHOIHAYCTpil BUMarae miJBUIIeHHA BUMOL [0 PiBHA AKOCTI KiHONepeKJ/aay.
Ak y 3axiiHMX KpalHaX CTAHOBJIEHHIO ay/1i0Bi3yaJIbHOIO NepeKJIaay Clpuaio
CTBOPEHHA  JOCHIJHULBbKHAX  Tpyl, 10  3alWMalwTbCd  CTBOPEHHAM
METO/I0JIOTIYHOTr0 anapaTy, po3po06Koto YHi(piKOBAaHOI TEPMIHOJIOTIYHOI 6a3H, TO
y BITYU3HAHIA Tpaguuil [OCHIPKEHHA KIHOINEepeKJaAy TaKoOi y3roJ»KeHOCTI
HeMae [2]. Hapa3i akTyaJlbHUMU € TEXHOJIOTIYHHWM aclneKT Iepekaaay
KiHOQI/IbMIB AJid JoJed i3 BaJaMu cayxy 4u 30py. OKpiM TOro, BYeHHUX
[[iKaBUTb SIBUIIE MepeKIaAalbKoi KOMIpecii Mi)KMOBHHUX CYOTHTPIB XyA0KHIX
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¢inbMIB fIK 3aco0y cnpoleHHs iHpopMalil /s iHIIOMOBHOIO PELMIIEHTA,
nepeayciM, yepe3 HEOOXIi/IHICTb Y3ro»KEHHS IBUAKOCTI TOBOPiHHSA ¥ YMTAHHS,
a TaKOX 4Yepe3 eTHOKYJIbTYPHY acHUMeTpil0 CH0XXUBA4iB OpPUTiHAJIBHOTO U
nepekJaIeHoro KiHoQilbMiB.

Jleuio iHily 0co6JIUBICTh Ma€ npob6JieMa Nepeksialy aHiMalinHux GpijibMiB.
HudppoBi HaHOTEXHOJIOTII MOJe/JIOBAaHHS COPUSKOTH BTUIEHHIO Ha eKpaHi
HaWJMBOBUKHIILIOI aBTOPCbKOI BUraJKd. OKpiM TOro, BAaJIMM KOMEPLiKHUM
XOIOM € CTBOPEHHSI TaK 3BaHUX «CiMeHMHUX (i/IbMiB», OPIEHTOBAHUX HE JIMIIE
Ha JUTAYY ayJAUTOPil0, a U Ha JOPOCJUX, TOMY B TaKUX aHIMaLliMHUX CTPiYKax
YaCcTO TPAIJIAKTLCA aJ03UBHI BiJICUJIKU HA MEBHI ICTOPUYHI NOCTATi YU MOAI],
CyCHiJIbHI ABUWIQ, IPpOHIYHI BUCJIOBJIIOBAHHA, 3pPO3yMiJi pajlie LOpPOCJAOMY
rJisiiaveBi, aHiXK AUTHUHI. AOM BpaxyBaTH COLIOKYJIbTYPHHUH MacuB iHpopMallii B
nepekjazi MyJabTQiJbMYy, Nepek/aajay, 3a3BUYai, 0OOHUpaE TPU OCHOBHUX
cTpareril: nepek/jaj-HeuTpasizalilo, MepekJaZ-04y:KeHHs,  MepeKIaj-
ogoMamiHeHHsA [3]. OcTaHHIM 4YacoM mepekJajadi iHOJI 3JIOBXXHUBAIOTb
Ha/IMiDHUM OJIOMAalllHEHHSM aHIJIO-aMEPUKAHCbKHUX aHiMalilkHUX (inbMIB 10
YKpaiHCBKOI KyJIbTYPH, 1110 NPU3BOAUTH O CTBOPEHHS He0aKaHOTO KOMIYHOTO
edeKTy i BTpaTH LiiHHOCTEeH KyJIbTYPH iHIIOMOBHOI.

OKpiM OKpec/ieHUX NMpobJieM Cy4acHOro MepeK/aZ03HaBCTBA, 3a3HAYUMO
JIOCJi/PKEHHS  CIIOCOOIB  MepekJaZly IHTEPTEKCTYaJIbHOCTi; B3aEMO3B'I3KYy
KOHTEKCTYaJIbHOTO MOBJIEHHS W nepekjaZy; <¢GopMyBaHHSI HaBUYOK
NepeKJaJlallbKOT0 CKaHYBaHHf TEKCTy OpUriHa/Jly W MaKeTyBaHHS TEKCTY
nepekJsialy; BUBYEHHs croenuQiku mnepekyaaly AUCKYpPCY, MOXJIHUBOCTeH
nepekJialy KOHTEKCTYaJIbHOI CEMaHTUKH Ta 6araTo iHIKUX NUTaHb.
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HAYKOBA CTATTA: TPYAHOLII I IIOPA/IN 3 HAIIMCAHHA

Kocmanbka HaTans BasepiiBHa, kaHd. ¢isoa. Hayk, doyeHm;
JIutBuHoBa TeTsHa IlaB1iBHA, MazicmpaHmka

HayioHaabHull mexHivHUU yHigepcumem YKpaiHu

«Kuiscbkutl nonimexHivHutlli iHcmumym imeHi l2opsi Cikopcbko20o»
Kuis, Ykpaina

Y cydyacHOMYy CBITi iCHYI0OTb pi3Hi 3acobu nepejadi iHpopmalii, ofHUM 3
SIKMX BUCTYIA€ HAyKOBa CTATTs, L0 € CTaJ1010 GOpMOI0 KOMYHiKauil ¢paxiBLiB
pi3HUX rajiy3er i HalmMCaHHA AKOI BUKJIMKAE Yy MOJIOJAYMX HAyKOBLIB I€BHI
TpyAHoILi. CaMe MONyJIIPHICTb HAyKOBOI CTaTTi cepen 3700yBadiB BUUIOI
OCBITH 1 HAYKOBHUX CTYIIE€HIB, 3pOCTAHHSA Ta 30CepeKeHHs yBaru JIiHIBIiCTiB Ha
HAayKOBii CTaTTi fK Ha 3acobi mnepenadyi CyTo HAyKOBUX pe3yJbTaTiB
JOCJIPKeHb, @ TAKOX HafABHICTb TPYZAHOILIB y X0/l HallMCaHHA HAyKOBOTO
TEKCTY 3yMOBJIIOIOTb aKTYaJIbHICTh 00paHOl TEMHU.

MeTa 1i€l pO3BIAKU MOJIATAE Yy BHUABJEHHI TUINOBUX IOMMJIOK Ta
OKpecCJieHHI opa/; 3 HallMCaHHA HAYKOBOI CTATTi.

06’eKTOM  JloCJipKeHHsI  CAYyTye BJacHe HayKoBa CTaTTd  {K
CTPYKTYpPOBaHa HAayKOBa mpalis.

Ha paymky ykpaiHcbkux HaykoBLiB O. P.Hapungana i B. O.Ilo3zxeeBa
HayKoOBa CTaTTsl € CaMOCTIMHHUM TBOpPOM (Ipaler), 10 TPAHCJAKE HOBY
iHpopMalito abo aHi; BOHA € pe3eHTalli€l0 HAYKOBOT'0 pe3yJ/ibTaTy PO3YMOBUX
NpolieciB, OTPMMaHUX BHACAIZ0OK aHa i3y, GOpMyJIlOBaHHS, CTPYKTYPYBaHHS Ta
BUCJOBJIEHHS1 AyMOK [3, c. 84]. Takuii HayKOBUW AOPOOOK MOBUHEH MiCTUTH
JIOKa3HU rinoTres, HAyKOBHUM €KCIIEPUMEHT, BACHOBKHY Ta peKOMeHAallil.

HanuvcanHsi HaykoBoi mpalli MoTpeby€e BiJ, HAYKOBLS HeaOWSIKOI yBarw,
KOHLleHTpanil Ta 3o0cepe/»keHOCTi. OCKIJIbBKKU OCHOBHHMM CTUJICTUYHHUMHU
O3HAaKaMM LbOr0 KaHpy € PO3MIpKOBYBAaHHS, aHAJIITUYHICTH 1 JIOTI30BaHICTh
BUKJIaJly, 10 30epiraloTbCs BiJi TOJIOBHOI Te3u [0 il OOrpyHTYBaHHS,
MOKJIMBUMU CTAIOTh IOMUJIKM Y XOZi CTBOPEHHA HAYKOBOro tecty. Came TOMy
aBTOp MaWOYTHBOI Npali NOBMHEH BOJAHOYAC 3BEPTATHU yBary Ha 0pOpMJIEHHH,
BHMMOTH, KOMIIO3UI[iIMHY OYy/ZIOBY Ta CTUJIICTUYHI 0OMexeHHd. B 1isowmy,
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3aBJaHHA Y4YEHOro IOJIATAE Yy PO3KPUTTI CKJAALHOCTI [MOWYKYy, W10
NPOCJIKOBYETbCA BiZi TBOPYOIrO 33aAyMy [0 3aKJIOYHOI'O eTany, LJIAXOM
dbopMy/It0BaHHS BUCHOBKIB, peKOMeHallii, BUKJIay MiACYMKiB.

[HdopMaLis moA0 HanMcaHHA HAYKOBHUX Mpalb € BiIKPUTOIO, JOCTYIIHOO
i yiTko BukJageHow. [lonpu ue, Ha aymky H. M. Kpayc [2, c. 141], Hepiako
CTBOPEHUM HAYKOBUM TEKCT € HedAKICHUM, 30KpeMa 4epe3 HeTOYHe
dbopMyJItOBaHHAA HAa3BU YU METU CTATTi, HEAOTPUMAHHSA BHUMOT ILIOJAO0 OOCATY
po06OTH, BiZICYTHICTb BJIaCHOTO BHECKY HAyKOBIIfl, @ TAKOX IJIariar.

YHiBepca/bHOTO aJroOpuTMy POOOTH HaJ, HAalMCAaHHSM HAYKOBOI CTaTTi
Hapa3i He IiCHye€, a/)Ke PYKONUC MOXe BHCBIT/JIIOBAaTH OYy/Jb-IKy TeMy i
BiloOpakaTH NeBHe iHAMBIiAya/JbHe 6a4yeHHs. BogHoyac, came Bif JIOTIYHOCTI i
MOCJIAOBHOCTI ¥ XO/1 MiATOTOBKM TAa CTBOPEHHA HAYKOBOI'O TBOPY 3aJIEXKUTh
YCHILIHICTH peasi30BaHOro 3a[yMmy aBTOpa.

AHaJi3 4McesbHUX HAayKOBUX NyOJiikaniv 3 ¢inosiorii, a Tako» BJIAaCHUHU
JIOCBi/y HAallMCaHHA CTAaTeW CHPUSAJN BUABJIEHHIO TUIIOBUX TPYAHOILIB, 3 AKUMU
3IIITOBXYIOTHCA aBTOPH, TA JO3BOJIATH CXapaKTepU3yBaTHU 3arajbHi nopagy 3
IOJO0JIAaHHA TaKuX TpyAHowiB. IlepeayciM, BapTO HaroJOCUTH, YCJIiJ 3a
B. JI. Ilintomenkom, 1. B. llkpa6ak Ta E. [. C1aBenkoM [4, c. 139], Ha BaXKJIMBOCTI
po3po6JieHH po60YOro IMJaHy; MNOJiJy OCHOBHOI YaCTHHU Ha MiApO3/ijiu;
ONpall0OBaHHA Ta 3rpyNyBaHHS HEOOXiJHUX [aHUX; 3[iMCHEHHI KPUTHUYHOTO
aHasidy Ta IepeBipKU JIOPEYHOCTi 3i6paHOro Martepiasy /il yCyHeHHs a6o
yHidikanil BUsiBJeHOI cynepe4ynBoi iHpopMallii.

HanucaHHA TekCTy cTaTTi peasi3dyeTbcd Yy KijlbKa eTamiB, a caMe:
NiArOTOBKA PO3JiJiB Ta MiJp0o3/i/JiB, JOTiuyHe IXHE 00’€/lHAHHS, peJaryBaHHS
YOPHOBOTO BapiaHTy, HEOJHOPa30Be MOBTOPHE peJlaryBaHHS yepe3 JedKUU Jac.
[licng caMOCTiMHOI MiArCOTOBKM Mpali, NPUMIPHUK CTAaTTi BapTO IepeAaTv
pelleH3eHTOBI 3 METOK OTPUMAaHHS OO’EKTHBHOI OLIiIHKM Ta 3ayBakeHb, IO
JI03BOJIMTb 0POPMUTH il OCTaTOYHHH BapiaHT. BaXX/IMBO NepeBipUTH CTATTIO HA
HasBHICTb BiJJOMOCTeM, sKi He MO)KHa NyOJiikyBaTU. Ha ocTaHHbOMYy eTari
NOTPiOHO HANPaBUTH TEKCT CTATTi, aBTOPCHKI OBIIKU Ta CYyNPOBiAHUN JIUCT 10
peAakLil )KypHaJly, a TaK0X, MicJd NepeBipKU CTATTI HAa BIANIOBIAHICTE BUMOTaM,
HajZliciaTy il A0 pejaklili y BcTaHOBJeHUM TepMiH [4,c. 139]. JoTpuMaHHA
peKOMEHJ0BaHUX NPUHIIMIIB POOOTH HA/J| CTATTEI MOJIETIIUThL POOOTY aBTOpaA i
CIIpUATHME HAYKOBOMY BUKJIAZy Pe3YyJIbTATiB NOIYKIB JOCAIJHUKA.

He MeHII Ba)X/IMBOK BHUCTYINA€ HEOOXIJHICTb 30epeKeHHA CTUJIICTUKHU
HAyKOBOTO TeKCTy. CepeJi TUMOBUX CTUJIICTUYHUX MOXUOOK MOXHA BUJIJIATHU:
C/IOBECHI MOBTOPH, MNyOJILIMCTUYHE abo XyAOXHE 3abapBJIeHHS TEKCTY,
HasiBHICTb MNOOYTOBOI 1 pPO3MOBHOI JIEKCMKM, 0araTOC/AiBHICTb, OiJHUHN
C/IOBHMKOBUHW 3amac, INepeHacuYeHHS TeKCTy IHO3eMHOI TepPMiHOJIOTIER,
KaHIeJsspu3MaMu abo K 6I0pPOKpPAaTUYHOW MOBOMWO [1, c. 472-473]. Okpim Toro,
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XapaKTepHUMU HeJl0JIiIKaMH 4acTO CTAalTh: TPOMI3/KICTb, HECTPYKTYPOBaAHICTB,
Bi/ICYTHICTb KOHKpPETHUX pe3yJ/bTaTiB, HOBU3HU JOCJI[P)KEHHS Ta IOCUJIAHb,
NPUMITUBI3M BUKJIAAY, BIACYTHICTb HAYKOBUX TEpPMiHIB, HEBIANOBIJHICTb
BHMMOTaM TOLLO.

OTxe, mJaH MaWOyTHbOI mpali, MOiAroTOBKa Ta BiAOIp HeOOXiAHUX
MaTepiasiB, pO3NMCYBaHHA TOJIOBHUX iJed, HallUCAaHHA YOPHOBOTO BapiaHTa
TEKCTY CTAaTTi Ta peJaryBaHHA BXKe 3aBepLIEHOr0 PYKOIUCY € CTPYKTYPHOIO
nepefyMOBOIO ycrimHoi ny6Jikaunii. CTBOpeHHS HayKOBOI Npali BUMarae BiJ ii
aBTOpa YBaXXKHOCTI, @ TaK0X OCOOJIMBHMX 3HAHb I HAaBUYOK, L0 JOMOMOXYTb
YHUKHYTH TUIIOBUX [IOMUJIOK i CTUJIICTUYHUX HETOYHOCTEH.
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MOHATTEBUH KOMIIOHEHT JIIHTBOKYJ/IbTYPHOTI'O KOHIIENITY
LOVE B AHTJIOMOBHIY KAPTHUHI CBITY

Jlaguka Osibra BosioaumupiBHa, kaHO. ianoa. HayK, doyeHm;
flpema Okcana BoraaHiBHa, KaHO. ¢iz04. Hayk, doyeHm
TepHoninbcbkull HaAYyioHaAbHUU hedazocivHull yHiBepcumem
imeHi Bonodumupa 'Hamioka

TepHoniab, YkpaiHa

JIIHTBOKYJIbTYPHUM KOHLENT SIK (PaKT KyJbTYypPHO 3HAUYMMOT'O 3HAHHS
bikcye BaKJMBICTb Ta aKCiOJIOTIYHY JeTepMiHOBaHICTb BiZIMOBiAHOTO
dbparMeHTa AiMCHOCTI 3 TOYKU 30py NMpeACTAaBHUKIB MEeBHOI JIIHTBOKYJIbTYpPH.
KoxaHHS K CKJIaJIHUM Ta 6araToBUMipHUN peHOMEH MCUXiYHOr0, eMOLIiIMHOTO
KUTTA JIIOAWAHUA € L[iKaBUM 3 TOYKU 30pYy JIIHTBICTUYHOI'O JOCJi/PKEeHHH,
OCKIJIbKH BiH yOCOOJIIOE €THIYHO-KYJbTYPHE BiJloOpa)KeHHSI €MOIlill y MOBIi Ta
BTIJIIOE CHiBBiHOILLIEHHS YHIBEPCAJbHOTO Ta €THO-CNEeLU(PIYHOr0 B YSBJIEHHAX
PO MOYYTTH JIKOAUHU.

Konnent LOVE Bigo6Gpakae po3yMiHHS OCHOBHHX, (QyHIAaMeHTaJbHUX
I[iHHOCTEH Ta “eK3ucTeHI[iiHuX nepeBar’ [1, c.75], 1m0 BUpa)ka€ OCHOBHI
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NepeKOHaHHs, IPUHIMIU Ta »KUTTEBI 1iJi, i 6,iu3bkuil 70 noHATh [IJACTS, BIPA,
HAJIA. TloHATTEBA CK/AaA0Ba KOHIENTY OXOIUIOE “daKTyasibHy iHpopMaliito
Npo peaJibHUM ab0 YIBHUH 00’€EKT, IKMU CIAYTyYE OCHOBOIO KoHLenTy [5, c. 13].
[IOHATTEBUU CKIQAHUK KOHLENTY - Lie 3HaYeHHEBUW MIHIMyM HOro 3MicTy,
KUK PiKCYy€eThCS JeKCuKorpadpiyHuMu JxxkepesaMu [4, c. 56]. OTke, OCHOBHUM
MEeTOZ0M JOCJi/PKEHHS MOHATTEBOI CK/IaJ0BOI JIIHFBOKYJIbTYPHOIO KOHLEMTY €
aHaJli3 CJOBHMKOBUX Je@iHinin [2, c¢.180]. BaxiauBo 3a3HA4YuTH, IO
nopiBHAHHSA AediHilill KiJIbKOX CJIOBHUKIB pOOHUTb aHaJi3 OiJiblll 06’€EKTUBHUM,
OCKIJIbKU 3aB/J1M MO>KHA IOMITHUTH pPO306i>KHOCTI Ta KOHTPACTH.

AHani3 JsekcukorpadiyHOro BHU3HAYeHHs HOMiHalil love AaB HacCTyIHi
pe3yabTaTu. Love o3Havae: 1) something that you like very much, or that you
enjoy doing very much; someone who you have romantic feeling about [7,
p. 358]; 2) the object of attraction or liking; a person who is loved; a friendly
word of address [7, p.358]; 3)a delightful or superb example, instance, or
occurrence [11, p. 1340]; 4) no score for a player or side in tennis and certain
other games [10]; 5) an amorous episode [9]; 6) tender attachment, fondness
[9]; 7) love affair [9]; 8) an instance of affection, an act of kindness [9]; 9) to
have strong affection or deep tender feelings [7, p. 505]; 10) to love to hate [8,
p. 851]; 11) the feeling of liking and caring for someone such as a member of
your family or a close friend [8, p.851]; 12) often love is determined by the
lexeme romantic, which, apparently, sends to its idealization, impracticality:
romantic - preoccupied with idealized lovemaking [11, p. 1234].

[IpoBeseHui HaMu JieKCMKOrpadiyHMU KOMIIOHEHTHHM aHaJjli3 CJIoBa-
iMeHI KOHIeNTy IMoOKasaJjo, 10 y CJOBHMKOBIH JediHiuii Jiekcemu Ilove
biKCcyeTbCcd 0O3HaKa “HEBUMOBHOCTI’CaMOro MOYYTTS, 110 MepeAaETbCcs
NpuKMeTHUKOM ineffable: a deep, tender, ineffable feeling of affection and
solicitude toward a person [10]. KyabTypHO-06yMOBJiIeHa CTPUMAaHICTb Yy
BepOasibHiM MaHidecTanii emoninn 6puTaHisaMu (G. Gorer) NpPOSBASETbCA Y
TOMY, LI0 BXXWBaHHS JieKceMHU [love y NOBCSIKJEHHOMY MOBJIEHHI CTOCOBHO
B3aEMOBIIHOCUH 4YO0JIOBiKa Ta >KIHKW IMOB’s3aHe 3 NEeBHUMHU TPYAHOIAMH
coljiasibHOTO XapakTtepy: As a society, we are embarrassed by love. Even saying
the words makes us stumble and blush [6]. lIa TeHJeHIi1 3HAaXOJUTb CBOE
Bijo6pakeHHsI B eBpeMi3zallii iekceMu love 3a J0MOMOT0I0 CJA0BOCIOJIyY€EHbD i3
HEYITKOI CeMaHTUKOM: that certain gleam in one’s eyes, that funny feeling,
something between them, excitable state, perpetual emotion, secret sorrow, L-
word, the tenth word in a telegram [7; 11].

Konuent LOVE y cyyacHil aHI/IiHMCBbKIA MOBI Ma€ 03HaKy “NoABIMHOCTI”,
1110 MPOSABJIAETHCA Y CEMAaHTULI KOMIIO3UTIB 3 JiIeKceMolo love: loving-cup (4auika
3 IBOMa py4kamu), love-seat (KpicJio, 1[0 BMillla€ ABOX, a00 HEBEJIMUKUN JUBaH
y dopwmi qitepu S) [7; 9]. g Toro, mo6 JIiHFBaJIbHO MO3HAYMTH CHUTYaIlito
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“NoTpikHOCTI” y KOXaHHI, BXXUBAIOThCA JIEKCEMU 3 KBAHTUTATUBHUM 3HaYEHHAM
(love triangle). BoagHo4Yac, MOBJIEHHIO NPO KOXaHHS XapaKTepHe CTBOPEHHA
OINO3ULIil two::0ne, dKa MNiAKPeCJE, TIOo-Meplle, eJeMeHT NOoABIMHOCTI
(3asiydyeHHs ABOX 0Ci6), mo-Apyre, iXx OCMUC/IeHHS K €AWHe Line: Time was away
and somewhere else, there were two glasses and two chairs, and two people with
one pulse (F. L. MacNeice).

YacTOTHICTh BUKOPUCTAHHS JieKceM eros, philia (aHura. phileo) Ta agape B
NOBCAKJEHHOMY MOBJIEHHI CYTTEBO MOCTYNA€ETbCI YaCTOTHOCTI BXXWBAHHA
cioBa love. Jlesiki iHIIOMOBHI JIEKCEMU — KJIacUPiKaTOPHU KOXaHHSI HaOyBalOTh B
aHIJIIMCbKIM MOBI 3HMXKEHOTO 3HAY€HHs, 30KpeMa, iIMEHHUK amour (KOXaHHS,
NPUCTPACTb) HAOYBAE B aHTJIIMCBbKIA MOBI By3bKOT'O Ta 3HMKEHOTO MOPIBHSAHO 3
NEpBUHHUM 3HayeHHS “JI0O00BHUM (TaEMHHUM) 3B’s130K”. B aHr/IiNCBbKIK MOBI
KyJbTypHO-clIeludiuyHO € HeraTMBHA OIliHKa HAAJUIIKOBOCTI MOYYTTS
KOXaHHS, 1110 BUSIBJSIETbCS Y BUJIJIEHHI 0COOJIMBOTO TUIY KOXaHHS possessive
love, sKuKA € BIACYTHIM B yKpaiHCbKiH, POCIMCbKIM Ta HiMelbKil
JIIHTBOKYJIbTYpax. ¥ OPUTAHCBKIM Ta aMepPUKAaHCbKIN KyJbTypax NOHATTH self-
worth, self-reliance, individual freedom € UiHHOCTSIMM, 10 MalTb BUCOKUU
CTaTyC, TOMy IOCECUBHA MOBejiHKa (BiA, aHIJ. posession — BOJIOJiHHSA, QaKT
TOTO, 1[0 BU II0Ch MA€ETe ab0 BOJIOJIiETE YUMOCH), KA JIEMOHCTPYE BiACYTHICTb
CaMOJ0CTaTHOCTI, HeCTa4yy BIEBHEHOCTI y c00i, a TaK0K MOPYILIEHHS CBOOOAU
IHIIOI JI'OJUHH, IHTEepHpPEeTYETbCA HEeraTUBHO. Y Pi3HOMAHITHUX TUIAX TEKCTiB
CJI0BOCIIOJIYYeHHS possessive love / possessive relationship Ma€e 4iTKO BUPaXKeHY
HeraTUBHY  KoHoTauito. Cy06’ekT, fAKUK  BiguyBae possessive  love,
XapaKTePU3YETbCS TAaKUMHM HEraTUBHO-OL[IHHUMHM CJIOBOCIOJYYEHHSMHU SIK
insecure possessive partner, emotional vampire Ta TaKo0X NPUKMeTHHKaMH
egocentric, clingy, manipulative. EK3UCTeHIiHHUN CTpax BTPATUTU BJIACHY
CcBO0OO/Y BiIOMBAETHCA y MeTadOPHUUHOMY CJIOBOCIONYUYEHHI love’s comfort zone,
siKe TO03Ha4ya€E OCOOJIMBY JAWCTaHIiI0 MiXK 3aKOXaHHMH, W0 J03BOJISE iM
BiluyBaTH cebe KOMPOPTHO Yy CTOCYHKax [3].

Anauniz MoBHOI penpe3eHTallii koHuenTty LOVE noka3sas, 1m0 06’ekTuBallis
JIOCJIi/P)KyBaHOT'O KOHIIENTY Ma€ TiCHUMA 3B'I30K 3 JIIHTBOKYJIbTYPHUMU
XapaKTepUCTUKAaMHU MeHTaJsliTeTy. Tak, HampukJ/iajZ, B aHIJIIMCbKIA MOBHIH
KyJbTYpi 03HAKO “KOXaHHS” {IK MOYYTTs Ta 3aXOIlJIEHHS € OJIM3bKi, iIHTUMHI
CTOCYHKHM, To6TO mpeameT Jito60Bi. Konuent LOVE B aHIJIOMOBHIM KapTHHI
CBITY mpeACTaBJeHUM PO3MAITO0 THUIIOJIOTIED TMOYYTTS KOXaHHSI MiX
4YOJIOBIKOM Ta »KIHKO0, TOJIOBHUMM B SIKiH € passion, intimacy, commitment.

Jlo mepcrneKTUB MOAaJIbLIOr0 aHas i3y BiIHOCUMO JIOCAi»KEHHSI 00pa3HOro
koMInoHeHTy KoHUenty LOVE (i3 3anyyeHHAM JOCHiKeHHS KOHLeNTyaJlbHUX
MeTadOp — BUPA3HUKIB 0CJiIKYBaHOT'O KOHIIENTY ).
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PHRASEOLOGIE IM BEREICH DER NAHRUNGSMITTEL
BZW. UMGANGSSPRACHLICHE IDIOMATISCH-METAPHORISCHE
BEZEICHNUNGEN ALS PROBLEM DES VOKABELERWERBS BEMERKUNGEN
ZUR ARBEIT MIT VOKABELN

Lienhard Legenhausen, Professor
Westfdlische Wilhelms-Universitdt Miinster
Miinster, Deutschland

Im Kern eines Fremdsprachenunterrichts geht es um den Erwerb einer
kommunikativen Kompetenz, firr die die Aneignung der grammatischen Regeln
und des Vokabulars im Mittelpunkt stehen. Wahrend es in der Grammatik vor
allem auch um Verallgemeinerungen geht, ist eine Regelhaftigkeit in der Lexik
die Ausnahme. Das Verhaltnis von Form und Bedeutung ist durch Arbitraritat
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gekennzeichnet. Eine der wenigen Ausnahmen bildet hier die Lautmalerei oder
Onomatopoie.

Dieser Sachverhalt wirft im Angesicht der unendlichen Vielfalt eines
muttersprachlichen Vokabulars eine Vielzahl von Problemen auf. Intentionales
Vokabellernen im institutionellen Unterricht reicht oft nicht fiir den Erwerb
einer hinreichenden Kommunikationsfahigkeit aus. Allerdings - und das ist eine
gute Nachricht - haben Untersuchungen gezeigt, dass inzidentelles Lernen auch
im Vokabelerwerb eine bedeutende Rolle spielen kann, wenn die Lernenden sich
mit Texten auseinandersetzen und/oder authentischen kommunikativen
Situationen ausgesetzt sind (vgl. Hulstijn 2004). Letzteres ist im traditionellen
Fremdsprachenunterricht jedoch nur ansatzweise moglich. Diese Situation ist
vor allem auch dann ein Problem, wenn es sich um den Erwerb hochfrequenter,
aber sehr kolloquialer Ausdriicke handelt, da sie in schriftlichen Texten nur
sporadisch auftauchen. Wenn zudem die Ausdriicke noch idiomatisch
,verdunkelt’ sind, beispielsweise durch Metaphorik bzw. andere Formen des
uneigentliches Sprechen, dann wird die Lernaufgabe noch herausfordernder.

Ein solcher Vokabelbereich, umgangsprachliche Ausdriicke und zugleich
der Phraseologie zugehorig, soll im Folgenden aufgezeigt werden. Dieses
onomasiologisch zu bestimmende Wortfeld wurde deswegen ausgewahlt, weil
die Arbitraritit hier zwar nicht aufgehoben ist, aber trotzdem
liberraschenderweise ein regelhaftes Merkmal nachgewiesen werden kann.
Zudem handelt es sich aufgrund der hohen Gebrauchsfrequenz in informellen
Situationen zu einem Vokabelbereich, der im traditionellen Unterricht bisher
nicht die notige Beachtung gefunden hat.

Bevor aber unterschiedlichen Formen der idiomatischen und
metaphorischen Ausdriicke im Bereich der Nahrungsmittel aufgelistet werden,
seien einige Erkenntnisse einer nachhaltigen Vokabelarbeit kurz thesenférmig
angerissen:

« Vokabeln werden dann erfolgreich gelernt, wenn sie sich aus einer
Situation ergeben haben, in der ein dringendes kommunikatives
Bediirfnis fiir den Lernenden zu befriedigen war (,a communicative
need for a word). Damit ist eine intensive Motivationslage
entstanden.

o Vokabeln werden dann dauerhaft behalten und lassen sich leicht
aufrufen, wenn sie in ein umfangreiches Assoziationsnetzwerk
eingebettet sind. In diesem Zusammenhang sind u.a. eine mogliche
Ahnlichkeit mit einer muttersprachliche Entsprechung oder einer
Drittsprache zu nennen oder eine markante Situation, in der die
Vokabel zum ersten Mal aufgetaucht ist, usw. (Vgl. Nation 2001).
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« Vokabeln werden umso nachhaltiger in den Wortschatz integriert, je
mehr psychische Energie in die Bedeutungserarbeitung eingeflossen
ist. Diese Beobachtung geht auf Craik / Lockhart (1972) zurtick, die
von der sog. mental effort hypothesis sprechen. Es ist also die Tiefe
des Verarbeitungsprozesses, die entscheidend ist. Hier ist die
Bemerkung angebracht, dass das weitverbreitete Lernen mit
Vokabelgleichungen nur ansatzweise dieser Anforderung entspricht.

Die folgenden Daten zur idiomatischen-metaphorischen Verwendung von
Ausdriicken aus dem Nahrungsmittelbereich im weitesten Sinn haben - wie
bereits erwahnt - eine hohe Gebrauchsfrequenz in informellen,
umgangssprachlichen Situationen und werden beispielsweise von dem
Schreiber dieser Zeilen alle auch verwendet. Das heifdt mit anderen Worten, dass
eine Uberpriifung mit Wérterbiichern eine noch sehr viel grofere Zahl an
Ausdriicken zu Tage bringen wiirde, die dann vor allem auch regionale
Verwendungen einschlief3en wiirde. Die Besonderheit dieses Wortfeldes ist
darin zu sehen, dass die Ausdricke, mit ganz wenigen Ausnahmen,
ausschliefdlich negative Konnotationen haben. Personen, Dinge, Ideen und
Situationen werden abgewertet bzw. negativ beurteilt. Lediglich Sprichwoérter
sind von dieser Tendenz nicht betroffen.

Daten zu idiomatisch-metaphorischen Bezeichnungen fiir
Nahrungsmittel.

Invektive Bezeichnungen fiir Personen:

« Dasist doch ein armes Wiirstchen (,bemitleidenswerter Mensch®)

o Du taube Nuss (,Versager’)

o Du dumme Nuss (,Dummkopf")

« Das ist ein kalter Fisch (,eine Person ohne viele Gemiitsregungen’)

« Das ist doch ein Korinthenkacker (,pedantischer Mensch’)

o Du alte Zimtziege (Schimpfwort flir weibliche Person, vgl. ,Zicke")

« Das ist doch ein Saftsack (,mannliche Person, iiber die man sich
argert’

« Das ist doch eine Pflaume (,untauglicher, schwacher Mensch)

« So ein Suppenkasper! (vgl. Struwelpeter; Kind, das wenig isst")

« Das ist ein Spargeltarzan (,sehr schmachtiger junger Mann‘)

o Das ist eine Gurkentruppe (,unfahige (Sport)mannschaft’)

« junges Gemiise (,unerfahrene Jugendliche‘)

Bezeichnungen fiir Korperteile:

« Blumenkohlohren

« Knollennase

Kopf:

« dann kriegst Du einen auf die Riibe (,auf den Kopf schlagen®)

86



jmdm eins auf die Nuss geben (s.o.)
einen an der Waffel haben (,nicht recht bei Verstand sein‘)

Negative Eigenschaften von Personen:

Der hat Tomaten auf den Augen (,etwas aus Unachtsamkeit
libersehen’)

Das ist eine treulose Tomate (,unzuverlassig sein, jmdn im Stich
lassen)

Der hat Bohnen in den Ohren (,etwas nicht horen)

keinen Pfifferling wert sein (,etwas ist wenig wertvoll bzw. ein
wenig wertvoller Mensch®)

Der oder die fallt doch vom Fleisch (,sehr diinn sein‘)

mit dem ist nicht gut Kirschen essen (,schlecht mit jmdm
auskommen’)

Der hat einen an der Waffel (,nicht recht bei Sinnen sein‘)

An dem ist Hopfen und Malz verloren (,bei jmdm ist alle Mihe
umsonst’)

Den sticht der Hafer (,iibermiitig sein‘)

Negative Eigenschaften von Objekten / Ideen

Da lag alles wie Kraut und Riiben durcheinander

eine Schnapsidee (,schlechte Idee’)

Der fahrt so eine alte Gurke (,Auto’)

Mit diesen Gurken kannst du nicht mehr losziehen (,ausgetretene
Schuhe’)

Negative Bewertungen einer Situation
Grundnahrungsmittel / Nahrungsbestandteile

sein Fett abbekommen (,verdientermafden fiir etwas getadelt /
bestraft werden)

das Fett von der Suppe abschopfen (,das Beste fiir sich nehmen’)

ins Fettnapfchen treten (,einen Fauxpas begehen)

sich nicht die Butter vom Brot nehmen lassen (,sich nichts gefallen
lassen)

etwas fiir ein Butterbrot (fiir'n Appel und 'n Ei) weggeben (,fir
einen geringen Betrag’)

Das ist doch Kédse / Quark (,Unsinn‘)

Davon verstehst du einen Quark (,gar nichts verstehen®)

Das ist wirklich hartes Brot (,schwere Arbeit / miihevoller
Broterwerb®)

Da habe ich nur zugebuttert (,zusatzliche Ausgaben haben’)

jmdn unterbuttern (,jmdn unterdriicken®)
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dialektal: Mach mal Butter bei die Fische (sic) (,kritisch anmerken,
man moge konkreter werden)

Das ist nicht das Gelbe vom Ei (,nicht der Kern einer Sache)

Das sind ungelegte Eier (,nicht aktuell / nicht spruchreif)

Jetzt geht es um die Wurst (,in einer schwierigen Lage geht es um
alles’)

Das ist doch eh Wurscht! (sic) (,Das ist doch sowieso egal’)

Das ist weder Fisch noch Fleisch (,etwas, das nicht gut eingeordnet
werden kann’)

auf den Keks gehen (,jmd oder etwas nervt‘)

Obst / Gemtise / Safte

junges Gemiise (,unerfahrene Jugendliche)

Das macht den Kohl auch nicht fett ('Das niitzt auch nichts®)

Den alten Kohl aufwidrmen (,etwas Uninteressantes wieder zur
Sprache bringen®)

Da haben wir den Salat! (,nun ist der schlimme Fall eingetreten®)

Das ist jetzt wieder eine Sauregurkenzeit (,eine ereignislose Zeit fiir
die Zeitungsberichterstattung’)

Apfel mit Birnen vergleichen (,Ungleiches vergleichen’)

in den sauren Apfel beifden (,eine unangenehme Aufgabe
libernehmen’)

etwas wie eine heifde Kartoffel fallen lassen (,eine unangenehme
Sache nicht weiter verfolgen®)

Ich hatte nicht die Bohne Lust (Form der scharfen Verneinung:
,uberhaupt keine Lust")

Das ist ein einziger Saftladen (,ein schlecht gefiihrter Betrieb)

im eigenen Saft schmoren (‘nicht die erwiinschte Behandlung
/Beachtung erfahren und hilflos sein‘)

jmdn im eigenen Saft schmoren lassen (,jmdn in einer schwierigen
Situation nicht helfen)

jdn ausquetschen wie eine Zitrone (,aufdringlich ausfragen; jmdm
viel Geld aus der Tasche ziehen’)

Gewlrze

jmdn hinschicken, wo der Pfeffer wachst (,jmdm etwas Schlechtes
wiinschen’)

jmdm Salz in die Wunde streuen (,eine schmerzlich empfundene
Situation noch verschlimmern’)

Damit war es dann Essig mit dem Ausflug (,vorbei sein’)

Der muss immer seinen Senf dazugeben (,Uberfliissiges im Gesprich
beitragen‘)
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Genussmittel

jdn durch den Kakao ziehen (,jmdn veralbern, sich tiber jmdn lustig
machen’)

Das sind olle (sic) Kamellen (,allgemein bekannt und
uninteressant’)

Das ist doch kalter Kaffee (s.o.)

aus dem Kaffeesatz lesen (,wahrsagen’)

Abwarten und Teetrinken (,in einer unangenehmen Situation Ruhe
bewahren)

jdm eine Zigarre verpassen (,jmdn heftig tadeln‘)

Das ist kein Zuckerschlecken / Honigschlecken (,eine schwierige
Aufgabe’)

jmdm Honig um den Bart schmieren (,jmdm schmeicheln®)

Suifdholz raspeln (,schmeicheln®)

Das ist eine harte Nuss (,schwer lésbare Aufgabe‘)

Er ist eine taube Nuss (,ein nichtsnutziger Mensch)

ein  Wermutstropfen in einer Situation (,ein negatives
Begleitelement’)

jdm reinen Wein einschenken (,jmdn eine unangenehme Wahrheit
sagen’)

Das ist nicht mein Bier (,das geht mich nichts an‘, ,damit hab ich
nichts zu tun)

Rosinen aus dem Kuchen picken (,nur die positiven Dinge
auswahlen’)

sich von der Schokoladenseite zeigen (,die vorteilhafte Seite (des
Gesichts)")

die Kastanien aus dem Feuer holen (,(fiir einen anderen eine
unangenehme Sache erledigen’)

Zubereitete Speisen

Ein Haar in der Suppe finden (,etwas Negatives finden)

jdn in die Suppe spucken (,jmdm etwas verderben‘)

der soll die Suppe doch ausloffeln, die er sich selber eingebrockt hat
(,die Folgen des eigenen Tuns tragen®)

sein eigenes Suippchen kochen (,seine eigenen Ziele (egoistisch)
verfolgen‘)

Das ist doch alles eine Sof3e (,Einerlei)

den Braten riechen (,eine unangenehme Situation erahnen®)

um den heifden Brei herumreden (,nicht auf den eigentlichen Punkt
kommen")

Spaghettifresser (Tabuwort fiir Italiener)
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Vergleiche:
+ klar wie Klof3briihe
o dumm wie Brot
Positive Situationen:
o Alles in Butter (,alles in Ordnung’)
o Das ist das Sahnehdubchen (,die Kronung / der Hohepunkt‘)
« Das istdie Kirsche auf der Sahnetorte
o Dasistdas Salz in der Suppe (,das ist das belebende Element")
« Dann kam Pfeffer in die Partie (,dann wurde es interessant’)
- wie aus dem Ei gepellt (,sorgfaltig gekleidet)
Sprichworter: (nicht auf negative Bewertungen festgelegt)
« Der Apfel fallt nicht weit vom Baum
« Im Wein liegt Wahrheit
« Viele Koche verderben den Brei
« Der Fisch stinkt vom Kopf her
o Daliegt der Hase im Pfeffer
« Mit Speck fangt man Mause
Den tber 90 Ausdriicken mit negativen Konnotationen bzw. Bewertungen
stehen lediglich sechs Beispiele mit positiven Bedeutungsaspekten gegeniiber.
Dies ist eine Beobachtung, die bisher m.E. noch nicht publiziert worden ist.
Unterrichtsaktivititen @ zur  Erarbeitung der idiomatisch-
metaphorischen Nahrungsmittelbezeichnungen. Es sei zugegeben, dass es
nicht einfach ist, Unterrichtsaktivititen zu konzipieren, die einerseits die oben
angefiihrten Grundsatze einer erfolgreichen Vokabelarbeit befolgen und die
zugleich fiir die Lernenden eine gewisse Attraktivitat besitzen. Dennoch konnte
man mit folgenden gestuften Arbeitsanweisungen unterschiedliche Lernstarken
von Schiilern und Schiilerinnen beriicksichtigen. Die Fremdsprachenklasse
miisste an Gruppenarbeit als Normalform des Unterrichtsgeschehens gewohnt
sein. lhnen wird nach der Eigenrecherche das obige Datenmaterial als Handout
ausgehandigt. Folgende Arbeitsanweisungen und Fragen bieten sich an:
« Lernstarke Kleingruppe
Es ist zu erwarten, dass vor allem alltagliche Nahrungsmittel Eingang in
die Sprache finden und die Ausdriicke im tlibertragenen Sinn metaphorisch
verwendet werden. Beispiel: Ich lass mir nicht die Butter vom Brot nehmen.
« Stellt eine Liste von diesen Nahrungsmitteln zusammen und findet
im Worterbuch / Internet idiomatisch-metaphorische Bedeutungen.
[Hier wird erwartet, dass es Diskussionen gibt zum Umfang des
Wortfeldes. Was zahlt alles dazu?]
o Vergleicht die Ausdriicke mit den Beispielen im Handout, das nach
Eurer Recherche ausgehandigt wird. Welche Ausdriicke habt Ihr
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gefunden, die nicht im Handout aufgelistet sind? [Hier miissen sich
die Lernenden intensiv mit den Daten auf dem Handout
beschaftigen.]

« Wie oft habt Ihr Ausdriicke mit positiven Bewertungen gefunden?

« Gibt es in Eurer Muttersprache vergleichbare Phanomene?

Alternativ konnte das Handout ohne die Bedeutungserklarungen
ausgeteilt werden.

o Durchschnittliche Lerngruppe

Anweisungen bzw. Fragen wie oben: Zusitzliche Informationen konnen
die Bearbeitung erleichtern. Zum Beispiel:

Zu den Nahrungsmitteln gehoren folgende Untergruppen:
Grundnahrungsmittel des alltaglichen Bedarfs wie z.B. Butter, Kase
etc.

Gewlirze wie Pfeffer etc.

Obst und Gemiise z.B. Kohl

Zubereitete Speisen wie Braten, Suppen
Genussmittel wie Kaffee, Schokolade

[Es wird erwartet, dass Zuordnungen zu den Kategorien zu Diskussionen
Anlass geben]

« Lernschwache Gruppe

Anweisungen bzw. Fragen: siehe oben. Man koénnte die Zahl der Beispiele
in den einzelnen Unterkategorien stark vermehren.

Eine andere Moglichkeit, die Lernenden mit der Phraseologie im Bereich
der Nahrungsmittel zu beschaftigen, ware das folgende Vorgehen. Man teilt auf
der Basis der obigen Daten eine verkiirzte Liste zusammen, und erteilt den
Rechercheauftrag, in Worterbiichern weitere Bezeichnungen zu suchen, die die
Liste erganzen konnten - nach dem Motto: ,lhr findet bestimmt noch mehr
Bezeichnungen!“ Damit ware ein Ansatz zum entdeckenden Lernen gegeben,
und die Schiiler und Schiilerinnen wiirden sich dem Gegenstand mit der Haltung
von Forschenden nahern.

AbschlieRende Bemerkungen. In den vergangenen Jahrzehnten ist
zunehmend deutlicher geworden, dass Lernende selber Verantwortung fiir ihren
Lernprozess lUbernehmen miissen. Das bedeutet auch, dass lehrerzentrierte
Unterrichtsverfahren in den Hintergrund treten miissen. In einem Unterricht,
der die Rolle der Lernenden zentral sieht, miisste das Prinzip der freien Wahl fiir
Lernende starker bertucksichtigt werden (vgl. Little/Dam/Legenhausen 2017).
Diesem Anspruch werden die vorgeschlagenen Aktivititen nicht gerecht. Es
wadre also wiinschenswert, wenn Lernende in Texten mit den informellen bzw.
kolloquialen Ausdriicken Bekanntschaft machten und dann selber den Wunsch
verspurten, den beschriebenen Phanomenen weiter nachzuspiiren. Welche
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Effekte die freie Wahl im Vokabelerwerb des Anfangsunterrichts hat, wird in
einer Vergleichsstudie zwischen sog. autonomen und traditionellen Lernenden
dargelegt (vgl. Legenhausen (1994).
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AHTJIIACBKE JIECJI0BO MOBJIEHHA TO SAY
B YKPAIHCbKOMY MNEPEKJIAZI

JlutBuH IpuHa MukoJ1aiBHa, KaHd. Pisnoa. Hayk, doyeHm
Yepkacvbkull HayloHabHUU yHisepcumem imeHi bozdaHa XmenbHUYybKo2o
Yepkacu, YkpaiHa

Metorw 1€l mnepeksaZ03HABYOI PO3BIAKM € aHa/lMi3 MNPUUOMIB
YKpPaiHCbKOTO MepeKJaJly aHIJIIMCbKOTO Jliec/ioBa L0 say JeTEeKTUBHOI HOBEJIU
[in6epra YecTepToHa «Aibi aKkTpucH», nepekaaseHoi EsreHoM TapHaBCbKUM.
JlocnigpkeHHs Ma€ CyTO MpUKJIaJHe 3HA4YeHHs: MaTepiald MOXYTb OyTHU
BUKOPUCTaHI B Kypcax Teopii Ta NPaKTUKU MepeKJaLy 3 MeTO IrcTpalil
BapiaTUBHOrO IOUIYKy Ilepek/aZada, 3acTOCyBaHHA  eTHOKYJIbTYPHOI
YCTAaHOBKM,  JleMOHCTpalii  TpaHchopMaliliHOrO  MOTeHIiaJly  aHIJIO-
YKPAlHCBKOIr'0 Mepekjagy Tollo. Pe3ysabTaTh AOCAIAKEHHA TAKO0X IOKJIWKaHI
NOrJIMOUTH  YSBJIEHHS MaMOyTHIX mMepekJsaZayiB MNpo KOHCHUTYaTUBHY
iHpopMmallito, siKka BifZOOpaka€ iAIOCTUIbL SK aBTOpa MeplIoKepesa, TaK i
nepekJajzayva [auB. 3, c. 79].

[ToBHUM PAMUM MI>KMOBHUM CAHOHIMOM (C/1T0BHUKOBUM
BiZIMOBiAHUKOM) aHIJIHACBKOTO JiiecioBa to say - «to pronounce words or
sounds, to express a thought, opinion, or suggestion, or to state a fact or
instruction [6] € ykpaiHCbKe AiecsioBO ckazamu - «IlepegaTu c10BaMy JyMKH,
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NOYYTTS TOIO; BUCJAOBUTUCS, MOBIIOMUTH YCHO I10-HEOY/b; NPOMOBUTHU»
[5,T.9, c. 240] - Ta Horo «HaANUGJMKIMNY CUHOHIM npomosumu - «['0OBOpUTH,
NpOKa3yBaTHU I10-HeOYAb YroJioC, 4YacoM 3BEPTAYUCh [0 KOroCb; YCHO
BUCJIOBJIIOBAaTH AYMKU» [5, T. 8, c. 235] (ceMHUU CcK/IaA LUX Ai€CIiIB MPAKTUYHO
cniBnagae): “All the women?” remarked Father Brown inquiringly. “Thre was a
woman with him,” said Jarvis almost in a whisper // — Bci jiHku? - nepenumas
bpayH. - Y Hbo20 6ysaa sciHKa, — malixce nowenku cka3lae [lxcepsic. “I wonder,”
said Jarvis in a meditative manner, “whether even Mandeville prefers that sort of
woman”// “llikago, — 3adymauso npomoasus /[xcepsic, - yu He yel copm HIiHOK
Mandesinb esadxcac kpawum? IlpoTe B yKpaiHCbKOMY INepekJiaJii HeBEJIUKOI
HoBeau [in6epra YecTepToHa HapaxoBYeMO 6iablie 25 yKpaiHCbKUX
BIANOBIAHUKIB aHIJIIKCbKOMY &0 say. BapiaTUBHHUK IIOLIYK YKpPalHCBKOIO
nepekJazgaya HOBeJIN IPOJAUKTOBAHO HacamIepes YKpaiHCbKUMH
CTUWJIICTHYHUMU HOPMaMHM XYZ0)XHbOIO TBOPY — YHUKATH MOBTOPIB, 10 JIETKO
JIOCATAETHCA, a/Ke B YKPAIHCbKIM MOBI CHHOHIMIYHUW psfh 3 JAOMiHAaHTONO
Kazamu (2oeopumu) HapaxoBye 6iyibiie 100 CMHOHIMIB.

B. H. KomicapoB Ha3uBae nepekJ/aj, aHIJIIMCbKUX JIECIIB MOBJIEHHA to say
i to tell, «aKi MOy Tb epeKkIalaTUCS POCIMCHKOIO He TiJIbKU SIK «2080pUmb» abo
«CKa3amu», IPpOTe I KOHKPETHIIKUMU JIECIOBAMU «NPOMO/I8UMb, NOBMOPUMY,
3amemums, ymeepicdamb, coobwams, nNpocums, 803pa3UMb, BE/AEMb»»
KOHKpeTHU3aLi€En - JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI 3aMiHOI CJ0Ba BUXIJHOI MOBHU 3
MIAPIIUM MpPEeJMEeTHO-JOTIYHUM 3HA4eHHSM CJI0BOM IepeKJaJHOI MOBH i3
By3b4MM 3HayeHHsM [2, c.174]. Y pesysabTaTi 3acTocyBaHHS L€l
TpaHcdopMmalii, 3a B. H. KomicapoBuM, BuXifHa Ta mNepekJsajHa JeKCUYHA
OJUHMIA OINUHAKTBCA B JIOTIYHHUX BiJHOCMHAxX BKJIIOYEHHS: OJWHULA
OpUTiHa/Iy BUPAXKa€ POJIOBE MOHATTS, a OJUHUIIS NTEPEKIIAY — BUJOBE NOHATTS
[2, c.174]. Ha nawmy AyMKy, 34e€06iJblIOro Li BiANOBIJHUKU Bifpi3HAOTHCA
ceMHUM CksagoM. B. C. BUHOrpaZioB Taki Bi[IOBIHMKHA HAa3WBa€ BiJJHOCHUMH
MDDKMOBHUMMHU cHMHOHiMamu [1, c.102-103], O.O. CeniBaHoBa BiJHOCUTb TaKi
3aMIHU Jifo) $opMasibHO-3MiCTOBUX CUHOHIMIYHUX TpaHchopmauin
JleHOTaTUBHOTO IJIaHy [4, c. 461].

Tak, B yKpalHCbKOMY IepekJajZii HOBeJU TPAIJIAKTBCA CUHOHIMIYHI
3aMiHH, 3a AKMX CEMHUM CKJIaJIOM BiJpi3HAIOTBCA TaKi YKpalHCbKi CHHOHIMU —
BiZINOBIIHUKH aHTJIIMCBKOMY to say:

e nogidomumu - «JloBOOUTH JO YUUOro-HEOYJb BiJOMa;
cnoBimaTu» [5, T. 6, c. 669]: “Mandeville is a mystery,” he said gravely // -
Mamnodeginb - 3azadka, - ceplio3Ho nogidomue siH. “No; she ain’t come out
yet,” said the woman in her sullen way....” // - HI, He suxodu.a, — NOXMypo
noegidomuia naui CeHdc.
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o 3ayeaxcumu - «KOpOTKO BHCJOBJIOBAaTH  3ayBa)KeHHS,

CYJKEHHS1, MipKyBaHHS 3 IPUBOJY YOro-HeOyAb» [5, T. 3, c. 513]: “But you

forgot it all the same,” said Father Brown // - [Ipome 8u npo Hux 3a6yau, —

3ayeadcues cayxcumens llepkeu. Somebody else knows it,” said the priest
quietly; “but I doubt whether it is any business of ours” // He eu 00uH ye
3HOEMeE, — CNOKIUHO 3ay8aMCU8 C8AUjeHUK, — dJje HAspsad Yu ye Hawd
cnpasa.

e dodamu - «3.ToBopuTHM abo mHcaTH Ha [A0JATOK JO BXKe

CKa3aHOTO YU HAMMCAHOT0; JI0NOBHIOBATUY [5, T. 2, c. 243]: A few moments

aftrwards he said thoughtfully: “Tht Mrs. Sands is a grumpy and gloomy sort

of card” // Bin nomosuas, nomim 3adymauso dodas: — ljsa naui CeHdc -
dogo1i HenpuemHa ocoba.

Yci ni giecnoBa 00’emHye iHTerpasibHa ceMa ‘eosopumu’. Kpim cemu
MOBJIEHHSI, BHUCBIUYETbCS CeMa 'BiiNOBiZi Ha NUTaHHA Yy BifgNoBigHUKaX:
gidnogicmu - «/laBaTh KOMYCb BiZJOBiib Ha NUTAHHS, 3BEpPTAaHHSA TOLIO»
[5, T.1, c. 620] Ta 8idkazamu - «'0BOpUTH y BiANMOBib, BiANIOBiJaTH HA YMiCh
CJI0Ba, 3alUTaHHA i T. iH.» [5, T. 1, c. 588]: - “What does it matter what the play
was?”“well,” said the priest // - Yu He 6atidydce, sika y Hac ide n'eca? — Hi, He
oatidyxce, — eidkazae namep Bpayn. “Yes,” said Jarvis aftr a moment’s silence... //
- Amooxc, — eidnoeis /[cepsic, nomoguasuiu.

Cema ’HampaBJieHOCTI Ha ajpecaTa’, SIKMM HA3WUBAETbCS B TEKCTI,
aKTyaJsi3yETbCA B YKpAlHCbKOMY JI€C/IOBI-BiANIOBIIHUKY 368epHymucs -
«['oBOpHUTH, HUCATH, COPSIMOBYIOYHU CBOI CJIOBA, CBOI0 MOBY [0 KOr0-HEOYAb» [5,
T. 3, . 466]: “Do you happen to know, ma’am,” said Father Brown with abrupt
politeness, “where Mr. Mandeville is just now?” // A eu, sunadkogo, He 3HaeEme,
madam, — 3 HecnoOdIBAHOKW BUWYKAHICMK 38EPHY8CA 0o Hei namep BpayH, — de
3apa3 naH MaHdeginb?

YKpalHCbKUMU BiANIOBIAHWKAaMHU L0 SAy BUCTYNAIOTh Y lepeKJ/iaZii HOBeJU-
JIeTEKTHUBY CJIOBAa-aHTOHIMH i3 ceMaMM ’'CTBep/KeHHs' Ta ’'3alepeyeHHs’:
niomeepdumu - «Bu3HaBaTH, 3acBi4yBaTU MPaBUJIBHICTb, JOCTOBIpPHICTB,
icTuHHicCTh 4Yoro-uHebyab» [5 T.3, ¢.513] - Ta 3anepeuumu - «He
NOr0/PKYBATUCH 3 KHUM-, YUM-HEOYb Y YOMYCb, BUCJOBJIOBATU MPOTHUJIEKHY
JIYMKy ab0 Jloka3 mpoTu 4yorocb» [5, T.3, c. 250]: “her behaviour always was
beautiful,” said the other // - BoHa 3 ycima nogodusaacsi 6€3002aHHO,
niomeepdue namep BbpayH. “No,” said Father Brown... // - HI, - 3anepe4us
BbpayH.

CTuJIb MOBJIEHHS, IHTOHALiI0 CIiIBPO3MOBHMKA, KOMYHIKaTUBHY QYHKLiIO
BUCJIOBJIEHD BiJjI3epKaJIIOI0Th HACTYIIHI YKpalHCHKI Ji€C/I0Ba:
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o« KOHCMamyeamu - «YCTAaHOBJIIOBAaTH, BiJj3HAYaTU HAABHICTb
yoro-He6yab» [5, T. 4, c. 265]: “You didn’t do it,” said Father Brown // Bu
ll020 He 86UJ/1U, — KOHCMAamyede C8sUjeHUK.

e Hanosss2amu - «HanoJsiersivBo BUMaraTu, J0OUBATHCA BiJi KOTO-
HeOyZb BUKOHAHHSA 4yoroch» [5, T. 5, c. 156]: “I tell you a woman visits him,”
Knight was saying violently // A eam kascy, ujo 00 Hb020 X00UMb XHciHKa! —
2HI8HO HanoJs2ae Haiim.

e Hakazamu - «BiggaBaTu Haka3s, po3NOPSP)KEHHS KOMY-HeOY1b»
[5, T. 5, c. 99]: “we must send for the police,” he said // - Tpeba nocaamu 3a
no/iyier, - HAKa3ae 8iH.

o nossicHumu - «Po3noBifaw4y Npo 10-HeEOYAb, POOUTH HOrO
SICHUM, 3p03yMisiuM» [5, T. 7, ¢. 496]: “Only that it brings us up against a
blank wall,” said FatherBrown // — Tomy, uwjo 80HU 3HO8Y 308005iMb HAC Y
a/yxutl Kym, — nosicHue namep bpayH.

JloBoJii 4acTo nepeksazay AeTEKTUBHOI HOBEJIM 3aMIiHIO€E aHIJIIUCbKe to
say, 10 BXWUTO B MpPSAMOMY 3HAa4YeHHi, yKpPAalHCbKUMH [Ji€CJIOBaMH B
IIepeHOCHOMY 3HauyeHHi, 3acTocyBaBIIM MeTadopusanito: “An egoist,” said
Father Brown // - ezoicm, - 3poHue namep bpayH. 3poHumu - «nepeH. CkasaTy,
IPOMOBUTHU KOPOTKO (HepeBaxKHO micjasg MoBYaHHA)» [5, T. 3, c. 714]. “Hush!”
said the lady in her voice of silver that still had in itsomething of steel // - Jumb! -
o6ipeasa liozo naHi MaHdeginb cB80IM cpibASICMUM 20/10COM, 8 SKOMY 6Ce HC
d3eeHina cmasab. MeTadopuyHUN BiJNOBIAHUK 06ipeamu - «IepeH. pPO3M.
Pi3ko 3ynuHATH, NepepruBaTH KOro-HEOY/b, 3MYIIYIOUM 3aMOBKHYTHU» [5, T.5,
c.564] - Biapi3HAETbCA BiJ aHIJIUCBKOro JiecjioBa to say opuriHany
(YHKIIOHAJIbHO-CTUIICTUYHUM 3a0apBJIEHHSAM — PO3MOBHUM.

[na  yKpalHCBbKOI CTUJIICTUKM XapaKTepHO BXXUBAHHA JiecjioBa  3i
3HAYE€HHSAM IICHUXOJIOTIYHOrO CTaHy YW IMOYYyTTS Ha I03HAYaHHS CaMoOTo
CTaHy/MOYyTTS NEePCOHAXKY 1 /liEC/I0BA MOBJIEHHS; TaKe 3JIMTTS JIBOX 3HAa4YE€Hb B
OJIHOMY Ji€c/I0Bi Big6ua0oCcad B YKpalHCbKOMY nepekaaji Hoseau [in6epra
YectepToHa «Anibi akTpucu»: “What I can’t meet is the big diffilty,” said Jarvis,
putting hishead on his hand with a sort of groan // - A 00HO20 He MOodCy
nosichumu! - oéypuecs /[xcepgic i Maao0 He 3I CMO20HOM Onycmug 20108y Ha
pyku. O6ypumucsi - «BupakaTd TOYyTTd THIiBy, He3a/l0BOJIEHHS],
po3apaTtyBaHHA» [5, T. 5, c. 597].

Takui mnporec MOBHOI €KOHOMil CHOCTepiraEMo 1 B HACTYNHHUX
dparMeHTax yKpalHCbKOTO MepeKJIaay:

“I can’t understand what all this means,” said Jarvis // Hivozo He nempato, —
po32youecs /Ixcepsic. AHTIIKCBKOMY Jiec/IOBY to say BifnoBiae MeTadpopuyHe
YKpaiHCbKe [IIECJIOBO  po32y6umucsi - «1nepeH. BrTpauyaTu crokiy,
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XOJIOAHOKPOBHICTB, piIBHOBAry, pillly4iCTh BiJjf XBUJIIOBAHHH, CTPaxy, COPOMY 1 T.
iH» [5,T. 3, c. 659].

“I'm not on in this scene,” said Jarvis with a smile» // — A He 3aliHamuli y
Yiti cyeHi, - nocmixHyacs /xrcepsic. YKpaiHCbKe JIIECOBO NOCMIXHYBCS BXKUTO
3aMiCTh aHIJIIKCbKOTO iIMEHHUKA a smile, pa3oM i3 IUM Ai€CI0BO NOCMIXHY8Cs
NOrJIMHYJIO aHIJIKMCbKe Jiec/ioBo said, sike CTaJo 3aMBUM B YKpaiHCbKOMY
TEKCTI.

KOHOTaTUBHUMM CeMaMU BiJpi3HAIOTHCA BiANOBIJHUKA B HACTYIHUX
dparmMeHTax opuriHaiay Ta nepekJsanay: ‘I wish to God I could forget it,” said
Knight, and rushed up the stairs to the stage // - Xomis 6u 51 npo ye 3a6ymu! -
KpukHye Hatim i kuHyecs Ha cyeHy. KoMneHcyrouM BTpaTy BUTYKY I wish to God,
BXKUTO KPUKHY8 3aMiCTb CKa3a8 - [O0JAHO TAaKUM YUHOM EeKCIIpECUBHY CeMy.
0.0.CeniBaHoBa BiAHOCUTb TakKi 3aMiHKM A0 (¢$OpPMaJbHO-3MiCTOBUX
TpaHcpopManin KOHOTAaTUBHOIO JlaHy,  TpaHcpopmaiiito Ha3UBaE
ekcnpecuBHolo [4, c.464], B.C.BuHorpagoB Taki BiANOBIAHWKHA Ha3UBaE
BIIHOCHMMU MDKMOBHMMM CHHOHIMaMH, 4AKi BIJpPI3HAKTHCA €KCIPEeCUBHUMU
BiaTiHKamHu [1, c. 102].

[lepekaana XyJlO)KHbOT'O TEKCTy MOTpPeOYyeE Bij mNepeksasadya HeabHUsSKOi
HaIlpyTy, YBaru A0 CJA0Ba B KOHTEKCTi; TOMY He 3aBXJW BAAE€TbCA YHUKHYTHU
HETOYHOCTEH 4YM MOMHJIOK. Jlelmo po3MMpUB Nepekaagad Hoseau [inbGepra
YecTepTOHa CJI0BHUKOBE 3HA4YeHHd YKPAlHCbKOTO 3BYKOHACJIAYyBaJIbHOTO
JliecioBa 2MUKHymu - «po3M. BumoBuTu «rm» [5, T. 2, ¢. 91] - B HaCTynHOMy
dparmeHnTi: Perhaps we think too much about the stranger,” said Father Brown //
— Modice, mu npo Hei 3a6azamo dymaemo, — 2MuKHy8 namep bpayH. He 30BciM
JIOPEYHOI0, AYMAETHCS, € €eKCIpecMBHa 3aMiHa (J0JaBaHHS KOHOTATUBHOI
eKCIIPeCMBHOI CeMU) MiJi yac MepekJsaZy aHIJIiHCbKOro to say yKpaiHCbKUM
30likHymu - «[ojlocHO, HECAMOBUTO KpU4YaTH (3 Kaxy, Bijyaro, OGJiararoyu
JlonoMord i T. iH.)» [5, T. 3, c. 639]:“You are going rather too fast for me,” said
Jarvis in some bewilderment // - He nocniwatime mak! - po32y6./1eHo 30UKHYy8
Lcepsic.

YV uisoMy yKpaiHCbKUM mepekaajzad JAeTeKTUBHOI HoBesu [in6epra
YecTepToHa «AJibi akTpucu» EBreH TapHAaBCbKHUUM CHpaBUBCS i3 BapiaTUBHUM
MOIIYKOM YKpPAlHCbKMUX BIiAINOBIHUKIB aHIJIIMCbKOTO Ji€C/i0OBa MOBJIEHHS (0
say: 30KpeMa BOHM /[I0JAKOThb TEKCTy IMepeK/JaZy YKPAalHCbKOrO 3BY4YaHHS,
BiANOBIAAOTh CTUJICTULI YKPAIHCBKOrO IPO30BOT0 TBOPY, AEMOHCTPYIOTH
TBOPYMM NOUIYK INepekJaZadya Ta WOro ifAiocTuib. IpgiocTunp nepeknazadya €
NepClneKTUBHUM HAalPIMKOM NOAAJbIIUX JOCAiPKEHD.
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MPOBJEMA ®OPMAJ/IbHUX JIEKCMYHUX TPAHC®OPMAIIIA
IMPU NNEPEKJIAAI BJACHUX HA3B HA OCHOBI POMAHY POBEPTA JIIOICA
CTIBEHCOHA «BUKPAJIEHUH» (ROBERT LOUIS STEVENSON
“KIDNAPPED”) TA HOT'O NEPEKJ/IAY YKPATHCHKOIO MOBOIO

Jlinko AnHa OJieriBHa, syumesib aH2AIlCbKoi MosuU
llInossiHcbKa 3azanbHooceimus wkoaa I-111 cmyneHie N5
llInonaa, Ykpaina

Hamy craTTio npucBa4YeHO [JOCHIKEHHI0O npo6sieMu ¢GopMabHUX
JIEKCMYHUX TpaHchopMaliil Npu MNepekazi BJAaCHUX Ha3B poMaHy Pobeprta
JIroica CtiBeHcoHa «Bukpaaenui» (Robert Louis Stevenson “Kidnapped”) Ta
H0oro nepek/aly yKpaiHCbKO MOBOIO.

3a kjacudikauiero 0.0. CeniBaHOBOI A0 ¢GOpMaJbHUX JIEKCUYHUX
TpaHchopMalii HajexaTb rpadiyHa TpaHCAiTepallisd, yMOBHa-3BYKOBa
TPAHCKpPUIILis Ta KaJibKyBaHHA [3, c. 684].

CaMe BUKOPUCTAHHS TaKMX 3aco0biB MpU NepekJiaZii BJaCHUX Ha3B y TBOPI
XY[0XKHBOI JIITEpaTypHu MU 1 pO3TJISHEMO.

[Ipy aHanizi BUOKpeMJIEHHUX TMPUKJIAJIB (POpMaJbHUX JIEKCUUHUX
TpaHchopMallii HalvacTillle 3yCTPiYaETbCSd YMOBHA-3BYKOBA TPAHCKPHIILLs,
TOOTO CIIOCiO, 32 AOMOMOrOK SKOro YKpaiHCbKMMH OYKBaMH IepelacETbCcs He
opdorpadidyHa popma, a 3By4YaHHS aHIJIIKCbKOTO caoBa [1, c. 145].

«With that he gave an order to the steerman, and sent Riach to the foretop»
[5, c. 50]. - «3 yumu caoeamu gin 8iddas cmepHuvyomy Haka3 i nocaas Piaka Ha
¢dop-mapc» [4, c. 133]. ¥ nomaHoMy npukiaaZi iM'ss Riach mnepejaeTbcs
YKpaiHCbKOI0 MOBOMO iM’sIM Piak 3a J0lIOMOT00 TPAaHCKPHUIIILil.
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3BYKOBA TpPAHCKpPUIILid 3aCTOCOBAaHA IepeK/jazadyeM i B HACTYIHOMY
npukaagi: «It was the same with the roofs of Iona» [5, c. 54]. - «Take came
8pANCEHHSI CNpasAsiau Ha MeHe U daxu AtioHu» [4, c. 144-145].

OpieHTYyIOUMCb MpPU TPAHCKPUOYBAaHHI B OCHOBHOMY Ha (QOHETUYHY
dbopMy cJiOBa, CJif; 0JHOYACHO BpaxoByBaTU W opdorpadiuyHUNA MOMEHT AJis
TOTO, 1100 He NepellKOJKal4yd MNPAaBUJIbHOMY 4YUTAHHIO, MO MOXKJHUBOCTI
30epertyu nNpu nepefadi caoBa 6JU3bKICTh 0 Woro rpadpiyHoi ¢opmu. Y Bcix
BUIIaJiIKax TPAHCKPUIILis MOBMHHA MPOBOJAUTUCA i3 ypaxyBaHHSIM (OHETHKO-
opdoeniyHUX HOPM yKpalHCbKOI MOBH, TOMY He MOTPiOHO BifoOpaXkaTu JOBTi
rOJIOCHI aHIJIIMCbKOI MOBHM, §IKi He BUKOHYIOTb PO3pPi3HIOBAJIbHOI QYHKIII B
yKpaiHCbKiK MOBI [2, ¢. 380].

HacTynHuM BHAOM JIeKCMYHUX TpaHCPOpMallii, 10 Oy/IM BUABJIEHI HAMU
y nepekJaji TBopy OyJsia rpadiyHa TpaHCAiTepauiss - «MexaHi4Ha mepejaya
TEKCTY ¥ OKpeMHUX CJIiB, fIKi 3aNKMCcaHi 0JHi€w rpadiyHO0 CUCTEMOI), 3aC00aMU
iHIoi rpadiyHol cuCTeEMHM NpPH APYTOpsAHIA poJii 3BYKOBOI TOYHOCTi, TOOTO
nepejayda OJiHi€l TUCEMHOCTI JIiTepaMHu iH1I0I» [6].

Y nojjaHoMy HU>K4Ye MPUKJAZi Npi3BUILeE Ta iM'A 0HOTO 3 repoiB pOMaHy
nepesaETbCd YKPAIHCHKOX MOBOIO LJIAXOM TpaHcaiTepauii: «However, as I was
saying, this Alan Breck is a bold, desperate customer, and well kent to be Jame’s
right hand» [5, c. 63]. - «fAk a exce kaszas, yei AaaH bpek - cmiausull i
giduatidywHull 401081k 1 npasa pyka /[xcetimca» [4, c. 174].

«Aweel, aweel,» said Nelil... [5, c. 62].. « - A, on wo! - mosue Helin» [4,
c. 169]. Opdorpadiuna ¢opma anrJiiicbkoi BjsacHOI Ha3BU Neil MOBHICTIO
36epexkeHa pu NepekKJIai.

A 1o cTocyeTbCcd nepeAadi MOABOEHHS MPUTOJOCHUX JIiTEp, TO
nepekJsiajiay BAAETbCA A0 TpaHcaiTepalii. [IpointocTpyemo 1ie ¢pparmeHTOoM i3
TekcTy: «Well,» says he, «ye ken very well that I am an Appin Stewart...» [5, c. 45].
- « - Ocb, wo, - 8idnosis 8iH. - Bu dobpe 3Hacme, wjo Cmiwoapm i3 AnniHy...» [4,
c. 119].

[Ipu anHanisi BUOIpKM HaMKU OyJI0O BUSBJAEHO MPUKJIAAU BJAAJIOrO
NOEJHAHHS 3BYKOBOI TpaHCKpuILil Ta rpadidyHol TpaHCaiTepalii y BJIaCHUX
Ha3Bax LIJITXOM KOMOIiHaIii.

«He got to his feet at once, and coming forward, offered his large hand to
Ebenezer» [5, c. 23]. - «BiH 3pa3y Jc ycmas i, niditiwoswu do E6eHizepa, nodas
lioMy ceoro geauvesHy pyky» [4, c. 58]. ¥ nogaHoMy npukJ/azi nepuia yacTUHaA
imeHi Ebenezer mnepeJlaeTbCsl YKPaiHCbKOI MOBOK 3a JONOMOIOK 3BYKOBOI
TpPaHCKpUIIii, a KiHelb cjioBa Ebenezer - TpaHciTepaliil.

«l am proud to see you, Mr. Balfour,» said he, in a fine deep voice, «and glad
that ye are here in time» [5, c. 23]. - « - Bu 3pobusiu MeHIi 8e/AUKy Yecmb C80IM
gizumom, micmep baagpop, - npomosus 8iH 2apHUM HU3bKUM 2010COM» [4, c. 58].
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Y BuacHiii Ha3Bi Balfour mnepiia 4YacTMHa CJoBa Ta OCTaHHSA JiiTepa
nepefarTbCad YKPalHCbKOI MOBOK LLJIAXOM TpaHCJaiTepalii, a JiTepu ou 3a
JOIIOMOr0OK  3BYKOBOI  TpaHckpunuil. B  pesysabTaTti nepekaagy i3
3aCTOCYBaHHAM /JBOX (QOpMa/IbHUX JIEKCMYHUX TpaHcopMaliid, nepekyaajay
OTpUMaB BJIaCHY Ha3By basgop.

HactynHuMm BugoM TpaHchopManil € KaJbKyBaHHA, OJHAaK BOHO
3yCcTpiyaeTbcd Haupigue. KanbKyBaHHA MOXHa BU3HAYUTHU SK IepekJaj
aHIJIIMCBKOrO CJIOBA YU CJIOBOCIOJIy4YeHHS 3 HACTYIIHUM CKJIaJAHHAM
nepekyaIeHuX 4YacTUH 06e3 Oyab-akux 3MiH [1, c. 119]. IlpexacraBiaeHui
NPUKJIAJ, IJIIOCTPYE SABUILEe HEMIOBHOTO KaJIbKYBaHHS: «... and now starving on an
isle at the exstreme and of the wild Highlands» [5, c. 54]. - «... akuil nomupas i3
204100y Ha ocmpieyi, Ha daJekill oKouyl dukoi womsaHdcokoi BepxoeuHu» [4,
c. 147].
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HA IIO3HAYEHHA ITIPOCTOPY

JloncbKa JIvoagmuia IBaHiBHA, KaHO. ¢iioa. Hayk, doyeHm
Yepkacvkuil HayioHa1bHUl yHIsepcumem imeHi bozdana XmeabHUYybKk020
Yepkacu, Ykpaina

dpazeosioriamu  Oy/ib-9KOi MOBU € THUM MPOAYKTOM, WI0 peasbHO
BijoOpaka€ MaTepiaJibHMUM 1 [OyXOBHHUHM CBIT €THOCY, y ${KOMY BOHHU
byHKIiOHYIOTE. Y  QpaseoJsiorii  BiAOUBAETbCA  MEHTAJITeT Halil, il
CaMOCBIZIOMICTb 1 cBiTocnpuiMaHHs. Heabusky wMicue y ¢pa3eosioriyHin
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cucTeMi OJIM3bKOCHOpiJHEHUX (YKpaiHCbKOI Ta POCIKCHKOI) MOB MOCIJJal0Th
¢dpazeMu Ha NO3HAYEHHSA NPOCTOPY, L0 3yMOBJIEHO THUM, L0 NPOCTIip i 4ac — ABi
dopmu icHyBaHHsA Matepil. Tomy ¢inocodpcbka KaTeropisi 3HaHIJIA CBOE
Bifjo6pakeHHs1 1 y ¢dpaszeoJiorii. PpaseosioriyHi napaJsiesii 6J1M3bKOCIOPiIHEHUX
MOB 3aBX/JU BUKJWKAJM 3aliKaBJIEHICTb HAYKOBILiB, OCKIJIbLKU BOHHU €
BaXXJIMBUMU He JIULe M/l KYTOM 30py llepeK1ajalnbKoi AiAJIbHOCTI, a 1 HECYTh Y
co0i eTHOKYJbTYpHHUM KOJ MOBId. TpyAHouli, 10 BUHUKAIOTbH MiJ 4ac
nepeksiasly, ¥ 3YMOBJIIOIOTb aKTYaJIbHICTb [AOCJI/PKYBaHOI MNpoO6JieMH, siKa
NOTpeOYE peTebHOI0 BUBYEHHSI.

[luTaHHa nepeksany ¢pas3eosoriaMiB Ha MaTepiajli CJI0B’THCbKHMX MOB
Oy 06'€EKTOM CTyJiM TakuMx MOBO3HaBIiB: B. M. MokieHka, B. /I. Y>kueHKa,
H. ®. BemxxunoBuu [2; 5; 1]. Tak, B. M. MokieHKO nO0CaigUB pOCIHCHKO-
YKpaiHChKi napaJiesi B mapeMiliHuX 36ipkax [leTpoBcbkoro 4acy. BiH Bka3aB Ha
BaXKJIUBICTb YKpPAlHCBbKOI ITapeMioJiorii, B OCHOBY $KOI IIOKJIaleHO BJIacHe
JIIHFBICTUYHUM MaTepiaJl, OCTaHHIM 4YacOM JIONOBHEHUMU €THOJIIHTBICTUYHUM Ta
JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHHUM, 1110 «YKPAIHChKi (ppa3eosioru...unMasio 3po0OUIn i
JIOCJi/P)KeHHs 1[i€] BaKJIMBOI HallioHaJIbHOI MOBHOI CHaIIUHHM, ... dikcalis
napeMid Ha KOHKPETHOMY MOBHOMY apeasii Ma€ JOKyMEHTAaJIbHY iCTOPUYHY
HiHHicTb» [2, c. 13]. ®paseoJsioriyHi OAWHUII NPOCTOPOBOI CEMAHTUKU B
YKpaiHCbKIM Ta aHIJiMCbKiA MoBax jgociijpkyBasa H. F0. TomopoBa, ska
npoaHaJiisyBajia MoJiilapadrMajbHy THUIOJNOTII0O ¢paseM, 10 [AajJo0 3MOTY
BUSBUTU IXHi ifeorpadivyHi, CTPYKTypHIi ¥ ceMaHTHU4YHi 0COGJMBOCTI Ta
103aMOBHI YUHHUKHY, MiJ BIVIMBOM IKMX BOHU cpopMyBaIuce [4].

[Ipobaema mepeksasy € HaATO CKJIAJHOK W y KOXHIKM MOBI Ma€e CBOIO
cnenudiky, aJpKe He 3aBXJU MOXKHA 3pOOMTH [OCJIBHUU mNepekJaj
KOMIIOHEHTIB, 30epiralouu Mpu LbOMy ceMaHTUKy ¢pazeMu. Tomy MeTor0 1€l
pO3BiZiKU € aHa/1i3 ppa3eM , 1110 O3HAYAKOTh NPOCTip, HA MaTepiaji YKpaiHCbKOI
Ta poOCiMCcbKOi MOBHM. IlocTaBsieHa MeTa 3yMOBHWJIA peaJiisallil0 3aBAAaHHA -
BUSIBUTHU crieniddiyHi 0co6JIMBOCTI ppa3eM Ha JIEKCUYHOMY W CUHTAKCUYHOMY
PIBHAX y LOCII/PKYBaHUX MOBax.

Haily>kuBaHilIMM Bepbasii3saToOpoM NpPOCTOPY € JieKceMa cgim, siKa €
KOMIIOHEHTOM 6araTbox ¢paseM, 110 IMOB'S3aHO 3 JOXPUCTHUSAHCbBKHUMU
BipyBaHHAMU cJoB'siH. Haii mpaugypu pospisHanaud yet (peaibHUH) i motl
(moToibiuHuk) cg8im. Ilimu Ha moll ceim - o3Ha4ya€e noMepTH. Hebausvkull ceim
penpe3eHTye 3HAaYeHHS JaJieKol BifCTaHi, a 6.4u3bKull c8im Ta 3acT. 61u2oMull
c8im - 6auskuil ceem (3, c. 20) - 6sM3bKOi BifcranHi. 3acrapisa Jiekcema
6/1u2oMull TOCTYNOBO BUXOAUTH 3 YKUTKY, 1 B pOCiMCbKUX (pa3eMax BOHA He
3adikcoBaHa.

Y nmpoueci aHasi3y BCTaHOBJIEHO, 110 OMO3ULid ppa3eM Ha MO3HAYEHHS
NPOCTOPY 3 CEMAaHTUKOKW 0a/1eK0 — 6/1U3bKO € HaWY»KUBaHILIOK B 060X MOBaX.
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Jlayieka BiicTaHb MapKOBaHa TaKUMM ppaseMaMu: 3 da/1eK020 0aNeKa — «3 AYKe
BeJIMKOI BiACTaHi; 3 JAaJieKux KpaiB, 3aaseka» (6, c. 219): indopmarii npo
POCIMCbKMM  BIANOBIAHUK B YKPAlHCbKO-POCIMCbKOMY (pa3eosiorivHOMY
C/IOBHUKY HEMa€; 3a mpudeg’simb 3emenb — «Ayxe paneko» (6, c. 221) - 3a
mpudessimb 3emens (3, c. 71); Ha kpall (kiHeyw) ceimy (ceima, 3emai) (7, c. 86) -
Ha kpat ceema (3emau) (3, c. 111). CnenudidyHO0O CA0B'THCHKOI KYJbTYPHOIO
MeTadoporo Kpall ceimy Ha3BaHO HaMBiAAaJ/ieHilly TOYKY Ha 3eMJIi, aJpke Halli
npeaKHU BBaXKaJIU 3eMJII0 IIJIOLUHOI0, IKa MaJia CBiM KpaH.

Jlyke pnaseky BiJiCTaHb MO3HA4YalOThb TakKi ¢paszeosoriamu: de Makap
measam nace — «ipoH. Jly»e Jajieko, TaM, TYAH, [le BaXKKi YMOBM XUTTS, Je
nepebyBalOTh MepeBaKHO He 3 BJlacHOTO OakaHHs» (7, c¢. 460); kydu Makap
measam He 2aHss (7, c. 460); Kydu 80poH I Kicmok He 3aHOcumb; de I nepeyb He
pocme; de Ko3am po2u npasasimsb. Y POCIHCbKIM MOBI 3 Ha3BaHOIO
CUHOHIMIiUHOrO psAAy PyHKIiOHY€E ppaseMa Kyda Makap mesisim He 20Hs em.

CeMaHTHKY OJIM3bKOCTI MO3HAYEHO TAKUMU OJUHULSIMU: pYyKOH nodamu
(7, c. 484), axa Ma€ TOTOXXHUM BiJINOBIIHUK y POCIMCBbKIN MOBI; 3a d8a Kpoku - 8
dsyx waeax (c. 65). CneyrdiyHO0 0COOIMBICTIO NEPEK/IAAy OCTaHHbOI ppa3eMu
€ Te, W0 OJHAKOBI CHUHTAKCHU4YHI MOJeJi [JAeMOHCTPYIOTb BiJAMIHHOCTI Yy
MOpP$OJIOTIYHOMY BUpPaKEHHI CUHTAaKCUYHUX BiIHOLIEHb Mi>XK KOMIIOHEHTaMHU (B
YKpPaiHCbKIM MOBI — MPUUMEHHUKOBWM 3HaxiJIHUM BIAMIHOK, Y POCIMCBKIA -
MiciieBui). Mipy BUsSIBY 03HaKU 6.1u3bko (dydce) mo3HayaroTh Gppa3eonsioriaMu i3
COMaTUYHHUM KOMIOHEHTOM: hid [neped] [camum] Hocom (7, c. 345) - nod cambim
Hocom (3, c. 142) - yKpalHCbKHM BiJNOBIHUK Ma€ IWUPULY NPUHAMEHHUKOBY
CHHOHIMII0; nid 60KoM — «JiyKe OJIU3bKO, TOPYY».

CeMaHTHKY CKpi3b — yclodu pernpe3eHTye ppaseMa sIK He KUHb, S1Ka, KpiM
IPOCTOPOBOrO, Ma€E TeEMIOpPaJbHE 3HAYEHHS — «3aBXAH, ycroau» (7, c. 221),y
pociiicbkii MOBi HeMa€ BiAMOBIAHMKA (3a AoCaiPKyBaHUM xepesioMm). lle
3HAaYEeHHS pPenpe3eHTYIOTh i Taki ppa3zeMU: HA KOHCHOMY Kpoyl — Ha Kaxcdom
waey (3,c. 111).

Y ¢paseosioriaMax BifoOpaXkeHO HANpPSIMOK CTOCOBHO HPOCTOPOBOTrO
opieHTHpa. BiH Moxe 6yTHM HeBU3HAYE€HHM, HE MaTU KiHLIEBOI Mexi: Ha [8ci]
yomupu eimpu (60Ku, CMOpOHU, c8IMuU) «KyJU 3aBrOJHO, y OYAb-IKOMY
HanpsMky» (7, c. 89) — Ha ece uembipe sempa (3, c. 108): ykpaiHcbka ¢ppasema
Ma€ OiJbIly KUJIbKICTb JIEKCHYHMX BapiaHTiB, 110 BWHHUKJIW YHACAiJIOK
CUHOHIMIYHOI 3aMiHM KOMIIOHEHTIB; €8im 3a o4l «He BUOUpPAIOYU HANPSMKY,
Kyau 3aBrofHo» (7, c. 378), AKMK He Ma€ JOCJIBHOTO MepPeKIay POCIHUCHKOIO
MOBOIO: Kyda 2.1a3a 2/150sam, IpoTe COMaTU3M oyl — 2/1a3a GOPMY€E CTPYKTYPY
dpazemMu B 000X MoBax. OcTaHHfI BCTyNa€e B CUHOHIMI4YHI BiJJHOUIEHHS 3
TaKUMHU: Kyou Ho2u noHecyms, Kydu oui nogedyms (7, c. 378).

101



dpazeMu 3 NPOCTOPOBUM 3HAYEHHSM MOXYThb [O3HA4YaTU HANPSIMOK B
pi3Hi 60KH: Kydu 8200H0 — Kyda y2odHo (3, c. 404), ne nepekaafaoTbCcs 00HU/JBa
KOMIIOHEHTH.

[IpocTopoBi ppazeMu MOKyThb NO3HAYATH MiClie, TOUHO BU3HAYEHE: 3eM./151
06imosaHa - «3amoBiTHe Miclle, IpUCTaHuIe» (7, . 222); nyn 3em/i — «IEHTp,
OCHOBa 40rocb HaWBakauBimoro» (7, c. 428). B o06ox ¢pasemax A0CJiBHO
NepeK/IalaloTh KOMIIOHEHTH, 110, 3BUYAMHO, MO>KHA IMOB'fA3aTU 3 iCTOpi€l0
BUHUKHEHHS LMX OAWHUIb. CeMaHTHUKa BiJKPUTOro, HiYUM He 3aXMUIIEHOTr0
Miclisl penpe3eHToBaHa ¢ppasemMaMu nid cimoma eimpamu (7, c. 132) - Ha cemu
gempax (3, c. 143), y CTPYKTYpi AKHUX NiJ Yac nepekjaay Bil0OyBalOTbCsS 3MiHU B
MOpP(}O0JIOTIYHOMY BUPa>Xe€HHi KOMIIOHEHTIB.

CnegudiyHO 3 MOrJAAAY JIEKCUYHOTO BUPAKEHHS KOMIIOHEHTIB €
dpazema de kozam pozu npasasims (6, c. 96) 31 3Ha4YEHHSM HEBU3HAYEHOIO
Miclg, Kid B pOCIMCBbKIM MOBI BiIIOBIIA€ K Yepmy HA KYJAUYKU; K Yepmy HA po2d
(3, c. 51). Y cuHOHIMIUYHUX 3B’A3KaxX nepeOyBalTh GppaszeMu Kydu 2o.1ka, mydu U
HUMKa — Kydu kopoea, myou ii meis (6, c. 96), y pociicbKiil ¢ppasemili ocTaHHA
OJUHMUIISA He 3aCBilUeHa.

Jlokanizanisa moAo0 Micusa mnpejcTaBieHa ¢paszeMaMu npocmo (npomu)
Heba; nid zoaum (8idkpumum) HE6OM «HAZBOPi, HA JIOHI MPUPOAU» - hOod
O0mKpbimuiM HeboM (3, c. 159). YKpaiHcbKa MOBa Ma€ 6iJiblll pO3MaiTy CUCTEMY
NpUHMMEHHUKIB y CKJIazi ppasem.

llikaBuMHu 3 norsisily GopMaJbHOTO BUpPaKeHHS € yKpaiHCbKa ¢pa3ema 3
OHOMAaCTUYHUM KOMIOHEHTOM HI ctodu Mukuma Hi mydu Mukuma, siKka BCTynae
B CUMHOHIMIYHi 3B’I3KM 3 ¢paseMorw HI mydu Hi codu Ta HI mnpy Hi Hy -
«Hikyau» (6, c¢. 524); y pociicbKii MOBi He 3acBifyeHO ¢pa3eMu 3
AHTPONOHIMHUM KOMIIOHEHTOM, NpPOTe iHi IBi GQYHKIIOHYOTb, XO4 OCTaHHA €
PIAKOBXXUBAHOIO.

OTxe, AOCHiAKYBaHMM MaTepiaJ JaB MiACTaBU [Jis TAaKOTO BUCHOBKY:
6isbLIiCTh ppaseM 3 NPOCTOPOBOK CEMAHTHKOI B 060X MOBaxX Ma€ OJHAKOBY
CTPYKTYpy, Je TMepeKJaJaloTb OKpeMi KOMIIOHEHTH; IMpoTe € ¢paseMy,
cnenudiyHi A yKpalHCbKOI MOBH, $IKI He BXXUBAKTbCAI B POCIHCHKIM.
HaityacTine ¢pasemMu pisHATbCA MOPPOJIOTIYHUM BUPAKEHHSAM KOMIIOHEHTIB,
110 CKJIAJIAal0Th CTPYKTYpPy ppa3eMu.
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7. Apewenko A. II., besaitko B. I, Kosup O. B.,, Hemuposcbka H. T.
CydacHui ¢pa3eosoTiYHUN CA0BHUK yKpaiHCbkoi MoBU. XapkiB : TOPCIHI
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JEHOTATUBHHMM ACNEKT JIEKCMYHUX TPAHC®OPMAIIIA
B YKPATHOMOBHOMY NEPEKJIAJI KA3BKU BPAHAHA dKAKA
«BUTHAHELD 3 PEJIBOJIY» («THE OUTCAST OF REDWALL»)

MakTlayeH TersaHa BikTopiBHa, kaHO. pisnoa. HayK, cm. sukaadady;
Muponenko [laBuj BiTasniiioBu4, cmydenm

Yepkacvkull HayioHabHUU yHisepcumem imeHi boedana XmenbHUYbK020
Yepkacu, Ykpaina

JlocATHEHHS €eKBiBaJIEHTHOCTI TEKCTY IepeK/IaZly € OCHOBHUM 3aBJAHHAM
nepekJazaya, AJd peasisalil A4Kol BiH IIyKa€ Mi>KMOBHI JIEKCUYHI BiATTOBIJHUKHU
—CJIOBA Ta CJIOBOCIIOJNIYKM IepeK/JaZy U OpuriHady, sKi B OJHOMY 3 CBOIX
3HaYeHb NepealTbh 0JHAKOBUH, ab0 BiTHOCHO OJHAKOBHUM, 006CAT iHPopMallii
Ta € QYHKIiOHa/JbHO piBHO3HAaYHUMM [3, c. 444]. JlekcuuHi TpaHcdopmaliii,
kaacudikoBani 0.0. Ces1iBaHOBOO, MOAIAIOTHCS HA IeHOTAaTUBHI i KOHOTAaTHUBHI
i MiCTATb HU3KY IHIIUX KOHKPETHUX MoAudikanii [5, c.461]. Y Hawii po6oTi Mu
JIOCTiIKYEMO NEeHOTAaTUBHUM acClEeKT JIEKCHUHUX TpaHcdopMalliil Ha MaTepiaJi
aBTOPCBKOIO MepeKJaAy aHrJI0MOBHOI Ka3kud bpanana Kaka «BurhaHeup 3
PenBosuiy».

Y HamoMy aBTOpPCbKOMY IepekJafi @parMeHTy [JUATAYO0l Ka3KHU
3/1e0i/IbIIOr0  CIIOCTEPITaEMO TaKi mMepekJaZalbKi NepeTBOPEHHS Ha
JIEHOTaTUBHOMY PiBHi SIK CHHOHIMM Ta aHTOHIMH, KopepepeHTHi 3aMiHH, TOPy4
3 BUNaJIkaMU MeTapOpUYHHUX | METOHIMIYHUX TpaHchOopMalliil.

CUHOHIMIYHI TpaHcpopmauii B nepekxJsazi HacaMmIlepes
BUKOPUCTOBYIOTbCS MMPU BiJICYTHOCTI NPSIMUX i MOBHUX €KBiBaJIEHTIB [1, c. 136].
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Tak, y npuknagni The ancient otter waited until silence fell and they were
watching him expectantly, then he began // Cmapa sudpa yeka.a, nOKU HaACMaHe
muwa, I B80HU YBA}HO cnocmepieaau 3d HeEw, MO0l B0HA NoYa/1d MU
CIIOCTepIraEMoO CHHOHIMIYHY 3aMiHy NpUKMeTHHKa ancient (CTapoBHWHHA)
NPUKMETHUKOM Ccmapd, TAKMUM YUHOM MU MiJliopasu O6i/bil 3pO3yMiJun AJis
YUTAILbKOI ayAUTOpii, a caMe, AiTeH, BIANMOBIAHUK i OiJbII KOPEKTHE CJI0BO Ha
NO3HAa4YeHHH BiKy.

B inmwomy npuknagi Rubbing his aching back, he crawled over to where an
older vixen named Nightshade was ministering to Swartt, binding his six-clawed
paw with a poultice of herbs and snow // [lomupawuu ceow 3a6umy cnuHy, 8iH
nonoe3 mydu, de cmapwa aucuys, Ky Hasusaiu Kpacaeka, dozasadana Ceapma,
nepes’sa3y4u lio2o wecmunaJy /any Npunapkorw 3 mpas ma cHizy AJs nepekaany
iMeHi ofHiel 3 repoinb ka3ku Nightshade, sike € HallMeHyBaHHSM NaCJbOHOBOI
POCJIMHY Ta MAE€ JieKiJIbKa MD>KMOBHUX BiZAIIOBIJHUKIB, MU BUKOHAJIU MDXKMOBHY
CAHOHIMIYHY 3aMiHy, BUKOPMCTAaBIIM TaKUW eKBiBasieHT dK Kpacaska. B
aHIJIOMOBHOMY BapiaHTi aBTOp aleJiloBaB [0 3araJlIkOBOCTI Ta TAEMHHUYOCTI
qucuni Nightshade (HiYHa TiHb), @ MM BHUKOPHUCTAJM TEPMiHOJIOTIYHUHN
BignoBigHUK Kpacaska, KWW aKLEHTYE yBary Ha 30BHILIHOCTI TepoiHi i
CTBOPIOE 00pa3 Ay»Ke rapHoi JIMCUIII.

AHTOHIMIYHMM nepeK/aJ, BBAKAIOTh HIiYMM iHIIUM SIK CUHOHIMiYHOO
3amiHow [2, c. 70]. ¥ npuknaaai Good show, chaps, but mind ymanners or Mr.
Rillbrook won't tell you a story // I'apHa sucmaea, dimeopa, asne nam’ssmatiime
npo ceoi maHepu, 60 naHi Pinbpykwa Xoue po3nogicmu eam icmopilo MU
BUKOPUCTA/IM aHTOHIMIYHY 3aMiHy JAJi 3MiHU aKLEeHTY 3 orpo3u won't tell (He
pO3KaXke) Ha MO3UTHBHE CTUMYJIOBAHHA YBaru JiT/axiB - xoue.

KopedepeHTHi 3amMiHM 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTbHCS /I MTO3HAYEHHS
repoiB TBOPY pi3HMMHM HalMeHyBaHHSMHU [1, c.136]. Tak, y npuknagi The
leverets shouted encouragement eagerly [/ MaalwkKu oxouye BUKPUKHYAU
nid6advopro8aHHs, MU CIIOCTEPIraeMo KopedepeHTHY 3aMiHy iMeHHUKa leverats
(3aiiueHsiTa) IMEHHUKOM MaJOKU, $IKe BifloOpakae CHiJIbHY ceMy 000X
IMEHHUKIB, MOJIOLI CTBOpPiHHA, Ta, BOJHOYAC, [JO3BOJIAE YHUKHYTU
TaBTOJIOTIYHOIO TMOBTOPY JIEKCMYHOI OJIMHMII, 110 JO03BOJIIE 3pPOOUTH
CIIPUMAHATTS TEKCTY LiKaBiLIUM.

0. 0. CeniBaHoBa  BigHOCMTL  MeTapopuuyHi  TpaHchopmanii  J0
JIEHOTaTUBHOT'O0 acCleKTy JIEKCMYHUX TpaHcpopMalin, aJpKke 3a il cJ0BaMy,
MeTadpopruyHi TpaHchopmallii € CHHOHIMIYHUMM 3aMiHaMH, 3a3BUYaH
KOHTEKCTyaJibHOTO TUly [4, c.467], i BUOKpeMstoe pemeTadopusaliito, abo
CTBOPEHHS1 HOBOI MeTadopH, AeMeTadopH3allilo, 10 Nependavyac€ 3HUKHEHHS
MeTadopy OpUTiHA/My, Ta TpaHCMeTadpopH3allito, 3a KOl BifOYyBA€EThHCA 3MiHA
JIOHOPCbKOI 30HU MeTadopH [5, c. 463].
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Y Hawid po60Ti MU BUKOpHUCTaIU AeMeTadopusaniv. Y npukaagi A
picnic lunch was set, close to the mouth of a tunnel entrance // Xmocb
8/1aWMy8as NikHik 6,1U3bko 611 8X00Y Yy myHe/ b MY 3aMiHUJIM MeTaQOPUYHUU
BUpa3 mouth of the tunnel (poT TyHeJil0) IMEHHUKOM 8Xi0.

MeTOHIMiIYHIi 3aMiHU Npe/CTaBJeHI EKBOHIMIYHUMHU, TiIEPOHIMIYHUMHU U
NapTO-NapTOHIMIYHMMU TpaHCPOpPMaLiAIMU Y HALIOMY aBTOPCbKOMY IMepeK/Iaz.

Y  HacTymHOMy  OpUKJIaZi MM  BUKOPUCTAJId  E€KBOHIMiYHY
TpaHcdopmauiio: Stifling a smile, the harewife watched die leverets scurrying
around the aged otter, doing their best to show respect and concern as they
assisted him // Cmpumyouu ycmiwky, 3au4uxa cnocmepizaaa sk, 3ativama
eHepeiliHO MemyWUuAUCs HA8K0/0 cmapoi 8udpu, 80HU pobu/iu yce Moxcauge woo,
nokasamu mypbomy I noeazy donomazar4u ill, MU 3aMiHWJM CKJIaAeHUHU
iMeHHUK harewife (apyXvHa 3allsl) Ha IMEHHUK 3ali4uxd, SIKMA NOKa3ye i
YKIHOYMH pif, 1 BIK, | CIMEMHUM CTaH B YKpaiHCbKIA MOBI.

Y  HawoMy = JOCJHIIP)KEHHI MM  BHUKOPHUCTaJd  rinepoHiMivHi
TpaHcdopmauii. Y npuknaai The young kestrel was held captive by a whirling
mass of snow that swept him over hill, dale, and forest// Mosoduii nmax 6ys y
No/I0HI CHI208020 8UXOPY, W0 NPOHIC 11020 HAd nazopb6amu, d0AUHOK MA JAICOM MU
BAAJIMCS [0 3aMiHA Ha3BU BHUJA0BOTO0 NOHATTSA kestrel (mycTuybra) Ha3BOIO
poloBOro nmax, U6 YHUKHYTA MNOBTOpeHb. C(XOXKUKA MNPUKIAL MU
croctepiraemo i y HactynHoMy ypuBKy: The young kestrel took flight and
wheeled round the badgers head, his wings brushing his friends gold-striped
muzzle // Mosaoduii nmax Kpyxc/as68 Hao 20/1080K 60pCyKa i Kpu/aamu mopkascs
lioeo 30s10mo-cmyzacmoi mopdu, e MU BHUKOHA/IM TeHepaJsizalii, o6
YPi3HOMAaHITHUTH CIIOCOOU TO3HAYEHHS I'eposl.

B inmomMy npuknaai His whole body was pinioned by ice; he was frozen
tight, spread-eagled to the trunk of the hornbeam // Bce lio2o miso 6y/10 ckoeaHe
A6000M; 8IH MIYHO npumep3 do cmosbypa depead, M BUKOHAJIU 3aMiHy Ha3BU
pisHOBUAY JepeB hornbeam (rpab) poJo0OBOKW Ha3BOKW depeso, OCKIJIbKHU
iHbopMaTHBHO TUII JlepeBa He € BAXKJIUBUM JiJis lepekJialy YypuBKa, YHUKHEHHS
ONKCy 3allBUX JeTaJjled [03BOJISIE CKOHLEHTPYBAaTH yBary Ha 3aMOpPOXXeHOMY
CTaHi Taxa.

Y Hamid pob6OTi MM TaK0X BUKOPHUCTAJM NAPTO-MAPTOHIMIYHI
TpaHcpopmalil: ... the badger cracked shells in his strong teeth and placed the
nuts before his friend // .. 60pcyk po3nomug8 wkKapa/ayny ceoimMu CuabHUMU
weaenamu i nOK/a1as 20pixu neped c8oim 0pyzoM, y HaBeJJeHOMY NPUKJIAAI MU
3aMiHW/IM IMEHHUK teeth (3ybu) Ha IMEHHUK wesenu, OCKiJIbKM ONUC PAAY
CWJIbHUX 3y0iB, a caMe IJUM € 11eJieNna, J0/Ja€ BPaXKeHHs IX OiJIbLIOI Milli Ta CUJIN.

[lig yac pob6oTH 3arajsoM Oy/JM BUKOPHUCTaHI Taki TpaHcdopmarnii gk
CHHOHIMIYHI, KopedepeHTHI W aHTOHIMIYHIi 3aMiHM, MeTapOpPHUUHI
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(nemeTtadopusauis) %1 METOHIMIiYHi TpaHcpopMmalii (ekBOHIMIiuHi,
rinepoHiMivHi, MapTO-NAPTOHIMIYHI 3aMiHHU). CkyIagHICTh TAKUX
TpaHcPopMallid MoJArae y TOMYy IO, Tpeba MIiHATH JIEKCUYHI KOMIOHEHTH
MOBU OpUTIHAJY MiJ Yac nepekyaaay AJd afeKBaTHOI nepejadi IX CTUNICTUYHUX,
CEMAaHTUYHHUX | NMparMaTUYHUX XAPaKTEePUCTHUK 3 ypaxyBaHHAM HOPM MOBH
nepekJaay.
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BIATBOPEHHSI TPAMATHUYHOI'O IOTEHIIA/IY OPUTTHAJIBHOI'O TEKCTY
B YKPAIHCBKHUX NNEPEKJ/IAZJAX AHTJIOMOBHOI XY 102KHbOI IIPO3U

Morisien Ipuna IBaHiBHaA, cm. suks1adau
Yepkacvkull HayloHaabHUU yHisepcumem imeHi bozdaHa XmenbHUYybKkoz2o
Yepkacu, Ykpaina

CTaTTiO TNpPUCBAYEHO aHa/lily TrpaMaTUYHUX TpaHchopMalid B
YKpalHCbKUX IepeK/aZlax TBOPIB aHIJIOMOBHUX IHMCBMEHHUKIB, 30KpeMa
MOpdOJIOTIYHUX NTEPETBOPEHD, 1110 NepeAyciM GOPpMYIOTh CTPYKTYPHO-JIOTIYHUA
MOTEeHIiaJl TMepeK/JaZalbKol €eKBIBaJIEHTHOCTI Yy TBOpaxXx IHIIOK MOBORO.
TpaHnchopManiiHUN pecypc rpaMaTUYHUX NEPETBOPEHD MO/IaHO Y 3iCTABHOMY
ACIeKTi 1 Ha NpUKJIai YUCJIEHHUX BUNIAJKIB 3aCTOCYBAaHHA rpaMaTUYHUX 3aMiH.

Kiroyosi cJioBa: rpamMaTU4Ha €KBIBaJIEHTHICTD, rpaMaTH4Hi
TpaHcdopMaliii, (paMaTU4YHi 3aMiHU.

I[locraHoBKa mnpo6seMu. IlepeksazanbKi TMepeTBOPEHHSI MOBHHX
rpaMaTUYHUX QEHOMEHIB y TIepeBaXKHiM OIJbIIOCTI TEeKCTiB 3a3BUYal
OXOIJIKTh MOP(QOJIOTIYHI Ta CUHTAKCM4YHI TpaHcpopmalii, a TaKoxX
Jl0JlaBaHHA 1 onylleHHs. Pi3HOMaHITTA LMX NepeTBOPEHb Y LAPUHI XY/ 0XHiX
TEKCTIiB 0OYMOBJIEHO CKJIQAHICTIO 1IX MOBJIEHHA Ta TpYyAHOIIAMH IX
iHTepnperayii B yMoBax Iepeksagy. ['paMaTvyHa eKBiBaJIeHTHICTb TaKUX
TEKCTIB € InepeayciM pe3yJbTaTOM KOMIIJIEKCHOTO [JOC/AIIKEeHHA LiJiCHOI
«TPAMAaTUYHOI KAapTHUHU» XYAO0KHBOI'O TBOPY y aACMNEKTi OCATHEHHA 1 OLiHKHU
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oro TpaHchopMaliiHoro mnoTeHnjasy. CiiJ, 3a3HA4YUTH, TrpaMaTUYHUM
NepeTBOPEHHSAM Y raaysi XyZJ0)KHbOTO NepeKJialy NpUAiJIeHO He JOCUTh 6araTo
yBarv, TOMy caMe y ixX aHaJi3i [ojfra€e nepcrneKTuBa NoabLIUX JOCIiIKEHb.

AHaJ1i3 oCcTaHHIX AOC/TiKeHb i ny6JriKanii. 3arajbHOBIIOMI BUCHOBKH
o0 KJacudikalii rpaMaTHUYHUX TpaHCPopMalid MICTATbCI Y YUCJIEHHUX
NepeKJ/aJlo3HaBYUX NpalsiX BU3HAHUX AOCHIAHUKIB. 3TilHO 3 KJacuikalliero
0.0. CentiBaHoBOI TpaHcpopMallii 6yBaroTb GpopMaJibHi Ta GOpMaJibHO-3MIiCTOBI,
cepesi dkux <¢opMasbHi TpaHchopmalil nepegbavyardTb 3MiHYy GopMH B
nepekjazi 3a yMOBU 30epeXeHHs 3MICTy OpHUTriHasmy M Bifj0yBalOTbCA Ha
$bOHEeTUYHOMY,  CJOBOTBIPHOMY,  JIEKCUYHOMY, MOPQOJOTiYHOMYy  Ta
CHUHTakcu4yHoMy piBHAX [1, c. 460]. Ha mopdosoriuHomy piBHI dopMasibHi
TpaHcdopMallii npecTaB/eHi KaTeropikHO 3aMiHOIO 3i 36epeXeHHSAM 3MiCTy
MOBHHUX OJMHULb, HANPUKJIAJ, 3MIHOW B IepekJai poAy, BiAMiHKa, CTaHY
fiiecioBa, GOpMHU CTyINeHs MOPIBHAHHS; YaCTUHOMOBHOIO 3aMiHOW; 3aMiHOIO
MOpPQOJIOTIYHUX 3aCO0IB JIEKCHMYHUMU 3 OJAHAKOBHUM 3MIiCTOM; YCYHEHHSIM 4H
BHUHUKHEHHSM y TNepeKJaji sBUllla TPAHCIO3UIIii YMcaa, Yyacy, cnocoby il i T.
iH.,, Ha BigMiHy Bifg opuriHany [1, c. 461]. lla cuctemaTtu4yHa kjaacudikanis
rpaMaTU4YHUX IIEPpEeTBOPEHb € YHIBEpCaJbHOW0, Yy MeXaxX JOCJiJKeHHS
rpaMaTUYHOl eKBiBaJIEHTHOCTI NlepeKJ/Ia/iiB KOHKPETHUX XY J0XHIX TEKCTIB.

MeTa crarTi. PO3r/IsHYyTU ¥ mpoaHasiisyBaTH NPHUKJIAJAU BiATBOPEHHS,
NepecTPyKTypyBaHHS abo iHTepnpeTalii oOpuUriHaJbHUX TrpaMaTUYHUX
CTPYKTYp B YKPAIHCBKUX IEepeKJaZaX aHIJIOMOBHHUX JIITEPAaTYPHUX TEKCTIB,
CACTEeMaTU3yBaTHU NPOIJIIOCTPOBAHI BUIMAAKU 3TiJHO THUIIOJIOTII IpaMaTUYHUX
IepeTBOPEeHb Ha Mop@doJiIoTiYHOMY PiBHi, JOCJIIATH IpUpoOaY
iIIOCTUICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN IepeKJaJiiB y acneKkTi OCMHUCIEeHHS U
3aCTOCYBaHHA I'paMaTUYHUX 3aMiH.

BuK/1a 0CHOBHOrO MaTepiaJsty. Bunaiku 3acTocyBaHHSI MOP(OJIOTiYHUX
rpaMaTUYHUX TpaHcPopMallil PpoO3rJsAHYTI Ha MNPUKIALI YKpaiHCbKUX
nepekJa/iiB ¢pparMeHTiB aHIJIOMOBHUX XYA0KHiX TBOpiB JiiTepaTtypu 19-20 cT,,
30kpeMa, E. A. Tlo («B6uBcTBa Ha Bysauni Mopr»), k. ®aysnza («Bexa 3 yopHOro
JnepeBar). Cepes1 Mop¢oioridyHMX TpaHCPOpMaLiii, BCTAHOBJIEHUX Y MPOIEeCi
JIOCJiIPKeHHsI TEeKCTiB MepeKJaJiiB, CJii BUOKPEMHUTH HHM3KY KaTeropinHHuxX
3aMiH, 1[0 KOMIIEHCYIOTb BiZICYTHICTb y MOBI NepeKIaly JAesKUX rpaMaTUYIHUX
KaTeropiu, ki HasiBHi B MoBi opuriHany [1, c. 461].

KaTeropiiiHi 3aMiHM rpaMaTU4YHOTrO BUJAY K 4Yacy JI€CiB Bif0yBalOTbCA
3/1e0IIbLIOro y BUMNAJKaX [JOCHI/PKEHHS CKJAJHUX peyeHb i3 pPO3JIOTUMH
niJApsAAHKMMUY, 1110 OyJIM epekJIaieHi i3 BiOBiAHMMY rPaMaTUYHUMHU 3aMiHAMU
i3 MeTol0 JioriuHoro opopMJiIeHHS1 OMNOBifi, aj)Ke aHIJINCbKI Ji€C/NiBHI BUAO-
YyacoBi GOpMH MarTh MEHIY KiJIbKiCTh Bi/INOBIIHUKIB B YKpalHCbKiA MOBI. /1o
pisHOI Mipu MoAudiKOBaHI y mNepeksazi aHIJIMCbKI 0COO0BI M HeOCOOOBI
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Jliec/iBHI $OpMH BapTO CIPUKMMATHU SIK HETOUHICTh, 2 He IOMUJIKY; HallPUKJIA/,
3HAYHUH 3a 06CATOM PO3TOPHYTHM OMKC MiCLIEBOCTI y epuioMy po3Aiji «Bexi 3
YOpPHOTO JepeBa» MICTUTb HU3KYy [Ii€CAIBHUX POpPM MHUHYJIOTO JOKOHAHOTO
BUJly, NepeK/JaiecHuX BOYEBUJb JOCUTb MA0BisbHO: David arrived (npub6ys,
npuixasg) at Coetminais the afternoon after the one he had landed (paniwe,
HanepedoodHi npubys uosHom) at Cherbourg and driven down (mak camo
pariwe)(doixas do) to Avranches, where he had spent ( mak camo paHiwe npogis
Hi4, nepeHo4ysas) the intervening Tuesday night (]. Fowles) (1, p. 33) // Aesio
npuixae y Kommine 6 cepedy nonosydHi. Buopa o yiii camiti nopi gin 3itiwioe Ha
6epee y lllep6ypi, a Hadseuip 6ya yxce 8 Aspanuui, de U 3aHo4yeas (/xc. Days3)
(3, c¢. 3). [luHaMmika BXXMBaHHS [I€C/JIBHUX (POpPM MNPOCTOr0 MHUHYJOr0 Ta
JIOKOHAHOTO MUHYJIOTO YaciB € BUMIPABJaHOI0 Y aHTJIiiCbKOMY pedyeHHi, ajpke 3a
NpaBUJIOM 1ii OPMHU € Y3TO/PKEHUMH Yy MeXaxX OJIHOr0 BUCJOBJIEHHS, TOMY 10
caMe y TaKOMY y3r0/PKEHHI BOHHM MalOTh Mepe/laBaTU 'paMaTUYHUM CeHC JlaBHO
MUHYJIUX | HACTYNTHUX MUHYJIUX [il, a HU3Ka JIEKCHYHUX epeby10B i J0/laBaHb
Ma€ JIOBEPLIUTH L0 KOMIUIEKCHY TpaHcdopMauiw: [lo 06idi /[lesid dicmaecs
KomwmiHe, adixce auwe HanepedodHi 8iH donaue yosHoMm 0o lllepbypa i ecmue
doixamu do AspaHwa, mam i npogie Hiy. Tak caMo NPUOJIU3HUM i ITpaMaTUYHO
CIpOlIeHUM, i3 BTpaTaMy, Y TOMY YUCIi, HellepeKJaZieHux MeTadpop, BUTJISAAAE
nepekJiaJ, HacTynHoro ¢parMmeHTy: He took at once to the quiet landscapes,
orcharded and harvested, precise and pollarded, self-concentrated, exhaling
a spent fertility (1, p. 33) (Homy eidpasy cnodo6aaucsi muxi Kpaesudu, 3
sucadiceHumu pykmosumu cadamu i 3i6paHuM 36IHCHCAM, NPABUALHOI
gopmu i nidcmpudiceHi, 3aHypeHi y ce6e, (HeHauye) duxaau nepexcumoro
naodwuvicmw) // /[legidosi odpady npunaau do cepysi CnokiiiHi Kpaeguou -
cmapaHHo doeasiHymi @pykmosi cadu i nosasi, wo 3adymau8o cmosiau nio
msizapem wedpozo spoxcaio (3, c. 3) (nep. B. Pyscuybkozo). Hapa3si go1ijibHilum
BU/IAETHCSI BUKOPUCTAHHS Ji€CAIBHUX BU/I0-4aCOBUX GOPM Ta iX rpaMaTUYHOTO
y3ro/»KeHHsl, MepeBa>KHO Y KOHTEKCTi pi3HOMaHITHUX (GOpM TrpaMaTUYHOIO
CTaHy Ji€c/0Ba, BiTBOPEHUX 3aco06aMM TpaMaTH4YHOI MOJAJBHOCTi, abo X
iHIKMMU 3acobaMy, y TepeKJaZieHUX YpUBKaxX 3 iHIIOro TBOpy, a came
onoBifanHd E. [lo y nep. M. I'. Capuuusbkoro: [ will, therefore, take occasion to
assert that the higher powers of the reflective intellect are more decidedly and
more usefully tasked by the unostentatious game of draughts than by the
elaborate frivolity of chess (2, p. 1) (..akocmi pegarekmusHoz2o po3ymy €
HayisieHumMu Ha...) // Bce i A ckopucmaicsi Ha2o00t0 3asieumu, wo 3a0/s
p038UMKY SuUWUX pO3yMO8UX 30i6HOCcmell Habazamo NpudamHiula HenokasHa
2pa 8 Wawku, Hixjc suwykaHa gpatausicme waxie (nep. M. CapHuyvkozo) (4, c. 1),
1110 TaK CaMO MiCTUTb KOMIIJIEKCHY TpaHCPOpMalLlilo.
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BucHOBKU. ['paMaTuyHi TpaHchopmallii NOCTIHHO BUKOPUCTOBYIOTHCA Y
nepekJa/i i CTAaHOBJATb OCHOBY MeTOZO0JIOTII 3aCTOCYBaHHA NepeKaaJalbKUX
IIepeTBOPEeHb Y 3HAYHIM KiIJIBKOCTI iICHYIOUHMX TEKCTIiB XyJI0XKHIX TBOpPiB, TOMY
nepcrneKTUBa IX JOCAiPKEHHS M BUBYEHHS BUJAETHCA Hapa3i NPUUHATHOMO i
HeoOXiIHO1O.
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POJIb JOIIEPEKJIA/THOT'O AHAJII3Y
B YKPAIHCbKOMY NEPEKJIAAI IOJIbCbKOI'O ®1JIbMY
M. JOMBPOBCBKOI'O «ODYSEJA 2010»

Heuunopenko Jlecsa BosiogumupiBHa, cmydenmka

Haykosutl kepigHuk: JIutBUH 1. M., kaHO. ¢pison. HayK, doyeHm
Yepkacvkull HayloHaabHUU yHigepcumem imeHi bozdaHa XmenbHUYybkoz2o
Yepkacu, Ykpaina

MyabTUMeIMHUNA NPOCTIp TJIMO0KO YBiHIIOB B Hamie XUTTA. loaHsa
3’BJIIETbCA 3HA4YHA KiJbKicTh QinbMiB, cepiasiB, po3BaxkaJlbHUX Nporpam M
IHIIOrO BifeoMaTepiany y BCbOMY CBIiTy. | 3aBJaHHA NepekJaZjaya NOJIATAE B
TOMY, 1106 IOHECTH JI0 ayAUTOPii iIHIIIOMOBHHUM KiHOMPOAYKT i BUKOHATH CBOIO
po6OTy siIKOMoOra siKicHille. ¥ [1bOMy NepekJiaJiayeBi JONOMOKe aHasli3 00’ €KTY
nepekJjaay.

MeToro Haloi CcTaTTi € AomepekJaJHUK aHalli3 MNOJbCbKOro QinbMy
M. lombpoBcbkoro «Odyseja 2010», sAKui € 06’€KTOM BJIaCHOI Bepcii
YKPaIHCbKOI0 3aKaJApoOBOro NepeKaaay.

[lepeksiag MyJabTUMEJiMHUX MaTepiajliB Ma€ 6araTo CHUJIBHOTO 3
NepeKsailoM NUCbMOBHUX TBOPIB, MPOTE MOTPiIOHO mam’'dTaTH, 10 B QiibMax
3HAaYHUM MacuB iHQopMauii mocrynae Ao rJjgjgadya HeBepOaJlbHUMHU 3ac00aMH
KoMyHikanii. B. €. [opiikoBa 3ayBaxye, 110 ayZiOBi3yaJlbHUNW NepeKaj — «Ie
nepekjaZ MarepiasiB, B AKUX MNPUCYTHA AK 3BYKOBa, TaK 1 Bi3yaJibHa
cks1azoBa» [1]. ['oJIOBHOIO CK/IAAHICTIO TAaKOro mnepekyaZy € CHiBBiJIHECEHHS
Bi3yaJIbHOTO i BepOaJIbHOTO KOMIIOHEHTIB, pO3YMiHHA 3aAyMy CLiEHapucTa M
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pexucepa, yMiHHA BKJAacThcAd B Kagp Tomo. o6 mnosermwuty nporuec
nepekJsajy, nepekjajady BaKJIUBO 3pOOUTHU AAKICHUH JoNepeKJaJHUM aHali3. Y
CBOIM  poOOTI  3aCTOCOBYEMO  QJrOPUTM  JIONEPEKJAJHOTO  aHaJi3y,
3anponoHoBaHuu . M. JlutBuH [2, c. 198].

Y nmnepuy d4epry, MNOTpPiOHO 3BEpPHYTH yBary Ha KOHCHUTYaTHBHY
iHpopMmariito: Ha3By ¢inbMy, BiIOMOCTI Npo pexucepa abo cueHapucrta [2].
KopoTtkomeTtpaxkuuit ¢pinibMm «Opiccesa 2010» - mob6adyuB CBIT i CBOro rasfgada y
2020 poui. Ile abcostoTHA JlaHWMHA Till KyJbTypi, sKa BHXOBaJja pexucepa i
cueHapucTta MatBig Jlom6poBcbkoro. MaTBiii /loMOpPOBCbKUIN — 6iJblI BiloOMUI
Ak «Czlowiek Warga» a6o "Dombro", € cynepe4MBUM MOJIbCBKUM H0TYyOEpOM,
pexxrcepoM, NpoACePOM, ClieHapruCcTOM Ta IHTepHeT-0co6ucTicTIO. Cepen CBOET
ayauTopii BifjoMHUHM CBOIM crnenyM@pidyHUM MO4yTTSIM rymopy. M. /loMOpOBCbKUM
BeJle KaHaJl Ha 10Ty06i, Bijomuih sk "Z Dvpy", a Takox NOB'I3aHUU i3
"Zduppingéw" Ta pinbmamu i3 cepii «Rzeczy, ktére wkurwiajg» [6].

HeobxifHO Opi€eHTYBaTHCA HaA iHTeHIL[iOHa/JbHY iHdOpMaIllil0 — «3HAaHHA
Ipo MeTy aBTOpa TBOpYy Ta iI COpsIMOBaHIiCTb Ha azgpecata» [2, c.79]. He
NOTPiOHO 3abyBaTH MiJ 4Yac aHasi3y Npo >XaHPOBY iHopMalio (BU3HA4YEHHS
KaHpy GinbMy), Ta peljMnieHTa. Y HalIOMy BUNAAKY Lie GaHTAaCTUUHUM TPUJIEp,
TOMY PeLMIi€EHTOM OyAyThb 3/4e0i/bIIOro rJasaAadi, AKUM [0 BOOJAOOU caMe Ler
YKaHP.

[IpaBuJibHO NOTPIGHO BUOPATH i YCTAHOBKY MepeKJaZy KiHOTEKCTY, a/Ke
niJy 4yac neperasay r/isjad He MaTHMe 3MOTM HIYKAaTH SKyChb iHQOpMaLlio
CaMOCTiHHO, TepekJaZad Ma€ caM MiAibpaTH Taki BiANOBIAHUKHY, SKi
3a/l0BOJIbHATL [Jid[ada 1 He 3MiHATH mepluojkepesio. Ha Hamy AyMKy,
HaWKpalUM BapiaHTOM € 3aCTOCYBaHHA YHIBepCaJliCTCbKOI YCTAaHOBKH, IO
«HiBeJIIOE a60 POOUTH MiHIMaJIbHUM PO30iXKHICTb OHTOJIOTIN KyJbTYp A0 PiBHSA
MOXJIMBOCTi KOMIETEHTHOr0 YUTa4ya po3yMiTH Li BifMiHHOCTiI (ycTaHOBKa Ha
iHBapiaHTHicTBb)» [3].

| HameBHO, HalWBaXKJ/IMBillla YacTUHA aHaJ/i3y — Iie 6e3nocepeHil aHai3
KIHOTEKCTY 1 BijleoMaTepiasly: MOBJIEHHS repoiB, JIEKCUYHE HAallOBHEHHSA i MOT0
3abapBJieHHS, ppa3eosiori3aMu Ta BUpa3H, SKi TPAIJISIIOTbCS B MOBJIEHHI TOLO.
Tak repoi ¢inbMmi M. lomo6poBchkoro «Odyseja 2010» BUKOPHUCTOBYHOTb
JIJAWJIUBI CJI0BA - «HEHOPMATHBHY JIEKCHUKY, fKy MOBLi CIPUMMaOTh
BiZipa3/iBOI0, HEMPUCTOHWHOWO» [4]. MM HaMarayiMcs 3HaWTH B YKpalHCbKi MOBI
BiZIMOBIIHUK, AKMU OW HaMKpallle BiZ[lOBi/IaB NOJbCbKOMY OpUTiHAJY:

«Kurwa, wiedziatas o tym. Serio, wiedziatas o tym» [5] // Kypea, mu 3uasa
npo ye. Ceplio3Ho, mu 3Ha/a npo ye.

«Ja pierdole, jaka ty jestes...» [5] // Om didbko, sika xc mu...

Y  KiHOTeKcTi dinbmy M. /loMGpOBCHKOTO «0Odyseja 2010»
BUKOPHUCTOBYETbHCA TEXHIYHA JIEKCMKA Ta IHIIOMOBHI TepMIiHU:
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«To jest dopiero testowana funkcja Al, czyli sztuczna inteligencja.» [5] // Lle
miabKu npobHa pyHkyia AL, abo wmyvHull iHmesaekm.

«Jest kamerka, czujnik ruchu, czujnik gatek ocznych, szmery, bajery, pompki,
rowery i to wszystko pomieszane z tymi algorytmami» [5] // € ee6-kamepa,
damyuk pyxy, dam4uk O4YHUX 516/4YK I 4020 MIi/JbKU He Ma€ I ye 8ce nog’sizaHe
an20pummamul.

Y Tekcti ¢inbMy TpamafglOTbCA aar3ili - «Xy[0KHbO-CTUJIICTUYHI
NPUKOMH, HATSIKH, BiICUJIaHHS /10 IEBHOIO JIITEPATYPHOr'0 TBOPY, CIOKETY UM
06pa3y, a TakKoX IiCTOpUYHOI MOJil 3 pO3paxyHKy Ha epyJullil0 4YuTauya,
MOKJIMKAHOTO po3raZjaTH 3aK0J0BaHUM 3MicT» [5]:

«Ten z Brucem Willisem, co jest duchem, tak?» [5] // Toi, 3 Bptocom
Binnicom y poai npusudy, mak?

«Serio? Czy kojarze Matrix? Film, w ktérym maszyny zawtadnety ludzkosciq i
ludzkos¢ jest dla nich bateryjkami?» [6] // CepiiodHo? Yu 51 3Hato «Mampuyro»?
DinbM y AKOMY MAWUHU 3a80.100i1U A00bMU [ 100U 015 HUX — 6amapetiku?

M. /IoMOpOBCbKHM CTBOPUB QiIbM, BUKOPUCTABIIU HU3KY MOCUJIAaHb Ha
npani pexxucepa Crtenui Ky6pika.

Y cBoOiM Bepcii CHHXpPOHHOI'O 3aKaJJpOBOro mnepeksiaay crpiyku «Ogicces
2010» MM HaMaraJucsi MaKCHMaJIbHO HaOJIM3UTUCA [0 OpHUTriHaly, w06
36eperty iHpopmalliro B MOBHOMY MaclliTabi 6e3 CyTTEBUX 3MiH i BUKJIMKATHU
noJiibHi eMonii B yKpaiHCbKOro TJsfja4ya i MNpaBUJbHO BUKOHAHUH
JloNepeKyIa/IHMU aHasli3 HaM B LIbOMY JOIOMIr, 3pOOUBILM NPOLEeC NepeKIany
JIETIIUM 1 AKICHIIINUM.
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INNOHATTA INOJIITUYHOI'O JUCKYPCY
TA IOT'0 CTPYKTYPHA OPTAHI3AIIIA

06igeHnko AnboHa BacuiiBHa, sukiadau
YepkacvKkull HayioHa1bHUll yHIsepcumem imeHi boedana XmenbHUYybKk020
Yepkacu, YkpaiHa

CydyacHuil npouec raobasnizanii TpaHchopmye Bci chepu JHOACHKOI
JUSJIBHOCTI 1 OJHi€0 i3 TMepmHUX BUJ03MiIHIOETbCA cdepa colliabHUX
KOMYHiKalid. BigasepkaseHHs COLia/JbHO-MOJITUYHOTO >KUTTSA Oyb-SIKOI
KpaiHU 3HAXOAUTbCA B MeXaXxX MOJIITUYHOTO AUCKYPCY, IKUWA BKJIKOYAE Yy cebe
eJIeMeHTH KyJbTypu Iiiel KpaiHU Ta OCOOJMBOCTI 1ii HalioHaJbHOro i
MeHTaJIbHOTO XapakTepiB [4, c. 128].

[TosiTHYHI KOMyHIiKallil 3arajloM yTBOPIOKTh MOJITUYHUNA JUCKYPC, L0 B
CBOI0 4Yepry € MoAycoM (OpMYBaHHS KOMYHIKaTHBHUX NPAKTHUK KOXXHOTO
cycnisibcTBa [8, c. 8]. [losiTUYHUM JUCKYpPC 006’ €HYE B CBOEMY MOHSTTI BCi BUAU
NOJIITUYHOTO CHIJIKYyBaHHS, He 3aJIeXXHO Bif X ¢popM Ta 3acob6iB opraHisarii,
Oe3nocepelHO B KOXXHOMY CyCHiJibCTBi. BifmoBifiHO, MOJIITUYHUN AUCKYpC
BUCTYIIA€E KOMIIJIEKCOM CMMUCJIIB, KOTHITUBHUX Ta 3HAaYMMHUX [O03HA4Ye€Hb, L0
6epyThbCs 3a OCHOBY MOJIITUYHOI KYJIbTYPH i 0csAra€e BCi OPMH KOMYHIKaTHBHOI
aKTHUBHOCTI JIIJWHHY, 11 BiJloOpakeHH$ 111010 BJIACHOI PoJii B HbOMY i "KyJIbTYpHI
aptedakTy, peasizoBaHi y QyHKI[iOHa/JbHIK MOJMiTUYHIN cuMBoini” [12, c. 104-
105].

BuToku OCHOB Teopil NOJITUYHOTO JAUCKYPCY AATYHOTHCSA I SATAECATUMHA
pokamu XX cT. Moro foc/ipxkeHHAM 3aiiManics npeCcTaBHUKY KeMOPH/KCLKO]
Ta oKchopAcbKol (islocoPCbKUX 1K y MNpoleci aHalizy MOBO3HABYOTrO
KOHTEKCTY rpoMaficbKoi JyMKH [7, c. 111].

HaliBu3HauHilli po60TH 1jiel mpobseMaTHKH HaJjexaTb: P.bBapTosi,
T. A. BaH [letikoBi, M. ®yko, 0. XabepmacoBi, a TakoX mpausgM BiTYU3HSIHHUX
aBTopis: O.M. BapanoBy, M.B.Iabinomy, T.T.Iouenuosy, O.H. Illeiira.
[Ipukpo, ane poci He po3B’sI3aHO MUTAaHHSA B YNPaBJIHCBKIM Hayli L0J0
kJacudikarlii boro J0CBiAy, He CHCTEMAaTHU30BaHO MMO3UTUBHOIO i HETATUBHOTO
epeKTy Ha MOJIITUYHI NpOLIeCH y Mexax YKpaiHu [2, c. 59].

BignoBinHo g0 Bu3HaYeHHda "JIIHrBiCTUYHOIrO eHIMKJIONEAHYHOTO
C/IOBHUKA' OUCKYpCOM BBAXKA€ETbCA CKJIaJlHE KOMYHIKaTHBHe, IHTEpaKTHWBHE
sBUILE, MOBHMM TMOTIK, WI0 peayi3yeTbCAd YCHOK0, IMHUCEMHOK Ta
napajiHrsajbHoro  ¢popmamu [11,c.79]. /[uckypc ¢opMyeTbcA Ha  TJi
COLia/IbHUX, KYJAbTYPHUX, ICUXOJIOTIYHUX, INOJITUYHUX, NparMaTUKO-
CUTYaTHUBHUX OCOOJIMBOCTEN CepefloBUINA Ta OXOIUIIOE Ie W MeHTaJbHI
0COOJIMBOCTI KOMYHIKaHTIB, 3HaXOAUTbCS y 3aJIEXKHOCTI BiJl BEJIMKOI KiJIbKOCTI
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HIOQHCIB, a caMe: 3HaHb IPO CBIT, CYZPKeHb, AYMOK, IepeKOHAaHb 1 KOHKPETHUX
ijilel Cy06’€KTa MOBJIEHHS; TOOTO OKpIM JIIHIBICTUYHOI CTPYKTYPH, JAMCKYPC
BOJIOZIE 1 eKCTPAJIIrBICTUYHOIO, MIPOTHO3YIOYU TAKUM YUHOM HaMipU aJpecaHTa
BIJINBAaTU Ha CYO'€EKTUBHE CHPUUHATTS HABKOJIMIIHbBOTO CEPEJOBUIIA,
BHYTPILIHE HOro Bifj0OpakeHHs], IIepeKoOHaHHA Ta IOBE/[IHKY
KOMYHIKaHTIB [9, c. 86].

Jla1s1 MoJIITHUKIB, MOBJIEHHS € 3aCO00M JIJIl PeryJislil NOBeJiHKU J0J€eH, a
TOMY B IepUly Yepry HOCUTb IHCTPYMEHTAJIbHUU i CUMBOJIIYHUKA XapakTep [1,
c. 39-40]. loniTHYHA KOMYHIiKallisi € peTHaJbHOI KOMYHIKalli€l0, TAaKOK 1[0
CIIpAMOBAaHa OJHOYAaCHO Ha BEJIMKY KIJIbKICTB afpecaTiB. BapTo 3a3HayuTy, 110
KO>XeH BUCTYIN MOJIITUYHOTO [ifiya MepenoBHEHUA MOBHHMHU 3aco0aMu, 110
BYaJIIOIOTh JIVCHICTB, IIPUXOBYIOTh dakrTy, CIIOHYKAaKTh bifo)
OuiKyBaHHA [3, c. 236].

/10 OJIITUYHOTO AUCKYPCY HAJIEKUTh E€AHICTh YCIX MOBJIEHHEBUX AKTIB y
NOJIITUYHUX JebaTax, MepeMOBHHAaX, MPOMOBAX MNOJITUYHUX JiA4iB i T.A., a
TaKoXX MpaBWJa i HOPMHU MyOJIiYHOI MOJITUKH, cHOpPMOBAHI BiANOBIAHO [0
ZIiIF0YMX TpaAulii Ta nepesipeHni gocsigom [10, c. 152].

AHasi3 TMOJIITUYHOTO JMCKYPCY 3/IMCHIETHCS IOHAUMEHIIEe B TPbOX
IJIOLMHAX: (QiJoJOTIYHOMY, TOMY WLI0 B IMepuly 4Yepry ILie - TeKCTOBe
MOBiZJOMJIEHHS, aJjie MPU 1IbOMY BapTO 3BEPHYTH yBary Ha "$GoH" — MOJIITUYHI Ta
ilelHi KOHIeNIii, 1[0 NpPeBaJITb Yy CY4aCHOMY CBITi IHTepnpeTaTopa;
COIiOTCUXOJIIHTBICTUYHOMY -  OI[iHIOIOYM  3JI0OYTKA  OYEBHUJHHUX UM
3aBya/IbOBaHUX IliJled KOMYHiKaHTa, fAKi € 6e3nepeyHo MOJITUYHHUMU;
IHAWBIAYaJIbHO-TEPMEHEBTUYHOMY - IIiJj Yyac iHTephnpeTalii BJaCHUX 3MICTIB
aBTopa Ta / 4YM ajipecaHTa AUCKypcy [1, c. 164].

3a O. lllexran icHyTh TaKi MigX04U A0 BUBYEHHS MOJITUYHOTO JUCKYPCY:
deckpunmugHull nidxid MoJiira€ B pUTOPUYHOMY aHaJsli3i My6JiYHUX BUCTYIIB,
TOOTO JeKoausallii moBigoMJyieHHs. [lo yBaru 6epyThCsl 3aCO0O6M BUpPAKEHHS,
MOBHI MPUMOMHK Ta MaHINYJATUBHI cTpaTerii; kpumuyHutl nioxid, 30cepeKye
CBOI0 yBary Ha I'PYHTOBHOMY pPO3IJIAZl COLjiaJIbHOI MOpaJii, 1Ka NPUCYTHHA B
JIUCKYpCi; MOBJIEHHSI IOCTA€ MOJAYCOM BJIQIM Ta COLiaJIbHOTO KOHTPOJIIO;
KOozHImugHull nioxi0o MOJEeJI0€ iEpapXil0 NOHATh B CBiZJOMOCTI KOMYHIKaHTIB [7,
c. 114].

IosiTHYHOMY AMCKYpCY THIIOBI NeBHi cTpaTerii i TakTuku. UgeTbes mpo
BXXKMBaHHSA MOJITHUKAaMU creqUiuyHUX JEKCUYHUX KOHCTPYKLiH, IKIi MacKyoOTb
HEeraTUBHI CYCIJIbHI fABUILA, CTBOPKIOTH 1JII03i0 KpPOIITKOI Impali Ha
OJ1aroycTpiil KpaiHW, BUKPHUBJISAIOTH BaXJIKMBY iHQOpMalilo, NPUXOBYIOTb
npoMaxH, HeJloONpalloBaHHS i MOJABiMHI MOJITUYHI CTaHJAAPTH i Bce Iie, 106
3aJIMIIUTHCH Ha MOJIITUYHIH CLieHi i 3apy4YUTUCA NiATPUMKOIO afjpecaTa.
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Y 3anexHocTi BiJ pe3yJbTaTiB KOMYHIKAaTHUBHOI B3aEMOJIl iCHYHOTb
cTpaTterii KOONepaTUBHOrO XxapaKTepy, L0 IIOKJUKaHI TrapMOHIi3yBaTu
B3aEMHHU MAK4U HA MeTi JOCATHEHHS CIiJIbHUX LiJIeH (CTpaTerisi KOMIPOMIcy,
apryMmeHTalliii, camonpe3eHTallii), Ta KOHQPOHTALilHiI cTpaTerii, 1110 3HAXOAATh
CBiM NpOSAB y BUKPUBAHHI BIMIHHOCTEN MDXX KOMYHIKaHTaMH Ta PO3AYyBaHHI
MOBJIEHHEBOTO KOHQJIIKTY (cTpaTerii arpecii, AUCKpeauTalii, IpuMycy), SKUU
HEOOXiITHUW aJipecaHTOBi JJi1 AOCATHEHHs BJIacHOI cTpaTeriyHoi MeTu. He
MEHII BAXXJINBUM BBAXKAETbCA KOMYHIKaTUBHE CYNEPHULITBO, B OCHOBY SKOI'O
NOKJIa/IEHO NMparHeHHs1 0YAb-KOI0 1[iHOI AOCATTH iHTEJIEKTYyaJIbHOI MepeBaru
y AWCOYTI, 1106 NiABUIIATH BJAaCHUM cTaTyc [5, c. 143].

3arajioM, NOJIITUYHUNA AUCKYypC GOpMye Halle PO3yMiHHSA MOJIITUKH, 110
HOCUTb NOJIAPHUU XapakKTep. [lo apryMeHTIB 3a MOHa BiJJHECTU CTBOpPEHHA
KOHTEKCTYaJIbHOTO PO3MAiTTH, L0 HAaWKpAIlUM YUHOM BTIJIIOE Y XKUTTH €10
JIEMOKpaTU4HOi JepkaBU. HeraTUBHUM MOMEHTOM € Te: "IIO TMOJIITHUKA
BHACJIIIOK JAUCKypCcUBi3anil i po3MillleHHd 11 MOMiXX TEKCTOM 1 KOHTEKCTOM
[IepeTBOPIOETLCA HAa PUTOPHUKY, a ILje MOXKe NPU3BECTH [0 MaHInyaaAniu i
HEMOXJIUBOCTI KPUTHUYHOI pedJekcii Haj MNOJMITUYHUMHU deHOMeHaMu" |[6,
c. 324].

OTXe, pi3HOMJAHOBICTb AOCJIAKEHHS MOJITUYHOTO AUCKYpCy ($OpMye
3HAYHY KIJIBKICTb TJIYMayeHb, AK JJaHOI KaTeropil y Mexax Cy4acHOI IOJiTUYHOI
AMCKypCoJI0ri], Tak i II BU3HAYHUX XapaKTEePUCTHUK.
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JIEKCUYHI TPAHC®OPMAIIIl B YKPAIHCbKOMY NEPEK/IAJ]I
POMAHY HIKOJIY I0H «YBECB LIEH CBIT»

OnuineHko [liana PycinaHiBHa, mazicmpanmka

Haykosuli kepisHuk: Peragano B. C., kaHO. ned. Hayk, cm. suksaday
Yepkacvkull HayloHabHUU yHisepcumem imeHi bozdaHa XmenbHUYybkoz2o
Yepkacu, Ykpaina

Bpanvi nepeksaz JaiTepaTypHOTO TBOPY — Lie HEUMOBIPHO BaXKJIUBO [Jid
yuTaya, apKe JaJIeKO He KOXEH Ma€ MOXJIUBICTb CIIOBHA HACOJOAUTUCA
pob6oTor B opuriHaji. CaMe Bij, TOro, ik nepekJsaZiad iHTEpPNpeTye TBip, AKi
TpaHcpopmanii migbepe A AOCATHEHHS HaWBUIOI €KBiBaJIeHTHOCTI,
3aJIEXKUTh Te, IKUM Liel TBip M0OAYHUTh UM TAY.

3a Bu3HaueHHsAM B. KomicapoBa, mepeksiag — 1ie MpoIec, B XOAi SKOro
BiZ0OYBAa€ETbhCA 3aMiHa 3HAKiB OJHOTO MOBHOT'0 KOJY 3HakaMHU iHwwMX [3, c. 21].
OCHOBHOI0O YMOBOIO Ta O3HAKOI ICHYBAaHHS IepeK/JaJly € €KBiBaJIeHTHICTb.
B. BuHOrpasoB Ja€e TakKe IIOSICHEHHS 1bOMy TepMiHy: «Ile 30epeXeHHs
BIJHOCHOI pPiBHOCTI 3MICTOBHOI, CMHCJIOBOI, CEMAaHTHUYHOI, CTUJICTUYHOI I
bYHKIIIOHA/IbHO-KOMYHIKaTUBHOI iHQoOpMallii, 1m0 MiCTUTbCA B OpUTiHaJi i
nepekJsaai» [2, c. 18].

Mu pocnigpkyeMo yKpaiHOMOBHUM nepeksaj pomany Hikonu OH «YBech
uer cBiT». Hikosa OH - 1ne MoJsioga amMepuKaHCbKa aBTOPKa, SMaMCbKOIrO
NOXOJKEeHHH, 110 NUlle NiAJITKOBI poMaHU. Y 1i KHUrax 3yCTpidaroTbCAd
pPi3HOMaHITHI repol Ta He3BHYaMWHI CUTYyallil, 30KpeMa i B poMaHi «YBecCb Lled
cBiT». MoBa TBOpY npocTa Ta 3p03yMijia FOHOMY YMTAa4YeBi, YaCOM TPAIJIAIOTHCA
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ifioMmaTu4yHi BUpasu, MeTadpopH, METOHIMis, BJIaCHIi Ha3BU. MeTow HalIoOro
JIOCJiIXKeHHSI € aHaJli3 JIEKCUYHUX TpaHCcpopMalliil B YKpaiHCbKOMY IepeKJai
pomany Hikosu FOH «YBech 1ieM CBiT».

Jl/151 KOpPEeKTHOTO BUKOHAHHS NepeKJaay Ta JOCATHEHHS €KBiBaJIEHTHOCTI,
nepeksiailad MOBUHEH HeWTpasi3yBaTU BigMiHHOCTI B QopMaJbHUX Ta
CeMaHTHUYHUX CAUCTeMaxX MOBM OpPUTiHaJy Ta Nepek/jaany, abo IHIIMMHU CJI0BaAMHU
BHKOHATU MNepekaaganbKi TpaHchopMmanii [1]. O. CesiBaHoBa Tak BU3HA4HWJA
nepekjajalbki TpaHcpopmalii - «OpPpUKOMH, IO COPUSIOTb JAOCATHEHHIO
eKBIBaJIEHTHOCTI IepekJaZy Ta NepezidadaloTb NpoueAypy NepeTBOPEHHS 3
MEeTOI0 NepexXoy BiJi OAMHULb OPUTIHAJBLHOTO TEKCTY A0 OAUHULb NEepPeKJIALY»
[4, c. 683]. BueHa Ha JileKCHUHOMY piBHi BUOKpPEMJIIOE [iBa MJIAaHW BHUPaKEeHHS
dbopMasibHO-3MiCTOBUX TpaHCcOpMaLi: JeHOTAaTUBHUM Ta KOHOTAaTHBHUM.

Po3bepeMo kinbka npukaaziB TpaHchopMaliil y JeHOTaTUBHOMY IJIaHI.
It’s a form of Severe Combined Immunodefiency, but you know it as “bubble baby
disease” // l]le popma 8axcKkozo KOMbOIHOBAHO20 IMyHOJediyumy, aie 8u 3HAEmMe
ii 1k “cuHOpom Xaon4yuka y 6yavoawyi”. Y 1MxX pedyeHHSIX 60a4MMO [IBi IliKaBi
TpaHcpopmauii. I[lapToHimiyHa 3aMiHa cjioBa disease - «3axBOPIOBAaHHS,
XBOpOoOa» Ha CJI0BO BYy:K4Ye 3a 3HAYEHHSIM CUHAPOM, 110 O3HAYAE KKOMILJIEKC
XapaKTepHUX [Jis MEBHOTO 3aXBOPIOBAHHA CUMITOMIiB» [5]. A cuMOTOMHU - 1€
CKJIaZI0Ba YaCTHHA 3aXBOPIOBAHHS.

['inoHiMiyHa 3aMiHa npuUcCyTHA B iHIIOMY cj0Bi. Jlekcemy baby («auTs,
MaJis, HEMOBJISI»), sIka He BKa3y€ Ha CTaThb, NlepeKJaieHO Oijiblll KOHKPETHUM
CJI0OBOM X/IONYUK, 1110, 0OY4€BU/IHO, T€eHJIEPHO MapKOBaHe.

Y peueHHsix: One person draws and the other person is on her honor to
make her best guess // 3a ymosamu HO080I 2pu, 00uH 2paseyb Mycumo
Mmaaweamu, a odpyaull Mae 3a vecmdb po3nidHagamu, — 6aYUMO TNPUKJIA]
KopebepeHTHOI 3aMiHM. IMEHHUK @ person, sSKOMy BiAllOBijla€ 3HAYeHHS
«0coba», TMepekJsajadyka 3aMiHWJIA CJOBOM, IO BHUpPaXKa€ OINbIIUKA 00'€M
iHdopmaliii, epaeeys, 1151 MoO3HAYEHHS OHIEI i Ti€El K 0COOMU.

AHanisywouu HacTynHUM npukaan: “Apocalypse,” she says, eyes dancing //
Anokasincuc, — gidnosgidae 6oHa, y ii ouax epalomsb 6icuku, — TOMi4YaEMO
CUHOHIMiYHYy 3aMiHy MeTadopHUUHUX BUpasiB. LlikaBo Te, 1110 CJIOBOCHOJIyYEHHS
eyes dancing y npsiMoMy 3Ha4yeHHI MOSCHIOETbCA SIK «a condition where you
can't control your eye movements». ABTOpKa B)XWBAa€ WOT0 y 3HAYE€HHi 3
epatiausum, xumpum nozasidom. Ilepekyazady migdbUMpae rapHUi BiJNOBIAHUK
YKpalHCbKOI0 MOBOIO, a caMe ¢paseosiorisMm y ovax 2epaiomsb 6icuku. Y
TJAYMa4yHOMY CJOBHHUKY 3a3Hauy€HO, 1[0 TaKWKW BUpPA3 BXUBAIOThb, 1100
pPO3MOBICTH «MpPO BeCeJMH, TpalJIMBUKA HACTpid y Korocb» [5], a oTxe
BUKOPHUCTAHHSA L}bOTO (ppa3eosiorisMy BUIIPaBAAHE.
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[lepeknafgadyka BAAETbCA 1 [0 KOHOTAaTUBHUX TpaHchopmanin. Ak y
pedeHHsx: I try to smile back, but I'm so flustered that I frown at him instead // A
HAMQazarcsi NOCMIXHYymMucs y 8i0nogidb, aJje HACMijJbKu po32y6/eHa, Wo
Hamomicmb  Haidcadylocb. TyT 6auuMo0  QYHKIIIOHAJIbHO-CTUJIICTUYHY
TpaHcpopMaliito, a came 3aMiHy HeUTpasbHOro to frown - XMypUTHCH,
HAaCyIUTUCA - CJOBOM, L0 BXXUBAETHCS B YCHOMY MOBJIEHHI B «HeOQililHIN
CUTyalil», TOOTO HaJEXUTb [0 NOOYTOBO-PO3MOBHOI  JIEKCUKM -
Haixcadyumucsa. TayMadyHUW CJIOBHUK NOSCHIOE: «HALKAYUTUCHA — BHYTPILIHBO
HaIpyKyBaTHUCS, OyTU TOTOBUM JI0 YOTO-HEOYAb» [5].

Y nepeksiaZii MOKHAa 3HAWTH 1 NPHUKJIAJ EKCIPEeCHMBHO-KOHOTATHUBHOI
TpaHchopMaliii, 10 Nepeadadyae MoAvdikalilo 4d BTpPATy O3HAKU. Another
whole year of being sick, no hope for a cure on the horizon // BiH Hazadye, wo
MUHY8 1ie OJUH pIK X80pobu, 6e3 HodHUX cnodieaHb HA 00yxcaHHs. JlekCuYHa
onvuHunsl whole, y 3HaudeHHi «yiaull», J0Jla€ EKCIPECUBHOCTI pedYeHHIO,
NOKa3aBIIM, SIKUM BeJHMKHM Ta CKJaJHUM OyB Liiuk pik (whole year). Y
nepekJsa/i Liel KOMIIOHEHT BUMYLIEHO, 1110 BXKe He IepeJia€e TOro HacCTPolo, AKUHU
OyB 3aKJlaZleHUU B OpUTiHaJI.

OTxe, JOCJIIPKEHHA OpUTiHA/Ly Ta NlepeKJafy XyA0XXKHboro TBopy Hikonu
IOH «YBecb wLel CBiT» 3acBiguuio, 10 MepeKJaaZayka poOMaHy YacTo
BHUKOPUCTOBYE JIEKCUYHI TpaHcdopmMmallii y po60Ti. bisblIicTh i3 HUX JOpedyHO
BXXUTI Ta JOCTAaTHbHO E€KBIBaJIECHTHO BiATBOPIOIOTb TEKCT OpPUTiHaJNy, CTHJb
aBTOpa y nepekJaaii.
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IHAWBIAYAJTBHUIN CTU/Ib ABTOPA
TA IHIUBIIYAJIBHUM CTUJIb EPEK/IAZJAYA

OnanaceHnko l0s1isg BosoaumupiBHa, sukiadau
YepkacvKkull HayioHa1bHUll yHisepcumem imeHi bozdana XmeabHUYybk020
Yepkacu, YkpaiHa

[lepeknaganbkuii 1opob6ok Basnepis KMKOTS 0X0om/ir€e TBOPUICTb 6JIM3bKO
TPUAUSATU aMEePUKAHCbKUX MOETIB i Ha/livyye KiJibKa AeCATKIiB MmyoJikamin y
Xy/IO’KHIX YacomNucax, y NepioJivLi, a TaK0X 310paHUi Y TPbOX OKPEMO BUJAHUX
kHUrax [1; 2; 6]. Cepen nepekazenux B. Kukotem noesiil Mo>kHa 3HaUTHU TBOPH
i Takux BU3HAHUX YyCiM CBiTOM KJacukiB sk [.Jlonrgesno, E.Ilo, B. BitmeH,
P. ®pocrt, E./likincoH, E.A.Po6incoH, K.Cennbepr, i npeacTaBHUKIB moesii
6iTHHKIB, IK-TO A. ['iHCc6epr, P. xeddepc), i THX, XTO 3 GiTHUKAMU acolliloBaBCs
([. JleepTOB). € TYT i BUpa3HUKH TaK 3BaHOI «4opHOIIKipoi» noesii (JI. [[>KoHc,
P.XenpeH), i aBanrapauctu (E. KamMminrc, P. Kpini), He ob6ilijeHa yBarowo U
kiHoya mnoe3iag (E. ikincon, /. JleBeptoB, E.C.-B. Mimnen, C.Ilnat). Yci
nepeK/aZieHi aBTOpPU HaJ3BUYAMHO pi3Hi, IPOTe MAKTb OJHY CIIJIbHY PHCY.
[Tonpu Te, 1110 BCi BOHU WU ¥ TBopuiH B CIIA, € 11e o/iHa piy, fiKa iX 06’€AHyE
- e IXHI cx0oXi MiX co60r [0y, NMOAIOHI He XPOHOMETPUYHUMH YU
reorpapiyHMMH MOAPOOUIAMH, a THUM, U0 HA3WBAETbCA CTPOKATICTIO
)KUTTENUCIB, TMOIIYKAaMM CMHCJAY >XKUTTS, IIYKaHHSIMHU cebe, J1060Bi, bora,
HebaMIYyKIiCTI0 /10 BChOTO, 1110 Bi/IOYBAETHCS JJOBKOJIA.

[lepeknano3HaBui 3400yTkH B. Kukors BukiazeHi B 106 HayKoBUX
npansx, 30KpeMa B TaKHWX BaroMux $IK KaHAWJAaTChKa [3] U AOKTOpPChKa
aucepTauiss [4] Ta goBoJii  po3Jsiora HaykoBa MoHorpadis [5]. VY
nepekJ/iaio3HaBYMX JocaimkeHHsAX B. KUKoTb ifgeHTUdiKye Ta omnucye
MaKpooOpa3Hy CTPYKTypy I[OETUYHOrO TBOPY, peJeBaHTHYy [AJisd HOro
iHTepnpeTallii, JoNepeKJaJJHOTO aHaJi3y, NepekyIaZy Ta aHaJi3y SKOCTI KUOro
pe3yJibTaTy; ONpanbOBYE METO/ AOC/IiAKEHHS MOETUYHOT0 OPUTiHAMy Ta MOTO
nepeksialy 3a JI0OOMOrol MaKpooOpa3HOi cXxeMU; BBOJUTb Ta OOIPYHTOBYE
NOHATTS CyOCEMAHTHYHOro 00pa3y; NOeTUYHUU TBIp TpakKTye K
MaKpooOpa3He CTPYKTYpHe YTBOPEHHS, 10 CKJAJAETbCS 3 CUCTEM 00pas3iB,
aZilekBaTHe BIiATBOpPEHHS {KHUX BiJlobpakae €aHiICTb 3MicTy 1 dopmu
NepLIOTBOPY B MNepekaafi; MiATEKCT IMOETUYHOTO TBOPY KBasliQiKye SK
CKJIaZl0BY KOro MakKpooOpa3HOI CTPYKTypH, IO MiJJaArae 0O60B'I3KOBOMY
BIATBOPEHHIO B IMepeKJaAi; AOCAI[PKYE MeXaHi3MU TBOPEHHA MOETUYHOrOo
NiITEKCTY Ta MOTO BiATBOPEHHS B NepekJajli; ileHTU(diKye 6araToBEKTOPHUMN
NiAITEKCT; BUABJISIE BUJU HENEPEKJAJHOTO NiJTEKCTY; YBOAUTb Ta OOI'PyHTOBYE
NOHATTSA KOHTEKCTHOI 3BYKOBOI CEMaHTHUKHU SIK 00'€KT NepeKaaay Touio. Y cBOiX
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pO3BifiKax BiH OINHWUCYE MaJIOBUBYEHI CKJIQJJHUKK O00Opa3HOI CTPYKTypH
NOeTUYHOTO TBOpPY, NpPONOHYE [0 BBeJeHHd B HAYKOBUM  06ir
NepeKJaZjo3HaBCTBA HU3KY I[OHATH, 3a AKWUMHU CTOATb HABUILA, L0 €
iHAMKaTOpaMMu MOBHOIIHHOCTI NepekJaay; AOCIiIKYE CIOCOOHU BiATBOPEHHS
IIUX sIBUII, IK 3aC00iB penpe3eHTallii 06pa3HOro HallOBHEHHS BipIIOBOTO TBOPY,
NoJla€ X BU3HAYEHHS, OOIPYHTOBY€E TePMiHH, fKi IX MO3HAYAKTh, Cepe]i HUX:
MaKpooOpa3 MOeTUYHOr0 TBOPY, CyOCEMAaHTHUYHUK 00pa3 MOETUYHOrO TBOPY,
KOHLIENTyaJbHUM CyOCEMaHTUYHUM 00pa3s, JIOKaJIbHUM CybceMaHTUYHUU 00pas,
CUHXPOHHUM CyO6CEMaHTHYHUK 00pa3, OaraTOBEKTOPHUM CyOCEMaHTUYHUHI
00pa3, Cy0’'€eKTUBHUM IHTEpPHpPeTAaTOPCbKHUM MiJATEKCT, KOHTEKCTHAa 3BYyKOBa
CeMaHTHKa, CTpora Ta BiJHOCHO-NPOIOPIiKHA eKBiJiHeapHiCTb Ta iH.;
BIPOBA/PKYE OO'EKTUBHI  KpuUTepil JJid BU3HAYE€HHS  IOBHOILiHHOCTI
BIATBOPEHHA LIIJIICHOIO NOETUYHOrO0 TBOPY Ta OKPEMHUX €JIEMEHTIB BIpIIOBOI
CTPYKTYPH; MOTJIUOJI0E PO3YMiHHSA MiATEKCTY XyJ0XXHBOTO TBOPY Ta JEeTaJbHO
ONpalbOBYE MOETUYHUM MIATEKCT, AOCAI/PKYE MOHAJ TPUALUATH 3aco0iB HMOro
TBOPEHHSA Ta CHNOoCOoOM iX BiATBOpeHHS B IMepeKkJaZi; pO3IsAJaE HU3KY
MaJIoOONpallbOBaHUX Yy  NepeKJaJ03HaBCTBI NUTaHb, IO CTOCYIOTHCA
NepeKJIalallbKoro BiITBOPEHHSI METaJIOTiYHUX 06pasiB, ceMaHTH3allil 3BYKiB,
pPUTMy Ta MeTpa; AOCHI/PKYE peJsieBaHTHI /Uil MepeKJaZly OCHOBHI (PYHKILiI
3BYKy, iHTOHalii, puTMy (30KpeMa nay3u Ta IepeHoCy), MeTpa, pPHUMH,
CUHTAKCUCy Ta MYHKTyalil, a TakoXX CTPOQIiKU Ta HU3KHU IHIIMUX rpadiyHUX
3aco00iB TBOpPEHHSl MOETHYHOIO0 MaKpoobOpasy; pO3LIUPIE pPO3yMiHHSA
FOPU30HTAJILHOI  €KBLJIIHeapHOCTI B  Iepeksaji; IOJA€E  PO3TOPHYTY
XapaKTEPUCTHUKY Ta JOCAIIKYE CHOCOOM TMepekJaZy IHIIUX CTPYKTYPHUX
00pa3sHUX KOMIIOHEHTIB MOETUYHOr0 TBOPY, 3 OIJIAAY Ha IX MaJoOCJiJKeHi
ctopoHu. IIponec nepeknaay Bipmwosoro TBopy B.KHUKOTBH po3sriagpae gk
OaraTopiBHEBY PEKOHCTPYKIil0 MaKpOCTPYKTYPHOI akTyaJsi3anii cucreMm
NOEeTUYHUX 00pasiB, y AKil mops[ i3 aBTOCEMAaHTUYHUMHU Ta CHHCEMAHTUYHUMU
ob6pa3aMM BHOKpeEMJIEHO CyO6CeMaHTH4YHi (MiATEeKCTOBi) o06pa3u, aJeKBaTHe
BiZITBOpEHHS SIKMX BiJIOMBA€E rapMoHito 3MicTy i popmu opuriHasy.
[lepeknananpbka crtparteria B. KukoTs, Moro iHAuWBifyaJbHUM CTUJIb SIK
nepekJajlaya 3BiCHO K 0O0YMOBJIeHI BJIaCHUMM HAayKOBUMH JIOCJTiPKEHHSIMHU U
CHpsIMOBaHi rOJIOBHO HAa BUBYEHHS IHJUBI/lyaJlbHUX CTUJIBbOBUX 0COOJMBOCTEN
NepLIOTBOPY Ta MOAaJblle IX aZJleKBaTHe BiATBOpPeHHA B nepeksali. OCHOBHOIO
O03HAKOI0 iHAWBiAyasnbHOro CcTUIK KuKoTA-nepeksaZjaya € BUABJIEHHA B
IHAUBIlyaJIbHOMY CTHWJII aBTOpa OpUriHa/ly OOpa3HUX [AOMIiHAaHT Ta IXHE
nepuoyeproBe BiATBOpPEHHH, M03adK yCi CKJaJHUKUA IMOETUYHOrO TBOPY, fAK
BiZJOMO, TNOBHOLIIHHO IepeJaTU B IlepeKJiaZii HEeMOXJWBO, a pi3HI MOeTHU
TPAaKTyBaJIM CyTh Noe3il no-cBoemy. Tak, npumipom, Bacuinb CHMOHEHKO BBaXKaB
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roJioBHUM y mnoesii 3mict, EnBapa Kamminrce - ¢opmy, a Pobept @poct yb6ayan
CMUCJI IOETUYHOI TBOPYOCTI Y NiATEKCTI.

3aasss  O06G’€KTHMBHOTO 3'ICYBaHHS  XYJ0KHbO-OOpa3HUX JNOMIHAHT
nepmwioTsopy, B.KHUKOTb akKTUBHO 3ajiy4ya€ A0 CBOro IepekjaaZalbKoro
IHCTpyMEeHTapilo BUBYEHHH €I0XH, 4acy, IPUYHH, YMOB, aBTOPCHKOI0 HaMipy Ta
cTpaTerili HanvcaHHS MOeTUYHOro TBopy. /A 1nporo, okpiMm 6iorpadii aBTopa
BiH 3a3BMYal O3HAWOMJIOETbCH 3 HMOTO eMmiCTOJAPHOI CHaAUIAHO, iHTepB'10,
KOMEHTapsMH, WOro BJIACHUMH JIITepaTypO3HABYUMHU [OCJHi/PKEHHSAAMU Ta
pO3BiiKaMH iHIIKX JOCJAiIHUKIB IPO HbOT'O TAa MOTO TBOPYICTh, IKi BUCBITJIEH] B
icTopuko-6i6JiorpadiyHMX  mKepesaX, 110 BiAJ3€pKaJlOTb AUHAMIKy
CBITOTJIAAHOI Mo3uliil aBTopa. [lope4yHMM NPUKJIALOM TYT MOXe CJYryBaTU
O03ByYeHe CaMHM IlepeKJaJladyeM DpillleHHS CYTTEBO IepepoOMTHU IepeKJaf
Bipwa P. ®pocra «30pi», nicjad Toro, K BiH Ai3HABCA 3 HAYKOBOI PO3BIiJKH, 110
el COHeT - He NpOCTO XoJioAHa (dinocodpcbka 3aMasbOBKa MPO OaUAYKiCThb
BCECBITY [0 JIOAWHMU, a HanucaHud PpocToM i CTpallHUM €eMOLiMHUM
CTpecoM y Ty 3JIOLIACHY Hi4, KOJA IIOMeEp WMOro OAHOPIYHUK CHUH-IIEPBICTOK.
[HIuM npukiaazoMm € pimteHHda B. Kukora nonpu icHyrodi 12 yKpalHCbKUX
nepekJsazis Bipuia E. [To «kEnbopazo» 3po6UTH BJiacHY BepCito MicJs TOTO, (K i3
JiTepaTypHO-KpUTHU4YHOI mnpani camoro E. [lo oMy, 3a MOro cjoBaMu, CTaJio
BiZIOMO, 1110 Xy/0KHbOI JJOMIHAaHTOK I[bOro TBOPY € pUTM Ta 110 E. 1o y cBoin
eCTeTUYHiN Teopil BU3HAUYMB MOE3il0 K CTBOPEHHS MPEKPacHOro 3acob6aMu
putMy. Ocb opurinana Bipma “Eldorado”: Gaily bedight, /A gallant knight, / In
sunshine and in shadow, / Had journeyed long, / Singing a song, / In search of
Eldorado. // But he grew old - / This knight so bold - / And o’er his heart a
shadow / Fell as he found / No spot of ground / That looked like Eldorado. // And,
as his strength / Failed him at length, / He met a pilgrim shadow - / “Shadow”,
said he, / “Where can it be — / This land of Eldorado?” // Over the Mountains / Of
the Moon, / Down the Valley of the Shadow, / Ride, boldly ride,” / The shade
replied, - / “If you seek for Eldorado!” [2, c. 6].

llg HeBesiMKa 3a 06CArOM moe3is CkJafaeThbcs i3 4 ctpod Ta 24 psAgkiB.
Ocob6siMBe Miclle y TBOpi HaJieXXUThb NPUHOMY rpajauii: paficTh, CTapicTh,
3HECUJIEHHS], CMepTh, fIKa YBUPA3HIOETbCA pUTMOM. OO6pa3 XUMEpPHOCTI Ta
TAEMHHUYOCTI, CTBOPEHUU IOETOM IMepesoBCiM i BOYEBHUJb 3a JAOMNOMOIOK)
pPUTMYy, Ha >KaJib He BiATBOpeHO B nepekJsaai I'. Kouypa «Eabgopazo», B AsKoMy,
K BHJHO, He HAJaHO HaJIeXKHOI yBaru JOMIHYBaHHIO PUTMY B 3araJjbHid
0o6pasHiil cTpyKTypi opuriHany: Mosoduili ma cmpyHkuil / BepwHuk muas
Haenpowku, / B dow i & cneky npamyiouu pado; / Ixas nownoui ii edenn, / e ii
cnisas 8iH niceuv, — / IlpacHys 3emato 3uaiimu — Eavdopado // Cminvku pokis
oaykas, / Lo exce U cusull 8iH cmas, / Bace ympamus i cuay, ii npuHady / Ckpi3b
06’iz30umu ecmue, / Ta 6 6aykaHHssx omux / He 3Hatiwoe 8iH 3emai Eavdopado. //
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Ha kompimcy i3 wasxie / Pa3 eiH npusuda cmpis, — / Modice, 8 Hb020 8iH 3Hallde
nopady: / «4u He 3Haecw xou mu, / [le 5 moxcy 3Hatumu / 3emar0 my, HA iM’s
Eavdopado?» // Kaxce npusud: «Ilozasub, — / Tam, de obpito epamb, / Budko eip
Hepyxomy epomady; / Omydu meost nymo, / 1l]Jo6 axc ix nepemHyms, / Akujo xouew
3Hatimu Eavdopado!» [7, c. 279].

HanmoBHMBIIM KOPOTKI pAAKMU Bipuia sKOMOra O0iJblIOK0 KiJIbKICTIO
JIEKCUYHUX OJWHMIb, OYEBHJHO 3 METO IIOHAWTOYHille MepesaTd 3MiCT
nepwoTtBopy, . Kouyp CTBOpPUB TEKCT, y IKOMY CJIOBaM IOMITHO TiCHO, 1 AKUHU
yTPaTUB T'OJIOBHE — PUTMIKO-IHTOHAL[IMHUKA MaJIlOHOK OPHUTiHAJ/Ly, B KOXKHOMY
PAJIKY SIKOTO BiJ4YBAETHCA XMMePHUYHA 3araIKoBiCTh, IPOCTip, CB0060/a, AAaJMHA
1 Oe3KiHEeYHICTb, i AKUH CTBOPEHO 3a JOMNOMOrOK 0COOJMBOCTEU CHUHTAKCHUCY,
po3Mipy, MOBTOpIB Ta 3aBASKHA BXUBAaHHIO JOBICUX TOJIOCHUX, AUQPTOHTIB,
KIHOYHUX 1 BIAKPUTHUX YOJIOBIYUX PUM.

Okpim [I'.Kouypa Bipm1 E.[lo «Eapgopago» yKpalHCbKOI MOBOIO
nepeksaau O. bapanoB, T. B’enn, II. 'pa6oBcbkui, I'. 'opaaceBuy, O.['psi3HOB,
B.JlaBpeHoB, B.Mapauy, JI. Mocenas, A.Onuiiko, E€.Cpapoxuy, M. Crpixa,
C. TkaueHnko, M. TynaiJio Ta, ik 3a3Ha4yeHo Bulle, B. KUKOTE.

Ocb ykpaiHcbKa Bepcia 1poro TBopy M. CTpixu, AKMKA BOYEBU/b NIPAarHyB
€CTEeTUYHO-TOTOXXHOT'O BIJIKBY HAa YMTAa4a U BOJAHOYAC CTPYKTYPHOI TOYHOCTI: B
SACHIl 6poHi / Bin deHb npu dHi, / Hacnigyrouu pado, / Y cneky i cHiz / lllykas, de
Mmie, / Kpainy Eavdopado. // MuHyecsi uac / I 3anaxa 32ac, / J/IlyHae cnig Hepado. /
3a Kpokom Kpok, / Munae cmpok - / Hi caidy Eavdopado. // Bace cua nema / 1 ece
- dapwma... / «0 miune, dati nopady: / 1dy 30ass, / Ta de x 3emas, / Lo 36embcs
Eavdopado?» // «3a HenokipHi / nacma eip, / [le Hi38i0Kiab icdams padu, / e
doszo timu - / Ak cnpasdi mu / lllykaew Eavdopado!» [8, c. 177].

Ak 6a4yuMMO Ta 4YYEMO, PUTM Yy 1I[bOMY MepeK/aJii B MO3UTUBHOMY CEHCi
Oi/bILI PO3KYTHH, CJIOBA B HUX NOYYyBalOTbCS OaraTo BiJibHillle, HIXK y epekJai
. Koyypa, Xo4a mig 4yac Npo4yrdTaHHS NepeKJsaZy BroJioc BilHyBAEThCH Ael0
HaJMipHe CKyNYeHHS Ha CTUKaxX CJiB MPUTroJIOCHUX 3BYKiB. He HagTO 3BaXkaB
nig 4dac nepeksagy M. Ctpixa U Ha Tpagulii yKpalHCBKOTO BipUIyBaHHA, AJIS
SIKOr0 3aKpUTa Y0JIOBiYa pUMa, L€ U CYyLiJib IOBTOPEHA, He € XapaKTePHOI, 1110
TeX HEeraTUBHO BIJIMHYJIO Ha BiATBOPEHHS PUTMY OpHUTriHaay. PAJKU, B KiHLI
SKMX CTOSITb TaKi pPUMH, CTaJHd HiIOKU «0OpPyOAaHUMH», 10 3HiBeJHBaJIO
CTBOPEHUM aBTOPOM IEPUIOTBOPY 3a [LOINOMOTOK PUTMY MPOCTIp, AAJHHY,
O0e3KiHe4YHiCTb, W BiJITaK JMIApeBi HeMa€ KyJAU BUIbHO pyxaTuUcsd pAaji. B
opuriHasnbHOMYy TBopi E.I[lo cTBOpro€ 1ier pUTMIYHUN 0Opa3HUM edeKT dyepes
3aCTOCYyBaHHSI YUCJEHHUX NMPUTAMAaHHUX AHIJIIMCbKIM MOBi AUQPTOHrIB, SKUU
B. Kukotb y CBOeEMy nepek/saji BIiATBOPUB 3a [JONOMOIOI BJIACTUBUX
YKpPaiHCbKOMY MOETUYHOMY MOBJIEHHIO XKIHOYMX pUM: B naHyupi 0obpim /
Jluyap xopobputi / Y cneky uu 8 xmapHy 6pasady / [loszo 6aykas, / IlicHio cnigas
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/ Y nowykax Eavdopado. // I1id waaom eimpie / FOHak nocmapis, / A cepye He
3Hae po3padu, / bo ckinbku He Uwoe - / 3emsai He 3Haliwos, / 1o cxoxca Ha
Eavdopado. // Ak 30ecim amapHis, / Bin npusuda cmpis / M cnumascs y Hb020
nopadu:/ «MeHi datli 36acHyms, / Jlexxcums de ma nyms, / Lo 6 3emai0 gede
Eavdopado?». // «3a micauni 2opu, / 3a npocmip HivHull, / B dosuHy minucmozo
cady, / Ckauu do memu, / Ak xouew 3Hatimu, / Ak xouew 3Hatimu Eavdopado!» |2,
c. 7].

OTxe, ¢akT BUsABJAeHHA Yy cuaaBHo3BicHoMy Bipui E.Ilo o6pasHoro
[OMIHYBaHHA PUTMY, L0 CTAB OHHUM i3 I'OJIOBHUX MOTUBIB pillIeHHA B3ATUCA 3a
nepeksiaz boro TBOPY MiC/as HA3KU BXKe ICHYIUYUX YKPAIHCbKUX BepPCiH, LIIJIKOM
BUIIPABAOBYE IMepekJafanbKy crpaTerito B. Kukorsi, sdka Bo4YeBUIb
MOIIMPIOETHCS M HA BCI iHILI MOT0 nepeKaaau.
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IEPEKJIAZL ITIOJIITUYHUX TEKCTIB:
JIEKCUKO-TPAMATHUYHI OCOBJINBOCTI

IlepBaHuyk TeTsana borgaHiBHa, acucmenm
BosauHcbkull HayioHaabHUull yHigepcumem imeHi Jleci Ykpainku
Jlyybk, YkpaiHa

[TosiTUYHUN TEKCT € CcKJAaAHUM (EHOMEHOM, NPU BH3HAYEHHI SIKOTO
HEeOOXiJHO BpaxXxOByBaTU LiJIUK psj nmapaMeTpiB i xapakTepucTuk. [lo-nepiie,
NOJIITUYHUM TEKCT — 1Lie BUJ, TEKCTY, SKMU QYHKIIOHYE y cPepi moaiTuku. [lo-
JIpyre, 1lel TEeKCT NPUCBAYEHUH OCOOJIMBIM TeMaTHulji, 30KpeMa, NOJITUYHUM
nUuTaHHAM. Ha AyMKy HayKOBLiB, IOJIITUYHUM TEKCT — L€ TeKCT, CTBOPIOBAHUU
JIIOJbMU, SIKi 3aMMal0ThCSA MOJITUYHOI JiSJIbHICTIO [5].

AHaJ1i3 HAYKOBUX JOC/IiAKEeHb CBiJYATD PO Te, [0 NOJITUIYHUMN TEKCT €
00'€EKTOM [OOCJiJ)KEHHSI 06araTbOX HAYKOBUX AWUCUMILIIH. AHaJi3 MHOJITUYHOI
KOMYHIKallii Ta MOJITUYHOTO AUCKYpPCy MOXHAa 3HAMTH B pPOO0TAx TaKUX
HayKoBLiB 4K [. C. AnekceeBa, A. H. BacuiibeBa, €. A. Koxemsdkin, P. K. Minbsap-
Besopyues, K. B. HikiTiHa, €. A. Penina, A. II. YUyainos, €. I. lllexran Ta iH. [Ipu
bOMY MpEJICTABHUKW Pi3HUX AUCUMIUIIH 0a4aTh B MOJITUYHOMY TEKCTi, SK
NpaBUJIO, CBiMl MpeAMET, YTiM Jal0Th MOXJIUBICTh JAeTaJibHillle po3ibpaTucs B
CYTi MOJIITUYHOTO JAUCKYPCYy, MOT0 CTPYKTYpPi Ta 3aKOHOMIPHOCTSAAX CTBOPEHHS.
Cepen poO6IT MNpPUCBAYEHUX IMEepPeK/IaZ03HABYUM  acClleKTaM BHBYEHHS
NOJITUYHOTO  JUCKYpCy MOXXHAa BHUAIJIMTU  HACTYIIHUX IX  aBTOPIB:
JI. C. bapxynapoBa, B.C.BuHorpagoBa, B.H.KowmicapoBa, JI. K. JlaTuuiesa,
T. P. JleBuupbky, f.I. Penikepa, II. I. Ceprienka, A. B. ®enopoBa Ta iH. OagHakK, He
3Ba)KAal0O4YU Ha TIPYHTOBHI JOCJHIJKEHHA HAYKOBLIB 1 Haja/ll MOPOLOBXKYE
36epiraTuch HeJOCTATHE BUCBITJIEHHS OCOOJIMBOCTEN MepeKaZy MOJiTUYHUX
TEeKCTiB, $fKi TMOB’sA3aHi 3 IX XapakTepHUMH pHCAaMH Ta OCHOBHHUMHU
KOMYHIKaTUBHMMHM 3aBJIaHHSMU. TOMy, 3a3HauyeHe TMHUTAaHHA NOTPeoye
MOJAJIbLIOT0 KOMIJIEKCHOTO JOCJi/PKEHHS, y3araJbHeHHS Ta PO3BUTKY.

[TosiTUYHI TeKCTH MalwTb CBOI OCOOJIMBOCTI Nepeksaay, MOB's3aHi 3
XapaKTepoM | OCHOBHMMH KOMYHIKaTUBHUMHU 3aBJAaHHAMM MMOJITUYHUX TEKCTIB.
Jloc/ipKyodd CTaTTi Cy4yaCHHUX aHIJIOMOBHUX 3MI MOJIITUYHOI TeMaTUKH,
MOXKHa CKas3aTW, 10 B OiJAbIIOCTI BUMNAAKIiB iHdopMallis, fKa MNOAAETHCA
CYNPOBO/PKYETbCA MNPSAMUM ab0 HeNpsSAMUM BHUPaXEHHAM JOYMKHU aBTOpa,
OLiHKaMH i KoMeHTapaAMU. KomyHikaTMBHa MeTa HOBUHHOI'O MeJiaTeKCTy
noJisira€ B Mepejiadyi ajpecaTty, Mo-Meplle, KOTHITUBHOI iHpopmaliii, To6TO
HOBUX BiJloMOCTeH, a, MO-Apyre, eMoLidHOI iHpopMalil MNpo OLiHKY
NOBiAOMJIEHHS 3 60Ky aBTOpa [1, c. 133].
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BaXJIMBUM IUTAHHAM, Ha dKe CJIiJ, 3BepHYTU yBary Ipy BUBYEHHI
0COOJINBOCTEN NepeKJIaly, BUABJIAETHCA aZleKBaTHE COPUUHATTSA iHPpopMaliii Ta
il iHTepnpeTanis g9K iHCTpyMeHT Ta 00'€KT JIIHFBICTUYHOIO AOCJIiIKEeHHS [2,
c. 53].

[Ipy BUBYEHHiI 0COOJIMBOCTEN IMepeKJaZy JIEKCUKH B MOJITUYHOMY
JUCKYPCiI B KOMILJIEKCHOMY MiAX0/1 aBTOpPaM CJiJ, BpaXOBYBAaTH TaKOX 1 METO/,
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOrO aHasi3y, HaliJIeHOr0o Ha BHUBYEHHA MOBHUX
3Ha4YeHb eJIeMEHTIB 3HAa4YeHHH CJIiB, KOHLEITIB 1 IOHATb B aCleKTi YCTaHOBKU
Ha 30ir iHTeHIiil aBTOpa, 3Ha4eHH CJIOBA i BapiaHTiB Koro nepekJagy [6, c. 38].

[IoNITUYHUN TEKCT - TEeKCT, SKUKA TOEAHYE B C0Oi 0COGJMBOCTI
XYL 0XKHBOTO 1 ClleliaJIbHOro TEeKCTIB, TOMY JIEKCUYHE HallOBHEHHA MOJITUYHOTO
TEKCTy OaraTorpaHHe, L0 B CBOK Yepry CTBOPKE NeBHI TPyAHOL AJis
nepeksazavya. [lpu mepegadi MoOJIITUYHOI JIEKCMKM 3 aHIJIIMCbKOI MOBHM Ha
YKpaiHChbKY NepekJiaZadi 3acTOCOBYIOTh pi3Hi MepekJsajanbKi TpaHcdopmalii,
SKI AO0MOMaralTb JOCATTH aZleKBaTHOro mnepeksanay. Cepen HaWOiJbll 4acTo
BXKMBAaHUX TpaHCPoOpMaliid CJiJ, BUOKPEMHUTU KaJIbKyBaHHS, NepeCcTaHOBKH,
ONIMCOBUU IepeK/Ia, TPALULIMHUN NTepeKIa, TPAHCKPHUIILiI0, TpaHCAITepaLiko.
O/iHaK MOBHICTIO PO3KPUTH 3HAYEHHS HEOJIOTi3MY i 6e3eKBiBaJIEHTHOI JIEKCHKH,
BHKOPHCTOBYIOYH JIMIIe TaKi MIPUUOMHU, SIK TPAHCKPHUIILid i TpaHCIiTepalid, He
3aBXAU BJA€eTbcd. llepeksiafiayeBi BaXJIMBO JOHOCHUTU 3MICT JIEKCUYHOI
OZIMHULL], AKa HE Ma€ eKBiBaJIeHTa B MOBI IlepeKJaay.

[lepeksiaZy aHIJIOMOBHMX TEKCTIiB INOJITUYHOI TEeMAaTUKU HEMOMXJIUBO
3/liICHIOBAaTH 6e3 rpaMaTU4YHUX TpaHCcPopMalill, Ki nepesda4ar0Tb YaCTKOBY
abo TMOBHY MnepebyAoBYy CTPYKTypu pedyeHHd. [pamaTuyHi TpaHcopmairii
OOYMOBJIOIOTbCS Pi3HMMH MPUYUHAMMU: SK CYyTO TpaMaTU4YHOro, TakK i
JIEKCUYHOI'0 XapaKTepy, Xo4a OCHOBHY POJIb BiJIrpalOTh I'paMaTHYHI YAHHUKHY,
TOOTO BiAMIHHOCTIi B 6y/10Bi MOB [4, c. 64].

JlocuTh NOWIMPEHWM TUIIOM TpaMaTUYHUX TpaHcPopMmalid mpu
nepekjazi CyCHiJIbHO-MOJITUYHUX TEKCTIB € 3aMiHa YaCTUH MOBH, IO
0OyMOBJIEHO BiJMiHHOCTSIMM y BXXMBaHHiI CJiB i HOpPM CHOJIy4yBaHOCTi B
aHIJIIMCBKIN 1 YKpalHCBbKIK MOBaX, a B eKUX BUIIaJKaX — BiZICYTHICTIO YaCTUHHU
MOBHM 3 Bi/INOBiIHUM 3HAYE€HHSM B YKpaiHCbKil MOBI [3, c. 62].

3acTocyBaHHSl B MepeK/aajii BKa3aHUX TpaHchopMallii 3aJeXdUTb He
TIJIBKA BiJ, 1HAMBIAyaJIbHOTO CTWJIKO TMepeKJajadya, a KW YMiHHA JOJIaTH
HEBIJAMOBIAHOCTI MIXK aHIVIIUCbKOK Ta YKpPalHCbKOW MoOBaMH. OCKUIbKH
TpaHcdopMallil 37jJaTHI BUPIMIUTHA NOAIOHI MpoO6JeMH, CJiJi BpaxOBYBaTH TOH
dakKT, 110 3aiiBe iX 3aCTOCYBaHHS MOe MPU3BECTH |0 BiJIbHOTO NepeKIay, 10
TaKO> MOPYILUYE 3MIiCT IOBIJOMJIEHHS.

Ha nymky JI. K. JlaTuiieBa, HeJOCBiAYeHOMY IMepeKJaadyy MNOCTiIMHO
3arpo>Ky€ Hebe3MneKa BTPANUTHU B OJIHY 3 IBOX KPaWHOLLiB:
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1) BUXOASA4YM 3 HENPaBUJIbHUX YsBJIEHb PO TOYHICTh (€KBiBaJIEeHTHICTh)
nepeksajy, MiTH y HAPSAMKY OYKBaJIiCTCbKOI'0 KOMiFOBaHHSA BUXIJTHOT'O TEKCTY;

2) mparHy4d YHUKHYTH OYKBaJli3My B IMepekJ/afi, NIiTA y HanpsMKY
3aHaJTO BIJIBHOTO IlepeK/JaZy 3 BJIACTUBOI UMOMY BeJIMKOK KIiJIbKICTIO
HEBMOTHUBOBAHUX MepeKiaJalbKuX TpaHcpopMmalin [3, c. 189].

3 nmepepaxoBaHMUX BUILe OCOOJMBOCTEHN MepeKJaZy MOJITUYHUX TEKCTIiB
MO>XXHa 3pOOMTHU BUCHOBOK, L0 4Yepe3 PO30iKHOCTI CTPYKTYp aHIJIIMCBKUX Ta
YKpPAlHCbKUX peyeHb IIpU lepek/aZi € HEMOXJIWBUM HaKJaJaHHA OJHOIO Ha
iHwe. [le 0OyMOBJIIOETHCA IHIIMM MOPAAKOM CJiB Ta IHIIMM pO3TaUlyBaHHAM
YaCTHH pedyeHb. BKasaHi BiIMiHHOCTI BUKJIHWKAOTh HEOOXIIHICTh FPaMaTUYHUX
TpaHchopMalin.

OCHOBHUMH JIEKCUKO-CTUJIICTUIHUMU NPOOJIEMH NepeKIa[y NOJITUIHUX
TEKCTiB € BUKOPUCTAHHSA Yy HUX MOBHHUX 3ac00iB, CHpSIMOBAaHUX Ha CTBOPEHHS
INeBHUX 1/]€e0JIOTIYHMX MaTepHIB y CBiJOMOCTI 06'€KTIB MOBHOrO BILJIMBY,
30KpeMa KOHJEHCOBAHUX CMMUCJOBHUX, €MOLIMHUX, i4eHHO-II0JITUYHUX
KOHOTaliu. ToMy 3 MeTO0 nepeksiaay HeoOXiJTHO 3aCTOCOBYBAaTH TaKi MPUMOMU
K TpaHCJIiTepalis, MOBHA TIpa, CKOPOYEHHS MeTapOpPUYHOTO XapaKTepy,
3aCTOCyBaHHA reHepaJizalii, MoAyJALnil, CTIMKUX BUpaA3iB, XapaKTEpHUX [JId
PO3MOBHOTO CTWJIKO MOBJIEHHS, OpUriHaJIbHUX IpOHIYHUX MeTadop,
KOHTEKCTYaJIbHUY NepeKJIa.

EMouiliHo-oniHHa JiekcuMKa, MeTadopH, ¢$pa3eosioriyHi CHOJIyYeHHS, Yy
HNOJIITUYHUX TEKCTAaX MOBUHHI 3HAUTU CBOE BiZJlOOpaXKEHHS B TEKCTI MepeKJiajy.
Ili MoOBHiI 3acobu MOXyTb IepeAaBaTHCHd MOM'SKIIEHOK IiHTepIpeTaLilo
nepesaHoI0 JOCIAIBHO.
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SZKOLA UKRAINSKA POLSKIEGO ROMANTYZMU

Piotr Pyzel, doktor nauk humanistycznych w zakresie
literaturoznawstwa rosyjskiego
Uniwersytet Narodowy im. Bohdana Chmielnickiego w Czerkasach

Szkotla  ukrainska polskiego romantyzmu - okreslenie
dziewietnastowiecznej grupy polskich poetdw i pisarzy romantycznych,
urodzonych na Ukrainie Prawobrzeznej — wcielonej do Imperium Rosyjskiego po
rozbiorach Rzeczypospolitej.

Do "szkoty ukrainskiej" nalezeli: Antoni Malczewski, Seweryn Goszczynski,
Aleksander Groza, J6zef Bohdan Zaleski, orazMichat Grabowski. Czasem
wymienia sie rowniez Antoniego Groze oraz Michata Czajkowskiego, jak rowniez
polskojezyczne prace polsko-ukrainskiego poety i kompozytora Tomasza
Padurry. Wazng postacig - inspiratorem, mecanasem i przyjacielem dla wielu
przedstawicieli szkoty - byl Wactaw Seweryn Rzewuski. Teoretyczne podstawy
grupy ustalili natomiast Aleksander Tyszynski i Michat Grabowski w ksigzce O
szkole ukrainskiej poezji (1840).

Czes¢ krytykow literackich zalicza do tej szkoty twérczos¢ Juliusza
Stowackiego i J6zefa Ignacego Kraszewskiego, rowniez pochodzacych z ziem
ukrainskich. U Juliusza Stowackiego motywy ukrainskie sg najbardziej widoczne
w utworach Sen srebrny Salomei, Duma ukrairiska, Duma o Wactawie Rzewuskim.
Natomiast Jozef Ignacy Kraszewski opublikowat szereg powiesci ludowych
zwigzanych z Ukraing: Historia Sawki, Ulana,Ostap Bondarczuk, Budnik, Chata za
wsiq, Jermota.

Seweryn Goszczynski (1801-1876) urodzit sie w Ilincach koto Humania.
Pochodzit z niezamoznej rodziny szlacheckiej herbu Pobdg. Uczyt sie w réznych
szkotach, najdtuzej w szkole bazylianow w Humaniu. Seweryn Goszczynski jest
jednym z tych tworcdw rodzimego romantyzmu, na ktorych niezatarte pietno
wywart charakter kultury tzw. matej ojczyzny. Poeta dorastat na Ukrainie i w
Galicji, gdzie do$¢ wczes$nie skonczywszy edukacje - opuscit szkote humanska w
piatej klasie - przebywal do dwudziestego 6smego roku zycia, zdobywajac
wiedze w sposOb nieregularny, wstuchujgc sie niejednokrotnie w opowiesci
ludzi starszych, poznajac nie tylko wyzszg kulture, zawartg w literaturze, ale i
ludowgq kulture lokalng. Lwia cze$¢ dorobku Goszczynskiego dotyczy mniej lub
bardziej bezposrednio ziem, ktére poznat jako dziecko i cztowiek mtody, ich
historii, kultury i sytuacji mieszkancow. O ile w przypadku Mickiewicza
elementy  kultury  ludowej Wilenszczyzny byty  tylko motywem
wzbogacajagcym poetyke romantyczng poprzez mozliwos¢ wplatania w
romantyczny obraz $wiata sposobu jego pojmowania i interpretowania
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dalekiego od Swiatowego, wielkomiejskiego, ale ludowego, zaSciankowego,
czasem jeszcze poganskiego, u Goszczynskiego jest odwrotnie. To nurt
romantyczny ze swym irracjonalizmem, rewolucjonizmemi szacunkiem dla
dorobku kultur narodowych, dat tworcy mozliwos¢ ujecia spraw Ukrainy, Galicji
i ziem sgsiednich - rowniez Karpat wiacznie z Tatrami w ramy poetyki
romantycznej. W twérczosci Goszczynskiego ilne sg echa przywigzania do ziemi
i kultury Ukrainy. Jednak owa mata ojczyzna, ktéra tak silny wptyw wywarta na
tworczosS¢ i postawe autora Zamku kaniowskiego, siega poza dzikie pola,
obejmuje catg Galicje.

Jeden z najstynniejszych utworéw Goszczynskiego - Zamek kaniowski -
stanowi typowy przykiad polskiego czarnego romantyzmu. Zostat napisany w
roku 1828 a nawigzuje do wydarzen koliszczyzny. Sktada sie z trzech czeSci.
Akcja rozgrywa sie w Kaniowie i obfituje w makabryczne i krwawe wydarzenia.
Wsrod wielu postaci tej frenetycznej powiesci wystepuja
m.in. Kozacy (Szwaczka, Nebaba i ich ludzie, zazwyczaj rozbdjnicy), zty polski
rzagdca zamku, poSlubiona przez niego podstepem Orlika (nastepnie
mezobodjczyni). Zamek zostaje w konicu zniszczony.

Antoni Malczewski (1793-1826) jest autorem pierwszej polskiej
powiesci poetyckiej - Maria. Tto fabularne Mariitworza wydarzenia
autentyczne, zwigzane ze zbrodnig dokonang 13 lutego 1771 roku na Getrrudzie
Komorowskiej- pierwszej zonie Szczesnego Potockiego, zamordowanej na
polecenie przeciwnego matzenstwu tescia - Franciszka Salezego Potockiego,
wojewody wotlynskiego

Wydarzenia historyczne przetworzone zostaty wedlug wzorca powiesci
poetyckich George’a Byrona i Waltera Scotta. Poeta przeniost czas akcji w XVII
wiek, a miejsce z Wotynia na Ukraine

Sktadajacy sie z dwdch pieSni poemat utrzymany jest w nastroju
bajronowskiego pesymizmu. Typowa dla gatunku jest takze atmosfera grozy i
tajemniczos$¢, co osiggniete zostaje przez brak chronologicznej ciggtosci zdarzen
i umieszczenie ich na tle pejzazu stepowego. Uhistorycznienie fabuty stanowi
nawigzanie do scottowskiego historyzmu.

Jozef Bohdan Zaleski (1802-1886) pochodzit z guberni kijowskiej, uczyt
sie u Bazylianéw w Humaniu, gdzie poznal Seweryna Goszczynskiego i Michata
Grabowskiego.

Zaleski byl jednym z pierwszych polskich poetéw romantycznych.
Debiutowal poematem Duma o Wactawie w 1819 r. Styl jego poezjiMaurycy
Mochnacki okres$lat mianem "brylantowego". W pdzniejszych lirykach
prezentowat sie jako wcielenie ruskiego wieszcza Bojana, znanego ze
staroruskiego poematu Sfowo o wyprawie Igora. W ujeciu Zaleskiego
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"wieszczenie" polegalo na proklamowaniu idei panslawizmuw oparciu o
federacyjna strukture I Rzeczypospolitej, oraz Kosciota katolickiego.

Jego wiersze byly pisane rzadko spotykanym w poezji polskiej tzw.
sylabotnikiem melicznym, charakteryzujagcym sie bardzo regularnym
uporzgdkowaniem sylab akcentowanych i niezwykla melodyka wiersza. Z tego
powodu wiele jego utworéw stato sie bardzo popularnymi i uzyskato oprawe
muzyczng, rowniez ze strony wybitnych 6wczesnych kompozytoréw, m.in.
Chopina. Jednak ten typ liryki nie zyskat uznania wielu 6wczesnych poetow -
Stowacki i Norwid atakowali go za, ich zdaniem, "dziecinne rymy". Z uznaniem
natomiast wyrazat sie o nim Adam Mickiewicz, dedykujac Zaleskiemu wiersz
"Do B.. Z.". Przez wspoétczesnych mu byt uznawany za "patriarche poezji
polskiej".

Tworczos¢ Zaleskiego, oprocz charakterystycznych dla romantyzmu
motywow "wieszcza", profetyzmu oraz tematyki ludowej, wprowadzita
oryginalny ton poezji parakletejskiej. W jego utworach mozna wyr6znic¢ stowa-
klucze, takie jak: "stowik", "rusatka”, czy "step".

Michat Grabowski (Edward Tarsza, 1804-1863) urodzit sie w
Zototyjowie na Wotyniu. Ws$réd jego powieSci najwazniejsze byly te
podejmujgce tematyke ukrainng, zwlaszcza Koliszczynai stepy (Wilno, 1838)
,Stannica  hulajpolska (5 tomoéw, 1840-1841) oraz Tajkury, Pan  starosta
Zakrzewski, Pan starosta Kaniowski,Oblezenie Potocka, Ztotomierz i Zamie¢ w
stepach. Powiesci historyczne Grabowskiego dziaty sie w nieodlegtej przesztosci
(najczesciej w XVIII w.. Autor traktowat realia historyczne do$¢ swobodnie, nie
unikajgc anachronizmdw. Bardziej niz wydarzenia historyczne interesowaty go
watki prywatne i dzieje rodéw (np. Stanica hulajpolska jest historig rodziny
Mogilanskich).

Powiesci Grabinskiego maja charakter romantyczny poprzez opisywanie
w nich tajemniczych intryg, postaci targanych namietnoSciami, kryjacych
tajemnice z przesztosci. Akcja dzieje sie w charakterystycznej scenerii, jak ruiny,
mogity. W swojej wizji Ukrainy Grabowski odwotuje sie zar6wno do twdrcow
dawniejszych (Zimorowic), jak i sobie wspdiczesnych (Malczewski, Zaleski,
Goszczynski). We wczesniejszej tworczosci Ukraina jawi sie jako miejsce grozne,
obce, ponure (obrazy pokrewne wizji w Marii Malczewskiego czy Zamku
kaniowskim Goszczynskiego). W pdznej twdrczosci, np. opowiadaniu Zamie¢ w
stepach, pojawia sie wyobrazenie bardziej idylliczne, blizsze poezji Zaleskiego.
Dawne stosunki, oparte na patriarchalnej opiece szlachty polskiej nad ludem, sg
idealizowane, za$ przyczyng nieszcze$SC jest odejscie od nich. Ta zmiana
wspotgra z ewolucjg Swiatopogladowa Grabowskiego.

Na tle polskiego romantyzmu utwory Grabowskiego wyrédzniajg sie
wprowadzeniem podejs$cia socjologicznego. Pisarz $ledzi odmiennos¢ kultur i
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religii, zastanawia sie nad przyczynami wrogosci polsko-ruskiej. Interesuje go
tez osobowos¢ cztowieka uksztattowana przez zycie na stepach. Z tego powodu
wprowadza do prozy teksty pie$ni ludowych oraz rozbudowane opowiadania
ludowych narratoréw, bedace Swiadectwem odmiennej kultury i mentalnosci.
Wizja historii u Grabowskiego jest pesymistyczna. Przedstawiane sg konflikty
polsko-ukrainskie, upadek Polski, zanik jej autorytetu, sity militarnej. Na tym tle
pozycja Rosji budzi respekt. Ta postawa wspoétgra z prorosyjska postawa
Grabowskiego w zyciu politycznym.

Wszyscy poeci "szkoty ukrainskiej" charakteryzowali sie nawigzaniami do
ukrainskiego  krajobrazu (czeste  przywotywanie obrazu stepow) i
folkloru, bliskowschodniego orientalizmu, fascynacjg poganstwem oraz
bajroniczng kreacjg Kozaka. Uksztattowali mit Ukrainy, ktérej role w historii i
kulturze polskiej pordwnywano do roli Szkocji w kulturze angielskiej.
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TERMINOLOGICAL LACUNAE IN THE POLITICAL SPHERE

Oksana Pietsukh, Doctor of Philolog. Sciences, Assoc. prof.
Bohdan Khmelnytsky National University of Cherkasy
Cherkasy, Ukraine

Political sphere is in constant focus of interest among scholars of
philosophical, political, social, cultural and linguistic studies. Within the frame of
modern cognitive and communicative linguistics one of the most productive
branches to studying various aspects of politics is cognitive-discourse approach.
Usually such studies focus on the language role in the ways of obtaining and
maintaining power that is highly reached through the usage of different
cognitive metaphors as an effective tool and means of politics. Political
metaphors appear within the system of values and are grounded on the
traditional acceptable norms and rules of the society [3]. Thus, such metaphors
serve as a key of understanding the peculiarities of culture, norms and traditions
in any society and are mostly reflected in the language system. However, some of
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them can find no correspondent precise equivalents in the other cultures, and as
a result, they are not represented in the language forms. This characteristic
feature of political metaphors leads to lacunae as lexical gaps that appear as a
result of the absence of equivalents of the lexemes taken from source languages
into target languages. 1. Panasiuk states that lacunae are signals or markers of an
intercultural or interlingual difference in the meaning [7, p. 44]. Such lexemes
with no equivalents in the other languages pose problems in their
understanding, contextual usage and the proper translation. In the political
sphere such lacunae reflect the peculiarities in the organization of the state
political systems, as well as demonstrate the events and phenomena of the
societal life inherent in a certain political picture of the world.

Metaphors are considered to be the most productive creative means of
language enrichment [1, p. 388]. They refer to the understanding of one idea, or
conceptual domain, in terms of another [5]. G. Lakoff and M. Johnson state that
the pervasion of metaphor is both in thought and everyday language. Metaphors
play a very significant role in human thought, understanding or even creating
our social, cultural, and psychological reality, because they are used effortlessly
by ordinary people in everyday life [4; 5]. Political sphere is not an exception, as
it is filled with different metaphorical terms that help to make it vivid by means
of figurative reflection of events, phenomena and peculiarities of the political
life.

Political sphere in the UK, especially its parliamentary system, is
characterized by a strict following of the traditions, norms and customs. The
peculiarities of the MPS allocation in the House of Lords and the House of
Commons are in the great dependence on their connection to the authority and
opposition. All political parties are precisely allocated in certain parts of the
Chambers. The key figures — Her Majesty’s Government and the Official Loyal
Opposition Shadow Cabinet - are set in the centre of the House of Commons, on
the front benchers, facing each other from the opposite sides. These
traditionally-inclined peculiarities are reflected in the language forms and
members of Parliament get specific terminological namings due to their
allocation and functions in the Chambers. The placing of the MPs in the
chambers, their distancing towards the centre of the chambers is crucial in both
Houses. As a result, members are used to be called frontbenchers and
backbenchers:

I know that you will be fair to both sides and to Front and Back Benchers (18
May 2010: Column 4).

Such a nomination demonstrates predicative-argument motivation
characterized by the choice of motivator correlating with various terms in the
propositional structure [1, p. 483]. In case of MPs namings they are represented

130



by the term of activation of the locative as space component. Government
officials from the sides of Official Coalition and Opposition are places in the
centre facing each other.

MPs who do not take part in the Official or Shadow Cabinet, do not
strongly affect the country’s legislative process are placed on the rear sits and as
aresult are named backbenchers. E.g.:

Above all, I would defend the rights of Backbenchers to hold the Government
to account and to champion the causes dear to their hearts (18 May 2010:
Column 2).

The fact that the role of such MPs in the British political arena is much
more limited in comparison to the ones from Her Majesty’s Government or the
Official Loyal Opposition Shadow Cabinet results in the naming backbenchers.
This lexeme implies two components of meaning: in the direct meaning it hints
at the placement of the MPs in the Chambers, in the figurative meaning it
represents their status and role in the political life of the UK.

One more group of MPs that is also functionally important for the British
parliament is so-called crossbenchers:

Independent Crossbenchers L. Hennessy of Nympsfield and L. Bilimoria spoke
in this debate (9 October 2012: Column 1085).

The location of the crossbenchers is determined by their status in the
parliament: having no political parties’ affiliation they are situated between and
perpendicularly towards the Government and Opposition. This naming shows
that they are “on the crossroads” between the power and the opposition,
belonging to no political party and participating in political proceedings
independently without sharing any common ideas.

The studyings of the Hansard texts of the UK parliamentary debates
demonstrate that the space and distance towards the centre of the Chambers are
key features for naming the MPs in the British parliament. Such a cultural
peculiarity is not limited to the UK parliament, but is typical for the
parliamentary systems of member states of the Commonwealth of Nations.
However, this phenomenon is a lacuna for the Ukrainian politics as here the MPs
allocation is determined by the party affiliation. At the same time the
parliamentarians’ sits towards the centre of the parliament do not influence
their status in the political life of the country. This fact affects the language
system, i.e. the official terms “frontbenchers”, “backbenchers” and
“crossbenchers” in namings of members of Verhovna Rada do not exist in the
Ukrainian language.

V. Shakhovsky mentions in his theoretical works that many aspects of the
human activity are not simply transferred by words: language is poorer than the
validity and its semantic space does not cover the whole world [2]. As a result,
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some language representations of cultural phenomena in other languages can
somehow distort the original meaning of the words. According to A. Musollf,
metaphorical models realize in the political discourse pejorative and
ameliorative changes in meanings, they add some emotive and evaluating
components [6]. Thus, the only of the above mentioned political terms, namely
“backbenchers”, is used in the Ukrainian language but is restricted to the mass-
media where it gets a derogatory shade of meaning. It names politicians that do
not actively participate in the decision-making processes and is used only in the
context of criticizing. This way of compensating the political phenomenon of the
British parliament by means of linguistic code of the target language seems
invalid due to the fact that this term has no negative meaning in the source
language. In terms of politics, backbenchers in the UK parliament have a right to
freely express their point of view and support the electorate in their
constituencies, participate in the debates and propose amendments.
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OCOBJINBOCTI NMEPEKJ/IALY ®PAHLY3bKHUX EMOATUIHUX
KOHCTPYKIIH Y IJIOBOMY JUCKYPCI

IlinbKoBcbKa OsieHa CepriiBHa, suk1adau
YepkacvKkull HayioHa1bHUll yHIsepcumem imeHi boedana XmenbHUYybKk020
Yepkacu, YkpaiHa

Po3B’s13aHHA npob6JieMu rnepekaasanbKol €KBIBaJIEHTHOCTI,
CHiBBiHOLIEHHAA 3MICTy OpHWTiHa/ly ¥ MepekaaZy i MOBHHUX 3aco00iB, W10
BUPAXaKThb 1[eW 3MiCT, - € OCHOBHHUM 3aBJAaHHAM Cy4acHOI Teopil nepeksaay.
Ha oco6suBy yBary 3aciayroBye npobJsieMd 30epeXeHHs NpU INepeksaazi Ha
YKpalHCbKy MOBY QYHKI[iIOHaJbHUX 3HadyeHb eM($aTUYHHUX KOHCTPYKLIU Yy
Jli1IoBOMYy GpaHIly3bKOMY AHUCKYPCI.

3a BusHaueHHsAM A.C.MaraHoBa: «Emdasza cTBoproeTbca  fK
rpaMaTUYHUMH, TaK i JIEKCMYHUMM 3acobaMu, a iHOJI OJHOYAaCHO TUMH H
iHmuMu. EMoniliHa 3a6apBJIeHICTb 1 €KCIpPeCUBHICTb K YCHOro, TakK i
NMCbMOBOTO MOBJIEHHSl B 3Ha4yHil Mipi CTBOPIOETbCA Pi3HUMHU eM(PATUYHUMU
3acob6amMu. HaBiTb y THMX CTHJISIX MMCbMOBOTO MOBJIEHHS, SIKi TpaAuIlikiHO He
MalTh €MOILiMHOI 3a6apBJIEHOCTi, HAaMpUKJAJZ, CTWJIb HAyKOBOi Npo3u abo
odilifHO-IIJIOBUA CTUJIb, CIOCTEPIra€ETbC BUKOPHUCTAHHS pPIi3HUX 3acobiB
BUpaKeHHs eMda3u» [2, c. 8]. Ak Big3Hauae €. A. 3BepeBa: «kEMbaTuyHi Moaeti
— KOHCTPYKIIii, 3BOPOTH, KOMbOiHaIlil JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX €JIEMEeHTIB — Hi B
SIKOMy BUIIaQJIKy He MOBHHHI pO3rJifAAaTHCAd K BiACTyn Bif, HOpMHU abo ii
NOpYyLIEeHHSs], ajle 1K 3aKOHOMIipHe fIBMILIe eMOLiiHO 3a6apBJIEHOT0 MOBJIEHHSI»
[1, c. 19]. Buginutv neBHi emM@aTU4YHI KOHCTPYKIIii /[03BOJISE BeJIUKA
pi3HOMaHITHICTh 3ac06iB BUpakeHHS eMda3u y dpaHlly3bKikl MOBi, a Takox
BUSIBUTH IXHiM CBOEPiHMI HalliOHAIbHO-CcrieMpiYHUM XapaKTep.

Ax BigoMo, mepej mnepekjajayeM He CTOITb MHUTAHHS 36epeKeHHs
rpaMaTU4YHOTO 3HAaYyeHHs 3 OJHOTO0 OOKy, ajie 3 IHIIOr0 - BiJA3HAYAETHCS
nparHeHHsd A0 30epeXeHHS IiHBapiaHTy TIpaMaTUYHOTO 3HA4YeHHsS MpH
nepeksaZi. OCKiJIbKM aHaJli3 nepek/aziB NOKa3aB AK HAABHICTb Pi3HUX TUIIIB
rpaMaTUYHUX 1 JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX IepeTBOPEHb, TaK 1 TEHJEeHLil0 [0
HEeJJOpPEYHOTO OyKBa/i3My B YKpAlHCbKUX MepeK/JaZaX, TOMY AOCJi/PKEHHS
JIOIIJIbHOTO Tepekaaay eMbaTUYHHUX KOHCTPYKI[iM B JiJIOBUX TeEKCTax
COpUATHME PO3B’I3aHHIO0 OCHOBHOI MP006JIeMHU Teopil nepeksaZy — BU3Ha4YeHHHA
MOHATTA NepeKJaLanbKol eKBiBaJIEHTHOCTI.

BpaxoByw4u BIiAMIHHOCTI B CKJaJAi 4YaCTHH MOBM M BiJMIHHOCTI B
CTPYKTYpi MOPOJIOTIYHUX KATEropiu i cnocobiB iX BUpaXKeHHS MPU NepeKaafi
eM(daTUYHUX KOHCTPYKLiU 3 PpaHLy3bKOI HA YKPAIHCBKY, BUJIJIMMO TaKH TUIX
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TpaHcpopMallii: JIEKCUYHi, TpaMaTU4Hi, JIeKCMKO-rpaMaTHU4yHi. Halbinbi
NOLIKWPEeHI PO3rJIAHEMO B IPUKJ/IAAAX.

B npoueci nepenayi ¢paHiy3bKux eMpaTUYHUX KOHCTPYKIiH B JiJIOBOMY
JIMCKYpCl Nepek/saZad HauyacTilule BJA€ETbCA [0 NPUKWOMY aHTOHIMIYHOTO
nepeksazy. BUKOPUCTOBYETbCA He JIeKCUYHA BiANOBIAHICTH OAMHULY, a Ii
aHTOHIM. /[0 TOTO > 3MIHIOETHCS ii popMa — 3 HEraTUBHOI HAa CTBEP/KYBAJIbHY i
HaBHnaku. L'importance égale sont les tendances paralleles de la privatisation et
de la libéralisation. - He meHw eaxcausumu € W Ti JiBa NpPOUECH, U0 UAYTb
napaJjieJibHO, a caMe: NpUBaTu3alisg U Jibepasnisanisa. L'importance égale
nepekyajieHe He K «pPIBHO 8axc/ausi» 1 BUHeCeHe Ha mNepiue Micue. [Ipuitom
aHTOHIMIYHOIO NepeK/IaZy TaK0K BUKOPUCTOBYETHCS B PeUYEHHSX 3 OABIMHUM
3anepevyeHHsAM. Il n'est pas prudent de ne pas fournir plus d'une voiture pour un
essai routier. - IliikoM po3yMHO HaJlaBaTU KijJibka aBTOMOOGIJIIB JJis
NpOBEJleHHsI TepeBipOoYHMX BUNPOOYBaHb. HeraTuBHe peyeHHsI CTaE€
CTBEP/KYBaJIbHUM IPU MepeKIai.

3BopoT Cest . qui/que, SAKUHA BUKOHYE eMOI[iHO-MiCUIIOBATIbHY
GyHKIiI0O ¥ y)KUMBA€ETbCA JJis1 BUJIJIEHHS Oy/[b-IKOr0 4JeHa pedyeHHs (Kpim
INPUCY/ZIKA), 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCA B [JiJIoBOMYy MoBJieHHi. [Ilpu nepeksagi
JUIsl BUJIIJIEHHS BiZIMOBiIHOTO 4JieHa pedyeHHs ab0 HaBiTh U LiJIOT0 MiApsAAHOTO
pedyeHHs1 BUKOPUCTOBYKOTBH Ti 3acO0M YKpaiHCbKOI MOBHM, fKi LOHaWKpalie
3MOXYThb NepeaaTy 1 eMmdady: JeKCU4YHi OAMHUII came, ye abo iHIIMMHU
NOJIiIOHUMM CJIOBaMU; NepeMillleHHs — BUHECEeHHsI BU/IIJIEHUX CJiB y MOYaTOK
abo B KiHellb peyeHHs. C'est pour cette raison que le programme actuel est a la
fois opportun et approprié. - Came i3 1i€l NPUYHMHMU JaHA MporpaMa €
CBOEYACHOIO Ta JJOPEYHOIO.

[Ipyu nepeksnaai eMpaTUYHUX [AONYCTOBUX pedYeHb TaAKOX BapToO
BUKOPHCTOBYBATH /I0JaBaHHs JIEKCUUHUX OUHMIIb. Quel que soit 1'auteur de ce
projet, il aurait dii coordonner ses actions avec les organes exécutifs. - XTo 6 He
OyB aBTOPOM IbOr0 NPOEKTY, MOMY CJiJ Oy/J0 CKOOpPAWHYBaTH CBOIi Ail 3
BMKOHABYMMH OpraHaMH.

[IpuiiloM omnylieHHs1 3aCTOCOBYKTb KOJIM y MOBaX OpUTriHaLy Ta
nepekJaJly 36iraeTbcs rpamMaTudyHa ¢opma, aje Ha 306iraeTbcs TpaAullid
eKCIJIiKalii THX abo IiHIIKUX eJleMeHTIB 3MiCTy B paMKax /JaHoi ¢$opMH.
@paHIy3bKU peyeHHs TUMy il est mepek/jaaarTbcsd 6e30C060BHMH, TOOTO
ONYCKAETbCA MiMeT 1 MNPUCYAOK, fKI B HACTYyIHUX peYeHHAX CTOATb Y
3BOPOTHOMY MNOPSAAKY 3 MeTow eM@dasu: Seulement de ce point de vue est-il
possible d'aborder ce probleme. - Tiibk# 3 11bOTO MOTJIAAY MOXHA HiJIIATH 10
1iei npob6JsieMu.

I[HBepcia y ¢paHIy3bKid MOBI BUCTYHA€E K NpurMoM eMdasu, a MpHU
nepekJaZii Ha YKpaiHCbKY 30epiraeTbcs NpAMUUA NOPALOK CJIiB, TOMY L]0 HE Ma€
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rpamMmaTU4yHOI BiANOBigAHOCTI B MOBi nepeksagy: Dans un seul cas, nous
constatons une légere différence entre les deux formes. — TiJibku B 0JHOMY
BUNAAKy MU 3HAXO0JUMO HEBEJIMKY BiIMIHHICTb Mi>K IBOMa ¢pOpMaMH.

[ PpaHKOMOBHMX [iJIOBUX Ta3eT 1 JKypHaJiB XapaKTEPHUM €
NparHeHHs BKJIYATU MAaKCMMYM Halpi3HOMaHiTHOI iHpopMallii y Mexi ogHOTr0
pedyeHHs. /i1 yKpaiHCbKOI — 0pOpMJIEHHS KOXXHOI 3aKiHYE€HOI [yMKH B OKpeMe
peyeHHd. ToMy BUKOPUCTOBYIOTb IepeKJaJalbKUK NPUUOM 4YJieHyBaHHA
pedenb. L'Ecole supérieure de droit a mis en place un service de conseil en
carriere en réponse a ce qu'il appelle «les difficultés actuellement rencontrées
par les étudiants sur le point d'entrer sur un marché de plus en plus
concurrentiel». - Y Buliii mkoJii npaBa cTBopeHa Cay»6a npalieBJaliTyBaHHS.
MeToto cayx6u, K 3asBUJIU ii KepiBHHUKH, € [AoOINoOMOra CTyJeHTaM, IIo
3a3HAIOTh TPYAHOLLIB y MIpaLeBalITYBaHHI B yMOBaX 3p0CTa04Y0l KOHKYpeHILil
Ha PUHKY Iparil.

3BOpoTHa TpaHcdopMallis y NOPiBHAHHI 3 MonepeAHbOK — 06’€HAHHSA
peueHb. Les impdts ont augmenté. Et les prix des maisons. Et les gens 1'ont
remarqué. — [logaTKu 3p0OC/iy, a TAKOXK LiHA HA HEPYXOMICTb. | 10y, 3BUYAKHO,
11e IIOMITHUJIU.

OTxe, MpoaHaJi3yBaBILIU NPUHOMHU, SIKi OyJIM BUKOPUCTAHI MPU NepeKJIai
eM(daTUYHUX KOHCTPYKIiA y GpaHIy3bKOMY JiJIOBOMY JAUCKYpPCi, MOKHA JiNTH
BHUCHOBKY, 1[0 HaW4yacTille CJaiJf yJaBaTUCd A0 [JONOMOTH JIEKCUYHUX
TpaHcpopMmalii. lle MoxkHa MOSCHUTU TUM, 1[0 3BOpoTU C'est .. qui/que, il est,
iHBepcCid, AONYCTOBI pe4yeHHHd, apTUKJI Ta iH, AKI He MalTb rpamMaTU4HOI
BiAMOBIAHOCTI B  yKpalHCbKMKA MOBi, TOMy iIX cCJi TepekJIajaTH,
BHKOPUCTOBYIOUM JIEKCUYHiI JoJaBaHHA. KpiM Toro, eMpaTH4Hi KOHCTPYKILii
NOTpPeObYyTh  3aCTOCYBaHHS TIpaMaTUYHUX  TpaHchopmalli, a came:
nepecTaHOBKAa YJIeHIB pedyeHHs, aHTOHIMIYHUM Mepek/aj, 4JeHyBaHHs abo
00’€e/lTHAHHS peYeHb.

Tpeba 3ayBaxkuTH, 1[0 eMdaTUYHI KOHCTPYKIIii Ta iX BUpa)KeHHs iHOA]
360iraloTbCsl B YKpalHCbKWM Ta ¢QpaHLy3bKUM MOBax, aje Lied 30ir OyBae
YaCTKOBUM ab0 HaBiTh raJlaHUM.

JlirTepaTtypa

1. 3BepeBa E. A. Tunbl saMmpaTUyecKUX KOHCTPYKIMH, BCTpeyaroliecs B
COBpPEMEHHOM Hay4YHOW U 00IeCTBEHHO-NOJUTUYECKON JIuTepaType. Bonpocol
Memoduku npenodasaHust UHOCMPAHHbBIX A3blkos. MockBa, 2008. 315 c.

2. MaraHos A. C. KoHgeHCcupOoBaHHbIe OTHOCUTEJIbHbIE IPUAATOYHbIE KaK
cnoco6 BbipakeHus: 3Masbl. BecmHuk MIJ/IY. Bein.463: IlepeBos u JuUCKypC.
2002.162 c.

3. Cuenosuy B. C. Kypc nepeBoga. Munck : TeTpa cucremc, 2002. 309 c.

135



TEKCT JIbBOBA B II03ME «BPAT AJIBBEPT» (1929) MAPBIJIM BOJIbCKOH
N EE PYCCKOM IIEPEBO/IE

PeBynkas EneHa AsiekceeBHA, KaHO. pu104. HAYK, doyeHm
Munckull 2ocydapcmeenHblll TUH28UCMUYECKUU YHIgepcumem
MuHck, beaapyco

[Tosibckas moatecca Mapbuist Bosibcka (1873-1930) poausiack Bo JIbBOBe
B CeMbe MpenojaBaTesis pucyHka Kaposss Muoanunkoro (1835-1900), u yepe3
HECKOJIbKO JIET MOCJIE POXKAEHUS JJOUePU CeMbs llepeexalia B JOM-0COOHSAK MO/
HOMepoM 16 mo ysuue 3uMOpoBHYA (yJMLIA HOCWUJIA MUMs MCTOPHUKA, MO3TAa U
oypromuctpa JIbBoBa a0 1939 roga). MiiogHUIIKHeE KUJIKM HA BTOPOM 3TaXe, U
M3 HUX OKOH OTKpBIBaJIC BHJ, Ha TOPOACKYIO paTtyuy, 3aMkoByr [opy u
oecuucseHHble kocTesabl. OTeny, Mapbuiy, kpecTHbld ['eHpux PojgakoBckui,
PaBHO KaK M YMepIIMH MOJIOABIM IEePBbIM KeHUX marepu Aptyp ['porrep
(1837-1867) 6bLIM XyAO)KHUKAMHM, a caMa OHA BIIOCJAE[CTBUH OTIPaBUJaCh B
[lapmx, rae yyunace xxkuBonucu y AnbpoHca Myxu. [losTomy ee mosTudeckui
SI3bIK, HEB3Upasi Ha KaXKyIIYyICs NPOCTOTY, OTCYTCTBUE CJIOXXHBIX 00pa3oB U
buryp, ob6Js1azaeT 0ocobou Xy/l0’KECTBEHHOCThIO. Takoro poJia
Xy/lI0’)KECTBEHHOCTb, Ha (QOHe MHUHHUMaJM3Ma CTUJUCTUYECKUX CPEJCTB,
NPUCYLIA, B YaCTHOCTH, mekcmy Jlbeosa B noame «bpaTt AnbbepT» U3 nukiaa «0
ctapoM JIbBoBe» (1929). B HeM 3ByYHUT HOCTaJIbIMs MO ylIeJlIEMy BpeMEHH,
KorAa MaJsieHbKass Mapblisi co CTyneHeld pOJUTENbCKOTO JjoMa MOTIJa BUJIETh
Becb ropoJj: Jeszcze widok daleki, wesoly, / Z naszego ganku. / Na kopiec i
wszystkie koscioly, / Az po cesarski lasek, / Nie zardst jak dzis, dachami. /
Przestrzen az za rogatki / Widniata w storicu niebieska, <...> / Patrzytam daleko,
na miasto, / Jak btyszczy Piaskowa Géra, / Jak sie iskrzy na ratuszu lewek... [2] ‘U
Jlaniekuii, Beceablii / OT poaHoro nopora / Bua Ha ropsl, koctenbl — / Ax 70
camoro Jieca - / He 3akpbIT 6611 foMaMHU... / {1 Bugana — o apku — / BJoBoJib
IIMPU HEOECHOM... <...> / CKBO3b JollaTble CTaBHU <...> / fl ryisesa Ha ropoj —
/ Ha Ilecuanyto I'opy / U Ha sibBa B 6esiom kamHe’ [1, c. 56].

Takoil B3rJyisif; He TOJIBKO OTpa)KaeT HACTpPOeHHWe pacCKa3yullbl, HO U
dbopMupyeT Hallle Npe/icCTaBJeHUe O TOM, KaK BbIrJisAzena JIbBOB C BbICOThI — B
CBO€EH 11eJIOCTHOCTH. L|eHTpa/ibHOM CMBICJIOBOW COCTABJISAIOILEN TeKCTa JIbBOBa
B nosMe «bpaT AnbbepT» BBICTyNaeT, TaKMUM 00pa3oM, Hjes NaHOPAMHOTrO
BU/JIEHHMA FOPO/a, MO3BOJISAIOILETO MBICJIEHHO CJI0KATh BOEJUHO BCE 3J1€MEHTHI
rOpoJICKOrO MPOCTPAHCTBA, CHMBOJIMYECKM BOCCTAaHABJMBAsl W3HA4YaJbHbIN
NOPS/I0K, IpeKHEE YCTPOUCTBO KU3HHU.

B cBow oudepenpb, o6pa3 craporo JIbBoBa B 033U BosibckoU onupaeTcs
Ha MOHATHUE J0Ma KaK CMMBOJIA CBS3U MHJUBHJA C AYXOBHBIMHU LIEHHOCTSMH
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Jlobpa, Bepbl, MaMATH, PUBEPKEHHOCTH Tpaaunuu [3, p. 524]. O6pawmasch K
TEKCTY, Mbl MOX€eM yOeJUTbCSd B TOM, YTO KOHIENT JoMa BbICTyNaeT TOH
W EeWHOW OCHOBOM, Ha KOTOPOU BoJibCcKa co3zaeT B M03Me CBOM TEKCT ropoja:
Dawno, w Zielone Swieta / Na Zimorowicza, pod szesnastym, we Lwowie, / PéZne
popotudnie... / Czasem - cos sie tak mocno spamieta, / Czasem - coS$ sie tak samo
opowie... [2] ‘Ha 3enenbie CBaTKu / B HameM sjome Bo JIbBoBe — / Bckope nocJie
noayaHs.. / MUr BApyr BCHOMHUTCS KpaTKuk / U octaHeTcs B cioBe... [1, c. 55].

O4eBU/IHO, YTO ;OM CTAHOBUTCS He TOJIbKO TOUKOM OTCYeTa JiJisl paccKkasa
o 6siu3kux awaax: Wszyscy sie porozchodzili, / J6zia na nieszpory, / Potem Tatko
do cioci Mili, / Potem Babcia na kawe do pani Btazkowej / Z Adasiem [2] ‘Bce yxe
yxoauau / K035 uia Ha BedepHio, / [lana mien k Tetke Muiie, / babka - K naHu
baaxkkoBoi / lllna nuthk kode c Agacem’ [1, c. 55].

KoH1lenT joMa KOHCTPYUPYET TEKCT ropo/ia, OTChLIAsA K ero NepCoHaIUsIM
M 00CTOAATENILCTBAM MX KU3HHU: Jeszcze w tym czasie pod nami, / Nie mieszkali
parnstwo Betzowie [2] ‘Enie He »xua nog Hamu / CaM naH bensa c cemeirictBoM’ [1,
c. 56]. B uentpe moambl - HUCTOpUs Apyra ceMbu MJOJHULIKUX Azxama
XmeneBckoro (1846-1916): Z przepasci schodow gtebokiej//Zastyszatam kroki,/
Poznatam stukot kuli./ Szedt pan Adam Chmielowski. / Stukat drewnianq nogq, /
(Swojq utracit dawno w powstaniu) [2] ‘JokaTuauck HexxaaHHo / Bapyr maros
oTTroJiockH, / B cxonoB Hulle riy6okor / CTyk HOru gepeBsiHHOM - / lllen naH
Anam XmeneBckuid. / [loTepsis cBowo Hory / OH emnje Ha Boccranbu’ [1, c. 57].
YuTaTesb fajiee y3HAET, UTO MaH XMeJeBCKUM ObLI XyA0KHUKOM: Malarzy sie
nie batam. / Kazdy malarz byt Tatka kolegq - / Artysta! / A pan Chmielowski
malowat - / I to swietych przewaznie [2] ‘He 6osi1ach apTuctoB / Bbla1 oTua Apyr
ctapeninii - / Ha XoJsicTe npexzae yuctoM / PucoBas oH cBATenmux... [1, c. 58].
Ho Ha3BaHue MoaMbl U ee puUHAIbHAsS cTpoda yKa3bIBAIOT: CBOIO KU3Hb repoi
03Mbl, 3BaBIIUKCA B MHPY AJlaMoOM, MOCBATUT CAYKeHUIO bory: Jeszcze
wowczas odziany po swiecku - Brat Albert, franciszkanin [2] ‘b1 Toraa B niaTtbe
cBeTckoM / bpaT Anbb6epT, dpannuckanen’ [1,c. 59].

Pycckuii nepeBop nosmel «bpaT AnbbepT» npuiiesn K yutatento B 2017
roJly — B COCTaBe HeOO0JIbIIONM KHUTM U30paHHBIX CTUXOTBOpPeHUH BoJibCcKoW,
OnyO0JIMKOBAaHHOM MOCKOBCKMM u3JaTesibcTBOM «Boposei» [1]. Tlockoabky
rOpPOJICKON TEKCT MOXKET ObITh MPOYMTAH JIMIIb B KOHTEKCTE ero UCTOPHUU U
KyJbTYPhl, TO U TEKCT J/IbBOBa (paBHO KaK M JIDOOTr0 APYyroro ropoja) TpeodyeT
MHOM pa3 [J0CTAaTOYHO OOLIMPHOTO MepeBOAYECKOr0 KOMMeHTapus. [loaTomy
pycckuid mnepeBoh, m03Mbl «bpaT AsbbGepT» CONPOBOXJAaeT MapaTeKcT,
BKJIIOYAKOUIMM, B  4YaCTHOCTH, MNpUMedYaHUsi IMepeBoAdYMKa. M3  Hux
PYCCKOSI3bIUHBIM 4YHMTaTesJb y3HaeT, 4YTO «IOJIbCKUH MO03T-HEOPOMAHTHUK
Baagucna bensa (1847-1913) 6b11 cocejoM MJIOAHUIIKUX Y TakKXKe >KUJ B
Jlome HoMmep 16 mo ysaune 3UMoOpoBUYa» [TaM ke, c. 56]. OCHOBHOe Xe
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BHUMaHUe NepeBoAYUIA yAessieT buorpaduu riaBHOro reposi moaMel — Agama
XMesIeBCKOTO, 00pa30BaHHEWIEro 4YesJ0BeKa W TaJIAaHTJUBOIO XyJOXXKHHUKA,
KOTOPBIN «IIPUHAJ HULLEHCKUK 00pa3 »KU3HU U [0 KOHI|A CBOUX JHEW ONeKasl
NpUIOTHI AJ1 6e370MHbIX B KpakoBe, co3paBan fjoMa AJ1 CUPOT, CTAapUKOB U
06peyeHHbIX 60JIbHBIX» [TaM ke, c. 55]. TakuM obpa3oM, 3HaKOMS YUTATEJS C
M3BECTHBIMU JIIOJbMH, XUBIIMMHU BO JIbBOBe, mepeBogyHla KOHCTPYUPYET
napaTekCT, JOINOJHAKIUNA TeKCT IMepeBoJa HeAOCTAIIMMUA aJpecaTy
3HAaHUSAMH.

Tekcty J/IbBOBa nnepeBouULia yJeideT BHUMaHUE U B NIOCJIECJ0BUM. B HeM,
B YaCTHOCTH, TOBOPUTCS O JIMTepAaTypHOU KU3HHU JIbBOBa Ha pybexe XIX - XX
CTOJIETUI, KOTZJa UMEHHO B CTOJIULE ['aJlMIuK «IepBbIMUA O3TAMH 3MOXU CTAIH
KacnpoBud u Crtadd, opatbss CtaHucaaB u BuHueHntun Kopab-bko30BCKmn»,
NUCaJu «JIy4ylliue JiuTepaTypHble KpUTUKA - Ocrtan OptBuH u Kaposb
W>XUKOBCKU». ABTOp IlepeBOJa HAllOMMHAeT U O TOM, 4YTO «B rofnl IlepBon
MUPOBOM BOUWHBI U IMOCJEBOEHHbIE TOJbl MHOTHE [JIMTepaToOphl| yeXalaud -
HeKoTopble, kKak CTadd, 60Jiee He BepHYJIUCh BO JIbBOB» [TaM ke, c. 68-69].
[lepeBoguuna fasee nogyepkuBaeT: «HekoTopble, Kak OpTBUH, OCTa/JIMCh BEPHbBI
ropoay. Octanack Bo J/IbBoBe ¥ Bosibcka» [TaM ke, c. 69]. Uaess npuBep>KeHHOCTH
POJIHOMY TOpOAY, SKCIUIMIUPOBAaHHAs B NapaTeKCTe, OKa3bIBAeTCs, TaKUM
06pa3oM, coZiepKaTeJbHOM COCTABJAIOLIEN TEKCTA EPEBO/A.

Takum 06pasoMm, IUTEepaTypPHBIK 06pa3 ropojia NPUXOAUT K UUTATEJI0 He
M30JIMPOBAaHHO, HO OyAy4Yyd BKJKYEHHbIM B 0ECKOHEYHO ILIHPOKOe
KOMMYHUKATUBHOE IPOCTPAHCTBO TOpOACKOro Tekcra. «Crapeid JIbBOB»
Mappuin BosibCckoW - moJiyieHHass TULIWHA B POJUTEJNbCKOM JOME MO YJuIle
3UMOpOBHUYa, coce-mo3T Baagucnap bessa v 6yayumui ceatou KaTosnyeckoun
LlepkBu AzlaMm XMeJieBCKMM, B/ Ha 3aMKOBYIO ['Oopy M KocCTeJsibl — COCTaBJIET
4acTb TeKCTa JIbBOBa, HeNpepbIBHO CO3/[aBaeMOro ropoXaHaMy U UCTOPUKAMH,
YJUYHbIMU MYy3blKaHTaMM W KpaeBeJaM{, OObIBATEJNsIMHU W Y4YEHBIMH,
nyTelleCTBEHHUKAMU U JIMTepaTopaMu. B cBoto o4epe/ib, NapaTEKCT BbICTYNAET
B MOJOOHBIX CJy4Yassx HEOOXOJAMMOM M 3HAYMMOM 4YaCTbl0 TEKCTa MepeBO/ia,
NPU3BAaHHOM OTBETHUTb HAa MHOTHE BOIIPOCHI YA TATEJIA.
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POBOTA 3 MI’KMOBHOIO EKBIBAJIEHTHICTIO TEPMIHIB
Y IPOLIECI HABYAHHSA CTYAEHTIB-ICTOPUKIB AHIJIICEKOI MOBH

Puo6anka Jlrogmuiia BosiogumupiBHa, sukiadau
YepkacvKkull HayioHa1bHUll yHisepcumem imeHi bozdana XmeabHUYybKk020
Yepkacu, YkpaiHa

[Iponiec popmyBaHHS KOMIeTeHTHOro ¢GaxiBlsd € OJHIEI 3 MPOBIAHUX
npobsieM cy4dacHoi ocBiTH. /JlucuumiaiHa «lHo3eMHa MoBa mpodeciiHOro
CIpAMYBAHHA» [NOKJIUKAHA, Pa30M i3 iHIIMMHU CKJIaJJOBUMHU OCBITHBOI IIPOrpaMu
dbopMyBaTH NpPaKTU4YHI KOMIETEHTHOCTI MaMOyTHbOrO iCTOpHUKA HK
0COOUCTOCTI, 3[4AaTHOI JI0 CaMOOCBITH, caMoOperyJidiii, camoakTyaJsisalii Ta
KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHOCTI Ha PUHKY Ipali. BaX/iauBy poJsib y CTaHOBJIEHHI
Cy4aCHOTO IiCTOpHMKa BiZirpa€ MOro yMiHHA MpalOBaTH 3 ICTOPUYHUMH
JUKepeJslaMU CBITOBOI icTopiorpadii, BIpaBHe ONepyBaHHS TEPMiHOJIOTIYHOIO
JIEKCUKOIO, OCKIJIbKM TEpPMIHOJIOTiYHA 06a3a € OCHOBOIO BHBYEHHS KW PO3BUTKY
Hayku. Hapa3si, o0co6suBO aKTya/JbHOIO € mpob6JsieMa piBH PO3BUHEHOCTI
KPUTUYHOTO MUCJIEHHS, YCBIZIOMJIEHHA 3HA4YeHHA TepPMIHIB NIpU Nepekaafi
ICTOpPUYHUX TEKCTIB, KIJIbKICTb SIKMX HEBIIMHHO 3pOCTA€E, AOCTYI A0 SAKUX
BiZIKPUBAETHCS, ¥ 3B’1I3KY 3 PO3BUTKOM Mi>KHAPOJAHUX BiTHOCHH, 3 IHTEHCUBHUM
pPO3BUTKOM IUPPOBUX 0a3 iCTOPHUYHOI JiiTepaTypu 6i06J1i0TEK yHIBEPCHUTETIB,
LEHTPIB iICTOPUYHUX SOCAIIKEHb, apXiBiB TOLL0.

[lepeknafaryy iCTOpUYHI TepMiHHM, MaM’SITAEMO, 110 BOHM BUMAararThb
TOYHOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI 3 ypaXxyBaHHAM KOHTEKCTY (SIK JIIHIBICTUYHOT O, TaK
i eKCcTpaJiiHrBaJIbHOT0), TOMY 3BEpPTAEMO yBary CTYAEHTIB Ha HeOOXiJHICTb
Opi€EHTyBaTHCS B TeMaTHUIi, YaCOBUX paMKax Ta crneyudini po3sBUTKY OKpeMHUX
TEPUTOPIN, KOJIM BOHU MPAIOI0Th 3 HAYKOBUMHM iCTOPUYHHUMHU TEKCTAMM.

KpiM Toro, npu ormnpaijoBaHHi HayKOBUX iCTOPUYHUX TEKCTIiB MOTPiOHO
YHUKATU XUOHO OPIEHTYIOUYHUX TEPMiHIB, IKII0 B MEeBHIM TEPMiHOCUCTEMI € iXHi
CUHOHIMH 3 6iJIbIII MOTUBOBAHOI0 BHYTPillIHbOW ¢popmoto [1, c. 15]. Hanpukaag,
IpU nepekaji «3BiJIbHEHHs Bij KpinocHoro npaBa» (Pedpopma 1861 poky B
Pocii) - “Emancipation Manifesto”, «[Ipokyiamanisi npo 3BiJIbHEHHSI» pabiB
(TpuHaauaTa nonpaBka Ao KoHctutyuii CIIA, mo Habysna $opMHM 4YaCTUHHU
boro 3akoHy y 1865 p.) - “Emancipation Proclamation”, Tpeba BpaxoByBaTH,
10 B aHIJIINCbKOMY TeKCTi BUKOPUCTOBYETbCS TepMiH “emancipation”. B
Cy4YaCHHUX YMOBax MU TePMiH «eMaHCUNALifA» MOB’A3yEMO 3 BiZIMOBOIO BiJ| OiJIbLI
NpUTAaMaHHUX CbOTOJEHHIO MeBHUX (GOPM COLjiaJIbHOI 3aJIeKHOCTI, a caMe,
»KiHOK BiJl 40OJIOBiKiB, 40JIOBiKiB BiJ »KiHOK, ZiiTel Bif, 6aTbKiB. 3 Ii€l IPUYHUHU
TEPMiH «eMaHCUIallisi» NMPHU MepekJaji aHIJiCbKOro TepMiHy “emancipation,”
I10/I0 BKAa3aHUX BUILE iCTOPUYHUX ACHEKTIB OyJe HEKOPEKTHUM, BiAIOBIAHUMN
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nepeksiaJi yKPalHCbKOK - «3BiJIbHEHHSI», TaKUU ke mnepeksaas Aae CJI0BHUK
YKpaiHCbKOI MOBM: «emancipation — 3BiJibHEHHS Bij, IKOI-HEOY/ib 3aJI€3KHOCTI,
CKaCyBaHHS IKUXOCb 0OMeXXeHb» [2, c. 476].

barato NOMWJIOK CTYJAEeHTU [ONYCKAalTb IpPU Iepekyaazi TepMiHiB
“farming” Ta “agriculture”. 1]i nekceMu HepPiIKO BXUBAKTb SK CUHOHIMH B
AHIJIOMOBHMX HAYKOBUX ICTOPUYHUX TEKCTaX, L0 PO3MNOBiAATbH NpPO pi3Hi
eTany icropil YKpaiHu, 4u CBIiTOBiK icTopil. HesBakarouMn Ha Te, 10 B
YKpaiHCbKil MOBI HasfiBHI CXO0Xi 3a 3By4aHHSIM JIeKCEMH, BOHHU iHPOpPMATUBHO
pi3Hi i NOTpPeOYyOTh BHUOIPKOBOTO i BHUBAXXEHOrO IMepeKJady, SKHU Ou
CIIBBIJHOCHUBCA 3 IMEBHOK enoxow. AKumo ue mepioh AaBHBOI, YU AHTUYHOI
icTopii, MU nepeknagaemo “farming / agriculture” sk «3eMJ1epoOOCTBOY, AKILO Iie
nepiof ictopii CPCP, ciif nepeknaZiaTy K «CiJIbCbKe TOCIOAAapCTBO». Y TEKCTAX
3 HOBIiITHbOI icTopil Ykpainu XXI cToJTTA MOXHa BUKOPUCTATU TEPMiH
«pepmepcTBO», a B TekcTax 3 icropii CIIA, ne depmepcTBO po3BUBaIOCA 3
NO0YaTKOM KOJIOHi3allil TepuTOpil, MU MOKEMO MOT0 BUKOPUCTOBYBATH y OY/b-
AKOMY IepioZi HapiBHI 3 TEPMIHOM «ClJIbCbKE TOCIOAapCTBO».

Cx0oXKy CUTYyalil0 MAaeMO 3 NepeKaIaZloM TeEPMiHy “manufacture”, 3Ha4ueHHS
SIKOT0 Oy/ie 3aJ/ie3KaTH Bij iCTOpMYHOI e0XH ONMCAaHOl Y HAYKOBOMY TeKCTi. Jlyisi
PaHHBOTO CepeHbOBIYYSA TepMiH “‘manufacture” Oype ™MaTh 3Ha4YeHHA
«pPeMiCHULTBO», a JJid mepioay IHAycTpiaJbHOI peBOJIOLII — «IPOMUCTIOBE
BUpPOOHULTBO». EHApI0 Binbcon y kHusi “The Ukrainians: Unexpected Nation”
onucye cnocid6 xutta ciaoB’saH: “Whereas settled agriculture and even
manufacture had long been practiced in the south, life in the north was
supposedly barbaric, peripatetic and short” [3, p. 10]. BianoBigHo f0 icTopr4yHOi
ernoxu TepMiH “agriculture” nepekysaflaeMo K «3ems1epobcmaso», a “manufacture”
SIK peMicCHMLTBO. Y iHWIK po6oTi uutaemo: “By the end of the nineteenth
century, the integration of manufacture, enlargement of factory units, and the
amalgamation of firms into virtual monopolies held a decisive grip on industrial
societies” [4, p. 409]. Y koHTekcTi icTopuuHux noxid XIX cToNTTA TepMiH
“manufacture” gidnogidamume nepekady «IPOMUCIOBE BUPOOHUIITBOY.

TakuM 4YWHOM, y NpolLeci onpalnioBaHHA iCTOPUYHUX HAYKOBUX TEKCTIB,
CTYAEHTU TOBHWHHI BpaxOBYBAaTH, 110 OCHOBHOK QYHKIIEW iCTOPUUYHUX
PO3BiZIOK € mepenayda iHpopMaliil, SIKka 30cepePKkeHa y TEPMIiHOJIOTII i mepekJsaz
icTopM4HOro AWCKypcy € iHGOpMaTUBHHUM IepeKJaJiloM TBOPiB Pi3HUX piBHIB
KOHIlenTyaJsi3allii - XpoHik, icTopil (fik onoBifjaHHs) Ta 3pa3kKiB icTopiorpadii
(Ak  icTopiemucaHHs), AKi Opu  IHUPOKIA  pisHOMaHITHOCTI  opMm
XapaKTepU3ylTbCA  JIEKCMYHUM  CKJAaJoM, 1[0 IOEJHYE  eJIEeMEHTHU
3araJibHOBXHMBaHOI JIEKCUKHU i3 TepMmiHoJsoriewo [5, c. 130]. Tomy, BaxxIMBUM
$aKTOpOM € MOEAHAHHA 3yCWJIb Y HAaBYaHHI 3arajibHOI aHIJIIMCbKOI MOBU Ta
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daxoBoi aHIJIIKUCbKOI MOBU 3 BHUBYEHHSM YCbOrO CHEKTPY ICTOPUYHUX
JUCLIMILJIIH.
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BRIDGING THE INDUSTRY-ACADEMIA GAP IN TRANSLATION TRAINING

Pu6aska Hatasist CepriiBHa, kaud. ¢pison. Hayk, doyeHm
Yepkacvkull HayloHa1bHUU yHigepcumem imeHi bozdaHa XmenbHUybKkoz0
Yepkacu, YkpaiHa

Introduction

The popular stance in Ukraine is that professional university-based
instruction is not only lagging behind the development of the corresponding
employment markets, but it also exists in a detached reality from whatever
skills, knowledge, and training a newcomer to a certain industry actually needs.
Based on frequent discussions and opinions expressed in specialised forums,
groups and professional platforms this attitude is very much shared by the
translator/interpreter community in the country.

An obvious solution would seem to be just adding the new and updated
requirements, technologies, approaches, subcategories, skills etc. to the
curriculum. The problem is that in the face of the fast-moving development and
ever-changing world this may be difficult to achieve - even with inflated
curricula and the trendiest syllabi, university training will not be able to provide
the students with state-of-the-art industry tools in their full variety.

So can there never be a way to bridge the gap? The author believes there
are several solutions as long as the expectations are realistic and the resources
are abundant.

Discussion
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Let us look at some of the practices to help university students graduate
with some experience and an understanding of the industry.

1) Collaboration of industry and academia:

- projects like “CAT for Grad” aimed at assisting universities in training
“prospective translators with an adequate level of technological competence”
(CAT for Grad) via educating the educators who “are ready to introduce a course
in computer-assisted translation tools on the curriculum at their universities"
(CAT for Grad);

- invited experts, speakers etc. - due to the boost in remote learning and
online communication caused by the COVID-19 pandemic some of the biggest
names in the industry have become more accessible;

- mentorship programs similar to the one offered by Women in
Localization, for instance, which pairs “experienced localization professionals
with those seeking career guidance” in the localization industry (WiL
Mentorship Program); these can be of an open type inviting a broader pool of
mentees or restricted to a certain educational establishment depending on the
nature of the program.

2) Project-based training.

This concept varies in definition, but details aside, it is normally
understood as an authentic practical task to be completed individually or in
groups (Li, D., Zhang, C., & He, Y. (2015)). There are several ways of integrating
projects into the learning process. For example, the author has had an
experience of her students presenting the results of a year-long group project as
diploma papers qualifying them for their bachelor's degree. This variation of
project-based learning requires a higher level of the instructor's participation
and input making her/him more of a supervisor rather than a facilitator. That
being said, students are still allowed sufficient independence and voice in how
the project evolves and proceeds to completion when "making plans of enquiry
and construction of the artefacts to represent their findings or knowledge
gained as the result of the project” (Li, D., Zhang, C., & He, Y. (2015)).

3) Case-study training, or case method.

This method of instruction has been widely used for years although
limited primarily to business and law training. However, in recent years it has
gained popularity across higher education programs with translation and
interpreting being no exception. Case studies can be a universal tool easily
adaptable for collaborative learning format in small groups as well as for large
discussion classes (Herreid, C.F.(1994)) while highlighting interdisciplinary
connections between specific academic topics and real-world societal issues and
applications” (Bonney K. M. (2015)). A case can be a real-life situation or an
imaginary one based on an authentic incident thus preparing students for
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potential ethical issues or other dilemmas they may encounter in their
occupation.

4) Partnering with a real-life customer to receive on-the-job training or
perform a supervised pro-bono (or possibly paid) assignment.

This method can be efficiently combined with project-based learning
providing an even higher level of motivation for the student while enabling
immersion in client-contractor communication usually lacking in a university
context. In our experience, small local businesses or/and tourist attractions are
some of the most suitable partners for this kind of learning format.

As of now two of the author's students are working on a localisation
project for the Cherkasy Zoo, Ukraine, which will be consequently presented as a
bachelor's paper and a master's thesis respectively. Not only are the students
learning from a real-life customer-contractor relationship, but their roles and
responsibilities in the project are also different thus modelling intra-industry
dynamic between a translator, an editor and a project manager.

Conclusion

Despite successful yet isolated efforts of the industry and the academia to
co-exist and better yet to cooperate, such collaboration is in need of a more
systemic approach and a plan. The pandemic and the limitations brought about
can and must be turned into a plethora of opportunities to further develop and
expand the strategies to bridge the gap.
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CIEIIMPIKA MEPEKJ/IAZY BATATO3HAYHMX CJIIB B ITAJIIACHKIA MOBI

Pyxuubka AHacracia OsieriBHa, sukiadau
HayionaavHuili nedazozivHutl yHisgepcumem imeni M. I1. [[pazomaHosa
Kuis, Ykpaina

[loniceMisi, abo JiekcMYHa OaraTO3HA4YHICTb, NPUCYTHA B JIEKCHYHIH
cucTeMi Oy/ib-IKOI MOBHU, L0 PO3BUBAETHCA. Y NPAKTHUYHOMY BUKOPUCTAHHI
MOBU KOXX€H 3 Hac Jj00pe po3yMig, 1110 Te YU iHIlle CJI0BO 0O0B'SI3KOBO Hece B
co06i MmeBHe 3HAY€HHSs, L0 JIa€ MOXKJMBICTb HOCiIl0 MOBHM MifjibpaTH HaUOIJIbII
BiANIOBiAHEe AJ14 Ti€l YM IHIIOI CUTYyalil, HAPUKJIAJ, AJI ONMCY JIIOJAWUHH, CTaHy,
Ail Tomo. OfHAK CJ0Ba MOXKYTb MaTH KiJibKa JIEKCUYHUX 3HA4eHb. 3 OJHOIO
00Ky, caMe 6araTO3Ha4yHiCThb B JIEKCHUIIi 3a6e3Meyye eKOHOMIiI0 ¥ BUKOPHUCTAHHI
MOBHOTrO 3HaKa, a 3 IHIIOro - J0NOMara€ ypisHOMaHITHUTH MOBY i BUOpaTu
NOTPiOHe 3HAYEHHS /I BUPaXXeHHs 3aiymaHoro [2, c. 175].

OfHak, He3Ba)Kal4M Ha MO3WTHUBHI aCleKTH BXXUBaHHS 0araTO3HA4YHUX
CJiB, 1I1 TEMA € aKTYaJIbHOIO JIIHTBICTUYHOIO MPOO6JIEMOIO, OCKIJIbKU BUKJIMKAE
YWMaJI0 TPYAHOLIB y JIIHTBICTIB NpPU NepeK/IaZi TeKCTy, AKUU NepernoBHEHUU
MOJIICEMIYHUMU CJIOBAMU Ta TepMiHaMU. [luTaHHA 1mosiceMii € B UeHTpI
0araThbox JOCJi/PKeHb 1K iHO3eMHHX, TaK i BITYM3HAHUX BUEHUX-JOCJiIJHUKIB,
cepen, IKMX MoXHa BuAiIuTU po6oTu 0. /[l. Anpecsina, M. II. KouepraHa,
0. C. Kyopskosoi, M. M. IlokpoBcbkoro, 0. A. I[loTe6ni, O. I. CMUpHHUIbKOTO,
M. M. bospcbkoi, C. A. Ilecinoi, P. 0. fIko6cona, A. JlapmcreTrepa, I'. Ilayxs,
M. bpeans, JI. Baymdinga, C. Yabmana, K. F'oagapaa Ta iHILux.

JlocnimKytoun siBUIlEe moJiiceMil B iTasiMCbKiM MOBi, 0COGJMBOI yBaru
3aCJIYTOBYIOTh JI€EC/I0BA, 3HAYE€HHA AKUX CYyTTEBO 3aJ1€KaTh BiJf KOHTEKCTY: YUM
OisbIlle JiekceM BU3HAYal0Th 3HAaYE€HHS JIiEC/I0BA, TUM LIUPIIIe KOT0 CEMaHTUYHE
noJsie. BiabMeMo aiec/ioBo «essere», sike Ma€ 06JiM3bko 15 3HauyeHb [4] i Moxe
BUKOHYBAaTH SIK CJAYXXO00BY (QYHKILiIO /i YTBOPEHHS CKJIAJIHUX FPaMaTHUYHUX
4aciB, TaK i IPUMMATU KOHKPETHE 3HAaYEHHS.

B axocTi iHWoOro npuk/aajay, Bi3bMeMo iTajiiicbke [li€eCJIOBO «prendere»
(yKp. 6paTH), iKe MOXKe MaTH TaKi 3Ha4eHHS B 3aJIEXKHOCTI BiJf KOHTEKCTY:

«prendere I'autobus» - ixaTu Ha aBT0O6YCIi;

«prendere un caffe» - BUIMTH KaBy;

«prendere una decisione» — NpUUHATHU pillleHHS.

[IpoTe HalibaraTo3Ha4HIlIMM Ai€CJ0BOM iTasilicbkoi MOBU € «fare» (ykp.
pobuTu), mo Mae 6su3bko 50 3HayeHb [4], dki MOXHa BMU3HAYUTH 3a
JIONIOMOT 010 KOHTeKCTy. Hanpukian:

«fare la doccia» - muTucCH;

«fare un pisolino» — gpimaTy;
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«fare tardi» - 3ani3HOBaTHCH;

«fare un salto» — 3a6irTy, 3arJsiHyTH;

«fare una passeggiata» — nporyJiroBaTHcsI.

3 BHIEe3a3HAYEHOr'0 BUILUIUBA€E, W0 /[JId KOPEKTHOrO IepeKaany
noJliceMiYHOrO JAi€c/ioBa HaM IMOTPiIOHO B Heplly Yepry IpoaHaai3yBaTH
KOHTEKCT peyeHHA. OCb 4OMy MallMHHI IepeK/Iaii 4aCcTO MOXKYTh TOMHUJISATUCS,
a/lke He PO3yMIilOTb KOHTEKCT pedyeHHA. [[poTe BOHU MOXXYyTb OYTU KOPUCHUMU
JUIl pO3YMIiHHSI 3arajJbHOro 3HA4YeHHs abo OCHOBHOI ifei. 3jilicHIOBaHUU
JIIDJIUHOIO TepeKJiaJ, YCHUM YU MUCbMOBUM, TaKOXX Ma€ CBOI 0COOJIMBOCTI NMpHU
po6oTi 3 moJsliceMiYHMMHU CcJOBaMU. HanpukiaZ, npu YCHOMY CHHXPOHHOMY
NepeKJIajii CHOCTEPIraloThCA CUTYAllil, KOJIY NepeK/iaZad HeIpPaBUJIbHO TPAKTYE
O6araTo3Ha4Hi CJ0Ba, aJpKe [AOMNOBiJlay Ile He 3aBeplIMB CBOK AYMKY, TOMY
CKJIAZJHO Mepei6ayuTH NOAAJbIIMU PO3BUTOK pedyeHHs. /o CKJIaJHOIIIiB YCHOTO
nepekjaZy TaKOX MOXHa BiJHECTHU OMOQOHH, TOOTO CJOBAa 3 OJHAKOBOIO
BMMOBOIO, ajie Pi3HMM HANWCAaHHAM, fKi CKJaJHO TJyMayUTH B IEeBHUX
BUnaAkax [1, c. 44]. Hanpuknazg, iTasliicbKMW iMEHHUK «anno» (VKp. pik) Ta
JIiEC/IOBO «avere» (Ykp. MaTH) B 3 0C. MH. — «khanno»; TpUKMETHUKHU «CeCO» (VKp.
yeCbKM) Ta «cieco» (ykp. cainui) Touio.

[HIIOI0 PO6JIEMOIO € Te, 110 MOJIiCEMiYHiI C/I0Ba BUKJIMKAKTh CKJIAJHOIILI
e ¥ THUM, 110 B KOHTEKCTI YacTillle MepeK/IaJaloTh iX IEPBUHHE 3HAYEHHS, IKe
B Ilepuly 4Yepry BHWHHUKAE y CBiJIOMOCTI Iepek/jaZjadya 1 € pe3yJibTaTOM
B3a€EMO3B'AI3Ky MOBM Ta MHUCJIEHHH [3, ¢. 245]. Hanpukiaz, nepBrUHHE 3HAYE€HHS
iMEHHHKa «campo» - Ije «4acTHMHa 3eMJli, IpU3HavyeHa [ijii 00poOKU», aje B
KOHTEKCTI HOTro MOXHa IMepeKJacTU SK «Tajdy3b AOCHiKEHb», <IJI0La»,
«Tabip», «<MaUJaHIUKY, «I10JIe», «3B'I30K» Ta iHIIIe.

3 MJIMHOM 4acCy Ta PO3BUTKOM MOBHU JI0 BX€ iCHYNOUYMX CJiB J0JaH0ThCA
HOBi 3HaA4yeHHs, 1[0 OCOOJIMBO BUKJUKAE TPYJAHOUII y BUINAAKY, KOJU Iie
BifOyJ/ioCcs HelloJaBHO i MeBHI HOBBOBEJEHHSI IIMPOKO BUKOPHCTOBYHOTHCS
HocisMu MoBHU [1, c. 45]. TakuM mnpukIagOoM MOXKe OyYTH CJ0BO «papabile»,
3araJibHOBi/loMe 3HaYeHHsl SIKOTO - «KapAWHaJI, IKUK € HahOiJblll iMOBIpHUM
KaHJUJAaTOM B HACTyNHI Mamud pPUMCbKi», aJjie 3apa3 BOHO 6ijblie
3aCTOCOBYETHCS /I TO3HAYEHHSI KaHAU1aTiB-PaBOPUTIB nepes MOJiTUIHUMU
BHOOpaMH, a TakoK GyTOOJICTIB epe/ iX TpaHCchepoM.

HalimeHlle mnpo6sieM BHHUKAE MiJi Yac YCHOro IOC/AiIOBHOTO Ta
NKUCBbMOBOIO NIepPeKJIa/liB, a/lPKe BXKe BiJJOMMU KOHTEKCT Ta MOBHA, LiiJIiCHA [yMKa
MOBLf, 110 A€ 3MOTY NMPaBUJIbHO IHTePNpPETYBAaTH 3HAY€HHA 0araTO3Ha4HOro
caoBa [1, c. 44].

OTXe, MOXXeMO 3pOOMTH BHCHOBOK, 10 $BHIle 6araTo3HA4YHOCTI
YCKJIQZHIOE Npoluec nepekaany. s BUpilleHHd i€l Ipo6JeMy NpHU Nepekaaai
CJIiB OTPiOHO 3BepTAaTH yBary Ha KOHTEKCT, a/pke OYKBaJIbHUU MepeKJia/, MOXe
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HENpPaBUJIbHO IMepejaTh [JAyMKYy aBTopa. Y TaKOMy BUIAAKYy KOHTEKCT
JlolloMara€ BUOMpATU KOPeKTHe 3HAa4eHHs [Js Tiel 4yM iHmoi cuTyanil. Takox
JUI1 KOPEKTHOrO INepeKJaly MOoJIiCEMAaHTIB Nepeksajayy HeoOXiJHO 3HaTu
CeMaHTHYHi 0COOJIMBOCTI pifHOI Ta iHO3eMHOI MOB, a TAaKOX 3HATH SIKOMOTa
Oi/iblIIe MOXK/JIMBUX 3HAYEHD JIEKCEMMU.
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TO THE PROBLEM OF TRANSLATING UKRAINIAN TOPONYMS
INTO GERMANIC LANGUAGES

Camapeunsp €1mm3aBeta BikTopiBHa, cmydenmka

Haykosuii kepisHuk: Biprokosa JI. B., kano. ¢isos. nayk, doyenm
YHnisepcumem mumHoi cnpagu ma iHaHcig

JHinpo, Ykpaina

The role of the writer in the development of national speech culture is
determined, firstly, by the "discovery" and involvement of new, not yet mastered
literary language artistic means that expand the boundaries and possibilities of
literary language, and secondly, the originality and originality of creative
expression. branches of the art of the figurative word.

But when translating a work of art, the translator is the one who is able to
reproduce the features of the language picture of the author of the original, to
convey to the readership the main idea of the text, as well as to reveal the
specifics of translation as such. Therefore, it would be appropriate to call the
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translator an artist who is able to grasp the originality of the author's idea and
reproduce it in the language of translation [3].

In addition to solid knowledge of macroeconomics, the translator will need
to master the basic lexical transformations, namely: contextual substitution,
semantic development, formal negation, concretization of word meaning,
generalization of word meaning, word addition, word extraction, substitution,
permutation, and methods of translation, choice of dictionary equivalent, choice
of variable equivalent, transcoding, tracing, descriptive translation [2].

Thus, the prospect of our further research is seen in the selection of a
representative corpus of English lexical units in the field of macroeconomics
with the subsequent analysis of methods of their translation into Ukrainian [1].

In view of the above, it would be expedient to revise the Ukrainian
toponymic names translated into English and German before 1990 and adapt
them to the new transcoding system, adhering to the principle of reflecting the
national and linguistic affiliation of the Ukrainian ethnic group. Ukrainian
toponyms, which contain the letter r, which was included in the Ukrainian
alphabet in the new edition of 1990, remain especially difficult to translate. The
work of IV Korunets provides a universal table of letters of the Ukrainian
alphabet in English, using which translators can create an adequate translation
of authentic Ukrainian geographical names in English [2].

Yopne mope - the Black sea (anr.i.), das SchwarzesMeer (HiM.); MaligaH
HesanexHocrti - the Independence Square (aura.),der Platz der Unabhangigkeit
(nim.); JliBobepexxHa YkpaiHa - Left-bankUkraine (anr..), die Linksuferige
Ukraine (HiM.).

In summary, it can be argued that the reproduction of stylistic units in
translation must meet the requirements of semantic correspondence, ie full
reflection of the content of the original and stylistic accuracy, as well as lexical
and stylistic correspondence, which implies unity of style of translated text and
original text [3].

JyHaii - the Danube (aHnrus.), die Donau (Him.);[Hinpo - the Dnieper
(anra.), the Dnepr (anr..), der Dnepr (HiM.); XapkiB — Kharkov (anr.i.), Charkow
(nim.); Kapnatu - the Carpathians (anrs.), die Karpaten (HiMm.); Kpum - the
Crimea (anrJi.), die Krim (Him.).

Let us emphasize the well-known truth: the process of translation is not a
process of copying, it is the birth of a new work. Therefore, in no case can the
artistic value of the translation be neglected, highlighting its relevance to the
original.
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OCOBJIMBOCTI BTIVIEHHA KOMYHIKATUBHHUX CMHCJIIB
3A I0IIOMOI'0O10 YOPHOI'O rymMmoPy

CpioHa AHHa IropiBHa, mazicmpaHmka

Haykosutli kepieHuk: KpaBueHko T. M., kaHd. ¢pinoa. Hayk, doyeHm
YepkacvKkull HayioHa1bHUl yHisepcumem imeHi boedana XmeabHUYbk020
Yepkacu, Ykpaina

PomaH Kena Kisi «IlosiT HaZy rHi310M 303yJ1i» — OZJUH i3 B3ip1eBUX TBOPIB
NOCTMO/JEPHICTCHKOI JIiTEepaTypH, B IKOMY YOPHHUU TyMOp 3alMa€ 0CO6JIMBO
BaXK/JIMBE MicClle, BUCBIT/IIOI0YM BHYTPIIIHIN CBIT B'SI3HIB He TiJIbKM NCHUXIYHOI
JIIKapHi, ajie ¥ B'I3HIB aMepuKaHCbKOI cucTeMU. [IpupedeHi, ase He ckopeHi -
TaKUM reposiM YOPHHUM TYMOP 3aMiHsI€ C/IbO3H Ta MOJIETIIYE AYIIEBHUM OiJb.

YopHUU TyMOp BHUKOPUCTOBYETbCHA aBTOPOM $SK BaXKJIUBUW €JIEMEHT
nepe/jiadyi KOMyHiKaTUBHUX CMUCJIIB, sIKi FOBOPSATb PO HEOOXiHICTb 60pOTHOH,
neperJyisifly CBiTOTJIsAly, 3MiHU KUTTEBOI NapaaurmMmu. Yepes noyyTTts 6€3BUXO/1
Ta abcypaHocTi noain nepenarThbes K. Kisi Bipo1oBx Bci€l icTopii, B KiHIIi sIKO1
- crmajax Hajii, He3Ba)KaloyM Ha CyMHMM ¢iHas, ajke HeNoKopa CHUCTeMi -
NepLINU KPOK /10 OHOBJIEHHS, JOKOPIHHUX 3MiH.

KomopT i npuBisel sikapHi - macTka, A0 KOl MOTPAIJISIOTb 3 HaJi€l0
CXOBAaTHCSl BiJi pealbHOr0 CBITYy 3 HOro I0JIEHHON Hemnepen0adyeHiCTIO Ta
TpuBoramu. Kateropii xBopux vegetables, walker, wheeler nigkpec/aTb
BMIJIMMA MOJiJI JOJled Ha COPTH HaBiThb B CTiHAX MCUXiaTPUYHOI KJiHIKM [4,
c.73]. Y pomaHi 300pakeHi 30BCiM pi3HHM XBOpi SK-OT Taki, 110, 3JAETbCA
pPO3yMi€ Ta CIPUKMMAE HABKOJIUIIHIO JiMCHICTD, a TAKOX Ti, KO0 BO3STh y Bi3KY,
XTO 30BCIM Hi4Ooro He po3yMie. MM 6a4yMMO HaBiTh Malli€EHTA, L0 BeChb 4Yac
300paxkye XpUCTa, BUCAYM PO3I ITUM — MOTOPOILIHA Ta CAMBOJIIYHA KapTHHaA.

Jlronqu BcepeayHi JiiKapHi, K i cama JiikapHs - MeTadopa TOro4acHOro
aMepUKaHCHKOTO CyCIiJIbCTBA, aMEPUKAHCBKOI CUCTEMH, IKiM OyJIM MpUTAMaHHI
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JIMLIEMIPCTBO, HECNpaBeAJIUBICTb, HaB'siI3yBaHHSI NEeBHUX HOPM Ta ifeaJiB.
[neanbHO mpanyYa cucTeMa — cucTeMa 6e3 300iB, B AKiM KOXKeH MeXaHi3M Ta,
HaBiTb HAMMEHIIIMM I'BUHTHK, BUKOHYE CBOIO (PYHKIIiIO, YITKO 3HAE CBOE MicCLe.
['onoBHu# repo, Makmepdi - He bakae OyTH paboM pabiB, i orosomye BiliHY,
[IaJIeHUW CyNpOTHUB YCTPOR JIIKApHI, Il HEJIJCbKUM MeTOJaM MOBOJKEeHHS 3
JIIOIbMY, 3HYIIAHHA HaJ, IX TiIHICTIO Ta CBOOO 010 JYMKHU Ta BUOODY.

Ax BigoMo, 303yJsi He B'IOThb THI3J, TOMY BXKe CaMa Ha3Ba HaTSKa€E Ha
NPUMapHICTh HAIIOTO CBITYy Ta MPOLIECIB, Ki BU3HAYalOTh Hallle HETIEBHE OYTTS.
HaszBa TBOpy Ja€ BiAUYYyTHM MIHJUBICTb XKUTTSA, fAKe, He3BAXKAKYU Ha ILg,
HeOOXiJHO MPOKUTHU BIJIBHUM Haye MTallKa.

BigoMmo, mo wmicnue i 4yac gii pomany - CIHA micaa 3akiHyeHHs /Jlpyroi
CBITOBOI BiiHH, KOJIY CBIT OyB 3BiJIbHEHUH BiJ, KOpUYHEBOI YyMHU, aJjie BcepearHi
AMepUKH BaXHO OyJIO MOYYyBaTHCS BUIBHUM Yy MiCJASIBOEHHOMY XaocCi, B IKOMY
BiZi0yBasiMcs Mpollecu 3HeliHEHHs 0a30BUX JIIOJACbKUX I[iIHHOCTEH, a caMe -
CIIBYYTTH, B3aEMOJONOMOIY, MpaBa Ha BiJibHE BUCJOBJIIOBAHHA CBOI JYMOK.
CBoepigHa Jemnpecia oxomuja CyCHiJIbCTBO, sIKE NOTpPeOyBaJio Ty4YHOTO i
BIIEBHEHOTI'0 r'0JIOCY — r0JIOCY JIiilepCcTBa Ha HecKopeHOCTi. CaMe TakuM Jiijepom
i ctaB rosioBHMIA repoit poMany Makmepdi. oro fyMKu € [yMKaMM JIOJUHU 3
6araTuM >XUTTEBUM JIOCBiJoM; BiH 6araTo 4yB i 6araTto 6a4yuB (MOXJIUBO,
HaBiTh, NMPOWIIOB BilHY), ajie aTMocdepa B JiKapHi — BUKJMK, IKHH BaXKKO
HNOpPiBHATHU 3 OYAb-AKUU iHIIKM [1, c. 64].

3/10poBa JIIOJUHA B NCUXIaTPUYHIM JiKapHi TeMa B JliTepaTypi He HOBAQ,
azxke MoxkeMo npurazatu «llanaty Ne6» A. Yexosa, 3 Akow y pomany K. Kisi €
JledKi CIiJIbHI pyucy. MixK psAKiB 1ocTae o/pasy [Ba HeOYEeBUIHUX Ha MeEPIIUHU
NOrJsAJ NUTAaHHA: «YU MoKe JI0JMHA 3aJIMIIATUCA iICTUHHO IICUXIYHO 340POBOIO,
CJNIAYHYU HApPaATUBY CUCTEMHU?» Ta «HYU MoOKe IMCUXIYHO 340pOBa JIKOAWHA
NPOTUJISITA cUCTeMi?» 3 oJJHOTO 6OKY NUTAHHS € PUTOPUYHUMH, a 3 IHIIOrO —
Ki3i BUHOCUTB CBiM BepJMKT: Kpi3b BiKH, HeXal i B CTiHax aMepHUKaHCBHKOI
NCUXiIYHOI JIiKapHi, 3’aBAAOTbCA CBOEpPiAHI cydacHi [lonTiu IlinaT Ta Xpucroc.
[lonibHe iHTepTeKcTya/ibHe 3BEpPHEHHS /0 JIeTeHJAPHUX CHOKeTiB - J06pe
BiJIOMUU MPUKOM JIiITEPATYPU MOCTMOZEPHI3MY, IKAM HEHa4ye HaTsKae, o bor
MaB 61 BpelITi-pellT 3’ IBUTUCS, ajsle Koro HeMae [2, c. 95].

BaKKo HaBIiTh NPUNYCTUTH, WO XPUCTOC Mepen CTPATOK XKApTyBaB Y
CTUJII YOPHOrO TyMOpYy, WO MiATBEPIKYE BUKPHUBJEHICTb JIIOJCHKOTO
COIPUMHATTSA CTpaXK[laHb, COILiaJIbHOI HeCNpaBeAJIMBOCTI, PI3HUX MPOSBIB
JVCKpUMIiHaLil y Hall 4yac. 'oBOpsAYU «y HAll Yac», MM MAaeEMO Ha yBa3i HOBITHIO
icTOpito JIIACTBA, KOJIK IPOHIA Ta YOPHUKU TyMOP MNOCTIMHO CYHNPOBO/RKYHOTh
CY4YaCHHUKIB y IX OyZJleHHOMY >XUTTI, IKe MMHA€ B MOCIiXy, 60pOoTHOi 3a pecypcu
Ta CYCOiJIbBHUM cTaTyc. TakMM 4YHWHOM, Cy4acHa MacoBa JIOJMHA 3BHUKAaE
3aMIHATU YOPHUM TYMOPOM Ta CaMOIpPOHIEI0 HEBJOBOJIEHHS CBOEI Y4acTIO Y
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Jlep>KaBHOMY MexaHi3Mi, ajie HigK He MO)XXe BUpPBATHCA i3 3aMKHYTOI'O KOJIa.
Mox1vBo, camMe nolykyu bora — ToW caMUy BUXiJ, IIYKATHU AKUK YaCTO-TYCTO He
Ma€ CUJI Ta BipH.

OkpiM Micug fii, cka3aTh LO0Cb KOHKpPeTHe MpOo iHIle y poMaHi BKpau
BakKo. HaBiTh psAZ0K 3 micHIi, sika [y0JIl0OE HA3BY pPOMaHy, MU YYEMO 3 BYCT
bpyma bpomaeHa - XBOpOro, sskMid y poMaHi BMCTYINA€E OINOBigadeM, IO
3aBYACHO MIiJKpeC/J€E [esAKWH Croppeasi3M BCbOro, L0 BiZj0yBaeTbCAd Ha
CTOpPiHKax TBOpY.

MeTadopuyHicTb, CHMBOJIi3M Ta acoliaTUBHICTb Npo3u Kizi HaBMHCHO
NiIKPeC/II0Th AYMKY PO MiHJHMBICTh Ta He3aBEPLIEHICTh JIIOJCbKOTO OYTTS,
1[0 NPU3BOAUTH [0 XAOTUYHOCTI JIIOACBKOI icTopili y wmijioMy. CTBOPIOETHCA
BilUYyTTA BUIAJKOBOCTI K HeMHHy4dyoro ¢artyMmy. HaBiTb mnoTpanissHHSA
Makmepdi came pgo0 1niel K/IiHIKM M[if 4ac mepexoBYBaHHA Bif, MoJinii,
NPU3BOJUTH 10 TepOIYHHUX, 2 pa30M 3 TUM I TpariyHUX HACAIAKIB. TaKUM YUHOM,
TOJIOBHUW TI'epOW - [O0BOJII TUINOBUW INEepPCOHAX JIITEpaTypU IMOCTMOJEPHI3MY,
aJsie caMe Lield «TUIIOBUU» NMEPCOHAX 3MIr OTPUMATH 6e3CcMepTH K Ha CTOPiHKax
poMaHy, Tak i Ha KiHOILIiBLi, afpKe poJsb Makmepdi y BHKOHaHHI /[[xeka
HikoJsicoHa - okpeMU# BU/Ji MUCTELTBA, KOJU aKTOPCbKa rpa € 6e3I0BHOIO, i
rjigaa4 MNOTpaIJIg€ IMiJi MarHeTU3M TaJIaHTy apTUCTA, MHOMHOXEHOro Ha
6e3Me)XHO TaJIaHOBUTY i riin60oKy npo3y Kisi.

BaTbkiBuiMHOW poMaHy € Micto CteHdopj, B sskomy xuB Kizi B 1959-
1961 pp. Ilix yac HamucaHHd MaWOyYTHBOTO KJIACUYHOTO TBOPY AaKTHBHO
CIIJIKyBaBCA 3 IHIIMMHU BiZJOMUM JliTepaTopaMy, a came Y. CterHepom, M. Kayui,
®. O’KonHopom. Y Toi camMui mnepion 3a cioBamMu Kizi B aMepHKaHCbKHUX
MeJUYHUX YCTAHOBAX TeCTYBaJIM Pi3HOMaHITHI TpaHKBiJIi3aTopu. Tak, B
Ctendopai, B rocnitani BeTepaHiB JOOpPOBOJIbL OTpUMYyBald 75 A0JapiB Ha
JleHb [5, ¢. 59]. YuM He intocTpallisi po60THU IIMHIYHOI KaniTaJiCTUYHOI CUCTEMU ?

K. Ki3si BUpilIKB B3SITH y4aCTh B €KClIepUMeHTAJIbHIN porpaMi He TiJIbKH
yepe3 Opak KOUITIB, ajie W 4Yepe3 BPOJKEHY I[iKaBiCTb /0 PO3LIMPEHHS
TOPU3OHTIB CBITOCOPUUHATTS, a KaXXy4d NpPsAMO — BIUJIMBY HApKOTHKIB Ha
cBigoMicTh. BUlIIOB Takui €06 om/ladyyBaHMM HAapKOTUYHUM ecKami3M, iKW
6araTo B 4OMy /JilaB CBITOBI poMaH, fIKHHM € TOJIOBHUM NpeJMeTOM Halloro
o6roBopeHHs1. B Toi yac cepen 1t06GUTEIB TOCTPHUX BiIUYTTIiB MaHyBaJjia JyMKa,
[0 HAPKOTUKHU MOBEPTAIOTh JOAWHI 11 camy, iI cnpaBxHE «A». TBepKeHHA
JIOBOJII CYMHIBHe, i He BapTO MOIIMPEHHS, a/le HeOOXiTHO BU3HATH, L0 caMe Lier
nepioZ; JaB MOIITOBX TBOPYOMY 3aZyMy PpOMAaHOBI, iKMW 06araTo B 4YOMY
BU3HAYUB rOJIOBHI JIEMTMOTHBY €I0XHU.

[licsia 3akiHyeHHA nporpamy, Kisi Ha poTA3i KiJIbKOX MicAL|iB NIpaljl0BaB
CaHiTapoM B TiM caMid JiikapHi, i B TOH e caMUW 3-NIiJ HOro mepa
Hapo/pKyBaBcsl pomaH “IloJiiT Hag rHi3goM 303y.i”. JIOTiYHO MPUNYCTUTH, 1110
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JIOCBiJi IpUMMaHHS MEeBHUX NMpenapariB, a TAKOXK POOOTHU B KJIiHILli, JONOMOTJ/IA
CTBOPHUTH «IIOTOMUOIYYSA» CBITY HOpMaJIbHUX JIFOJIEU.

KHura 6epe HaTXHEHHS He TiJIbKU B AOCBiJli poOOTH caHiTapoM, 3BiCHO,
ajle ¥ B TpaAulliiX aMepHUKAaHCbKOI T'OTHKH, 3 ii 0OMeXeHUM i TAaEMHUYUM
MikpokocMoM [7, c. 58]. Takoxk cTWIb Ta TyMOp pOMaHy CHiB3BYy4Hi IHIIUM
TpaAULIMHUM XaHpaM AMepHKH, HacamIiepes, BeCTepHY, AKOMYy IpUTaMaHHi
rpy06i »KapTy, 1110 BUXOASATh 32 MeXi MOpaJIbHUX paMoK [1, c. 57].

Tak, MokeMO mHpuUragaTd OJAKpPOBeHHsA MakMepdi, mif, yac sKOro BiH
PO3MOBIJAE MPO CEKCyalbHMM KOHTAKT 3 HENOBHOJITHBOK JiBUMHOIO: «[li 6ys/10
n’simHadysme, aje Ha 8ua/s10 8ci mpudysims n’ssms, /lok, Xxoua MeHI cka3aaa, wo
iti sicimHadysimo. 1083 Hei Hemoxcaugo 6y10 npolimu, 8u po3ymieme npo wo S.
[putiwnoca 6 3awumu wupuHKy. Mixc Hamu, AKwo 6 au noba4uau yr pyoy cy4kKy,
8u 6 meHe 3po3yMiau. [leped Hero He 8cmosi8 6U HOJeH 40108iK. A menep MeHi
Kaxcyms, Wo s ncux, momy wo He cudie Ha Mmicyi Kk dosbaHulli osoy4. A 6ys8 6u
ncuxom, AKwo 6 empamus maky Hazody. He 6invwe, He meHwe» [3, c. 87]. TyT, a
TaKOX 1 IHIIKMX NPUKJIa[ax YOPHOr0 TYMOpPy, MU OyZieMO 3BEPTATHU yBary Ha Te,
IO >KOPCTKi ’>KapTM TapMOHIYHO >KUBYTb VY I[OBCAKJAEHHIA pO3MOBi, €
XapaKTepHUM eJIEMEHTOM BepOasbHOI B3a€EMOJAIl TrepoiB 3 OTOYYHYOIO
JIIACHICTIO. Y pUKJIaAi BUlle, 3 OHIEl CTOpOHU Makmepdi 3aKJIUKAE KUTH, He
BTpavyaroyu KOJHOI (Hexaull i aMopaJibHOI) MOKJIMBOCTI «IiATBEPAUTH» KUTTS
CBOEI0 aKTUBHOK Y4YacTH B HbOMY, a 3 iHIIOI — BiH 3i3HAETHCA y 3JI0YUHI, He
MaK4H i MaJIEHbKOI J10J1i KasTTS.

ABTOpCbKI MiATEKCTH BMIiJIO pO3CTaBJieHI B3J0BXK BCbOrO II0JIOTHA
po3noBizj, i Ki3i po3paxoBye, 1110 pedJieKCy004YrMi YuTad 3MoKe iX po3rJieliTH.
TakuM 4YWHOM, YOopHaA KOMe[lil — Oijibllle, Hi>K MPOCTO KOMeJis, aJpke B Hel
3aKJIaZleHU ! rJIMOIMK cMuUc/. PisHOMaHITHI asto3ii Ta KyJbTypHI HallapyBaHHS
pOOJIATh CIOKET J0BOJIi CKJIAJHHUM JJsI CIPUMMaHHS, ajle Lle B CBOKW 4epry
BaXJIWBUM XYJOXXHIM eJleMeHT, SKWUM TMOKJUWKaHHUH 300pa3uTH NpoIlEecH
MUCJIEHHS JIIOJUHU, 300Pa3UTHU XXUTTSA B MOMEHTI, a/P)KE B I[IJIOMY KUTTS TaKOXK
— JIAlle MOMEHT, MiJi YaCc AKOr0 HEeMOXJMBO HAKONMUYUTU HIYOro, HEMOXKHA
HAKOIMUYMUTHU CaMe XKUTTHA. TakuM 4MHOM, Ki3si nigBoAUTh 10 3BeJIMYEHHSA BCbOT'0
OyIEHHOr0 Ta BUCMiIOBaHHS BCbOIr'0 MadacHOro siKk TaKOro, 110 HeEMA€E KOJHOTO0
CEeHCy.

[Topsazok B JiikapHi nigTpuUMye cecTpa PeryerT, 10 B Nepek/azi 03Havyae
«XpalOBUYOK» - MaJIeHbKa IIeCTepHs, fKa 00epTa€TbCA JIMLIe B OJHOMY
HaIPAMKY, aJie MOXe CIIPUYMHUTHU 3yIIMHKY BCbOI'O MeXaHi3My 3a YMOBH, AKILO
pPyX NOYHETbCS y 3BOPOTHOMY HaNpsMi. «..naavyi ii Kogzawmbv 64UCKy4UM
MemasioM: Ha KIHYUKAX 80HU M0O20 CaMO020 Ko/abopy, wo I ii eycma. [lomapaHyesi.
Haue KiHuuk nasiibHuka» [3, c. 17] - Takow 4dTad BHeplle 3yCTPidya€e roJiIOBHY
HarJssAaJbHUILI0 600>KeBiJbHI.
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Metadopuunicte Ki3i TOHKO MNOEAHYETHCS 3 YOPHHUM TyMOpOM,
HaTfAKaw4y, L0 MeJAcecTpa - poOOT, fKAM He BiJUyyBa€e eMOLid, HeMae
CHiBYYTTH, ajie BepWIUTh foJi. 'ymMop TyT e ryiubiue, ajpke poOOT HaBps[
3p0o3yMi€ O6YAb-1110, BKJKYA4YU T'yMOp, 1110 TaKOX € NPUXOBAHUM CMiXOM Kpi3b
C1b03M, TYMOPOM Iiepes TiJbAOTHHOW. PoboT-MexncecTpa - Lapoe Haj
XBOPHUMH, MiATPUMYIOUH iX «3/0pOB’s» IpenapaTaMH, a B OCOOGJHBO TSIXKKHUX
BUIIa/IKaX — JIOOOTOMIi€. 300pakeHHS 3aCTOCYBaHHA Pi3HUX MeJUYHUX 3aCO0IB
TaKO0X € eJleMEeHTOM YOPHOI'0 r'yMOpy, KOJIM BCe BiZJ0YBAa€ETbCA HaBNaKU — JIIKU
JIAl0ThCS AJ1s KaJIIlTBa, A/ HEMOXKJIUBOCTI oyKaTu. JlIoboToMist — nmpoueaypa,
sdKa JAiACHO pOOUTH 3J0POBY JIIOJUHY HENOBHOLIHHOI, AOBOAAYUA BCe, IO
BiZIOYBaA€ThCA B JIiIKapHi 40 CTpaILIHOTO abCypay.

Y poMaHi npocTexXyeTbCa NPOTUCTOAHHSA JIOJed Ta MAllUH, IPU LbOMY
MallMHU — aOCOJIIDTHO BiJUY>KEHUU Ta BOPOXKUHK €JIEMEHT IO Bi[HOIIEHHIO /10
gioavHu. (CTpaxX, SKUWA CIPUYMHEHUM PI3HOMAHITHUMU eJIeKTPOHHUMU
NPUCTPOSIMM MOKe OyTH HacjaiakoM /Jlpyroi cBiTOBOI BiMHM, KOJIM Pi3Hi
MeXaHi3MU HeC/U JIIAAM CTPaXK/JaHHA Ta CMepTh: aBTOMAaTH, NyLKHU, TAHKU Ta
iH. [lepeBara y Toro, XTo BoJiofji€e 36po€to. TakMM YHMHOM, NaALiEHTH JIiKapHi -
KepPTBHY, SKi He MOXYTb cebe 3aXUCTUTU. HesasexHicTh i OyHTAapCbKUK AyX
MakMepdi - cBoepigHe npoaoBkeHHs /liHa MopeapTi, horo crapia komis. Ha
$OoHI c/1abKUX MalieHTIB, AKi OiJibllle CX0XKi HAa 0BOYi, HiXK Ha JiloJie, MakMepdi
BUIJISIJAE 1lle CUJIbHILLIKMM, TaKUM, L0 37aTeH JaTH Bijaciu cucrtemi. | gikcHo,
repol BUTrpaB OWTBY, ajZie NpPOTrpaB BilHY - JIOGOTOMis BOWJIAa B HbOMY
OYHTapCbKy OCOOHUCTICTb.

PomaH «llosiT Haj rHi3Z0M 303yJi» HaJ3BUYAaHMHO SICKPABO AEMOHCTPYE
CYTHICTb YOPHOTO T'YMOpY, KUK € T'YMOPOM IPOCTUX, CUJIbHUX JIIOJEHW, AKI
NOTPaNUJU B HENPOCTY cUTyalito. KoMyHIKaTUBHI CMUCJIM TYT — 6J1araHHS PO
JIOTIOMOTY, aJie HeNpPsIMUM crioco60M. BoHM He MOXyTb IJIaKaTH, i CaMOipoHis
BiZi BJlacHOro 06e3CUJ/IS 34A€ThCA HaAWKpallMM BUXO0AOM. TeKcT poMaHy
HalMKMCAaHUM KPeaTHBHO, 3 BEJIMKOK KIJIbKICTIO IHTeJIEKTyaJIbHUX «IIAaCTOK», aJjie
Opy 1bOMy He BUIJISJA€E 3aHAATO 3apo3yMiJiuM ab0  HaAMIipHO
eKClIepUMEeHTATOPCbKUM. CyCHiJIbCTBO $SIK BOPOXHM eJIEeMEHT, a TaKOoX
BHCMIilOBaHHSI MMCTEILTBOM CaMOro cebe - XapaKTepHi pHCH JiiTepaTypu
NOCTMO/JIEPHI3MY, a/i)ke BOHA CBOEPiIAHUM MaHipecT MPOTU «MeXaHidYHOTO» i
0€e31iJIbHOTrO XKUTTS.

3a M. dyko, enoxa 3aToO4eHHA O0XeBiJIbHUX Oepe MOYATOK y JAJEKOMY
1659 poni, KoqM Tak 3BaHI «AOrJaAAajlbHI OyJAMHKU» i OJHUM JaXxOM
NpUKMaJIi MCUXIYHO XBOpPUX, 6€3/JOMHUX Ta 6e3pobiTHUX. TakKUM YMHOM, MU
6ayurMo, 10 TPaAHIlis 3HAXOJKEHHS MCUXIYHO 3/10POBUX JiOJAeW PaKTUYHO B
00>KeBiJIbHI Ma€e BaroMuM icTOpuyHUM OekrpayHz. CnocTepira€etrbcsi MeBHA
ipOHisl B TOMY, 1110 6€3pO006IiTTS NEBHUM YUHOM OYJI0O IPUPIBHAHO 10 OOXKEBIJJIS.
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Y wnisomy o06pa3 060XeBUIBHOIO fIK TpilllHUKA 3'SBJSETbCS B EBPONEUCHKIN
JiTepaTypi 3a emnoxu PeHecaHCy, KOJM Micue TrOJIOBHOIO HeAyry INpOKa3su
3aMMaE NncuxivHuM posnaz. CaMme Takoi AyMKH AoTpuMaeTbcsa M. dyko [5, c. 84].

[lepiui cnenianizoBaHi JlikapHi A JwoAed 3 BaJaMM MCUXIKW 3’ IBUJIKCA
sqviie B KiHLi XIX cTosiTTH, 1110 B Nepily yepry nos’s3aHe 3 iMeHaMu [liHens y
®pannii Ta Throka B AHrJil [8, c. 16]. ®i3n4Hi moKapaHHS XBOPUX 3aMiHUJIU
CYpOBUM HarJIAJ[ CaHITapiB, a TAKOX MeTOJ, «KHyTa i NpAHUKa», 110, [0 CYyTi,
NpUpiBHIOBAJIO MNali€eHTIB Ao AiTer [6, p.11]. Came B kiHui XIX cTousiTTH,
BUXOJUTDH 3 APYKY BU3HAYa/IbHUW TBIp B KOHTEKCTI Hawoi TeMu - «[lamaTa Ne
6» A. YexoBa. Ha3Ba, ika CTHCJIO i KOHKpPeTHO IepelaE BeJWUKUW HApPaATUB
B3aEMO/II JIOJUHU 1 CyCHiJIbCTBA, HAPAaTUB rocrnojaaps Ta paba. XX CTOJITTA
iCTOTHO MOJiepHi3yBaJI0O TakKi chenjiajbHi yCTaHOBW, aje 3MiHAa (GOpPMU Ha
3MiHWJIa IX CyTi - IHTeJIeKT 3J0pOBOl JIIOAWHU IIaHYBaB 1 3HYIIABCA Ha/
ocobucTicTio xBoporo [6, p.36]. Came B TakoMy BUIJISAI 300pakeHa Iis
MeJu4YHa cucTteMa B poMaHi «llosiT Haj rHi3gom 303yai» - CydacHORo, ajie
6e3ay1HOoMW. «[HOOI yell dypeHb 31 38’3Ki8 3 CNi/IbHOMOW Npugodums 84ume.ia
MO100WOi WKOAU; 8IH 3a8#0U NPUNAECKYHOE CNIMHIAUMU O0/0HAMU | 2080pUMD,
K Uomy padicHO 8I0 mMo20, WO KAIHIKU 051 OYyWeBHOX80pUX NOKIHYUAU 3
CMapopexXcuMHOI0 Hopcmokicmy: «fAka dywesHa ammocgpepa, nocodbmecs!» [3,
c. 26]

3ralyBaHHsl BYMTEJIIB MOJIOALIOI IIKOJM He € BUIAJKOBHUM, a/Ke MU
3raZlyBajiy, 10 AyUIeBHOXBOPiI NpPUPIBHAHI A0 AiTel. Takox y 1jboMy emi3ofi
NPOBOKUTBHCA TOHKA MEX MK JUTUHCTBOM Ta [JOPOCJAUM 3>KHUTTS, HOTrO
HernepeA0ayeHiCTIO. 3BOPYUJIMBAM €Mi30/[, AKAM 3aKiHYYETbCA CJI0BAaMH PO
«lylieBHy aTMochepy», SKWH, O0e3lepeyHOo - SICKpaBUW NPUKJIAJ YOPHOTrO
TyMOpYy, AKUW JOIOMara€e CTpUMaTH CJAbO3U Bifyaro. Y Takomy x kiaroui Kisi
nepeja€ HACTPiM NPUPEYEHOCTI Ta JIMLIEMIPCTBA BOIPOJOBK BCi€l pO3MOBifi.

[IpoTHUCTOSIHHA JloAeH | MallMH - MeTadopUYHA KOHIEMIisl, ika J0BOJIi
JleTaJIbHO BUBY€HAa B MOBO3HABCTBI. /IOMiHyBaHHSA OJHUX JIIOAEeH HAJl iHIIUMH B
poMaHi € BijoOpakeHHSAM iCTOPUYHOTO KOHTEKCTY PO3MOBifi, a/pKe 1ije HeJaBHO
no Bcii €EBponi 3HaxoAuaucad Tabopu CMepTi - KOHITAOOpPH, B SKHUX
JIOMiHYBaHHS «00paHUX» HaJl, «3aBUMU» JIOAbMHU CATHYJIO CBOTO anorero. TeMa
KOHIITabOpiB, OUEBUAHO, HE TEPNHUTh YOPHOTO T'yMOpPY, aJ>Ke € HEMOCUJbHOIO
HaBiTb AJis Hboro. [loM’ IKIIMTKU Tpare/iro 3ab6paHoro npaBa Ha iCHyBaHHSI He
MOXYTb IlepeJlaTHh aHi CJ10Ba, aHi CJIbO3HU. Y poMaHi K, He AUBJIAYUCH Ha CXOXI
HaCTpoI, BAAJIOCA NPeLCTABUTHU JIIOAWMHY 3 OJHIE] CTOPOHU CUJIBHOIO, A 3 iHIOK0
- cJlabkow Ta 6e33axucHow. CTiHM JiiKapHi BUSBUIUCA NPUAHSITHUMHU
JleKopaliaMu AJid ipoHi3yBaHHSA Ta YOPHOrO FyMOpPY, HAaTAKaK4u MPU LbOMY,
10 30BCIM HeJABHO 3a MipKaMU CBITOBOI icTOpil, yTuJi3alisi HemoTpioHUX
JIIoJlen BifOyBaJsiacs 6e3 nepebisiblieHHS Y NPOMUCJA0BUX MaciuiTabax. [loaioHi
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icropuyHi Bigcuaku pomany «lIlosiT Ha TrHiI3ZOM 303yJii» pPoOOJATH HOTO
IJIMO0OKKUM TBOPOM, IKMW 3MYIIY€E 3aMUCJIUTHUCA HaJ 6araTbMa pedaMH, 30KpeMa
i HaJi nMTaHHAM «YHU € y JIIOAMHU QyHJaMeHTa/IbHI MpaBa?»

['onoBHa PyHKLig YOpHOTro rymMopy y poMaHy «IloJiT Haz rHi3L0M 303yJ1i»
Ha Hally AYMKY MOJSATA€E y nepeAadi rIIMOMHHUX HAaCTPOIB BCepeiMHi JiiKapHi.
KopcTki  kapTh OiAKpec/AOIOTb abOCYpAHICTh CTAaHOBMIA TMAlli€HTIB,
JIMLEMIPCTBO, »KOPCTOKICTb mepcoHany. MiXk pAAKIB 3akjaZeHa AyMKa Ipo Te,
110 BaKHO ab0 HEMOXKJIMBO 3HAWUTH TOW MeXaHi3M, TJIMOMHHY NPUYUHY, SKi
JIal0Th MPABO OJHIM JIIOAWHI BEPIIUTH A0JIi iHIIHKX.

[Ipoueaypa Jo60TOMil - y pOMaHi Cy4acHHMM aHaJIOr CepelHbOBIYHOI
IMOEHUL, WIAX [0 fAKOT0 MNPOKJaJeHUH CTPaXAaHHAMH, K CBIiZOMO
300paXXylOTbCd 3 TEMHHUM T[yMOPUCTHUYHUM BIiJTIHKOM. 3 TMOCMILIKOK Ha
00/IMY4Yi mepcoHas JiiKapHi BepIIMTb CBOI TeMHi CIpaBH, a MNaLi€EHTH -
)KapTYIOThb Ta CMIilOTbCA, NMIJAKPECJA0YY CBOK INpUpedeHicTb. Ha moyaTky
poMaHy YOpHUU ryMop MakMmepdi - pe3yabTaT HACMIIIOK HAaJl CUCTEMOIO, HAJ 11
MeToJlaMH, aJjie OJIMXK4e JI0 3aBeplieHHs icTopii, MOro »KapTU CHiB3BYYHI
BiJUYTTIO iHIIKMX YYACHUKIB OiMHI 6€31y1IHOr0 JiKapHAHOTO MeXaHi3My.

«Xouy pyku nobayumu. I mi pyku, siki He nidHiMymbcs, mexc» [3, c. 56].
ToHka AyMKa, fiKa BipTyO3HO NepeJa€e NpoLec NPUUHATTSA OY/Ab-IKOTO PillleHHS.
[ls1 cTpoyka OyJ/1a B3siTa HAMHM 3 €Ii30/ly IOBTOPHOTO I'0JIOCYBaHHS 3a MeperJs/
TeJsIeBi30py. ABTOp MiJKpecC/IIoE, 10 MiJ Yac roJ0CyBaHHA BaXJIMBI AK Tr0JIOCU
«3a», TaK i «<IpOTHU», aJKe 0O0U/IBi 'PYIU BIJIMBAIOTh HA PO3BUTOK TUX YU iHIIUX
nojiii. 'mubme mu 3x0ragyemocs, mo Ki3i TakMM YMHOM 3amMTYE, 10 CaMe
3MyCcWJIO cucTteMy (y LiJIOMy JlepKaBHY Ta CUCTeMy JiiKapHi 30KpeMa) JidTh
caMe TaKMM YMHOM, NPUMMATU caMe TakKi pilleHHs, BUKOPUCTOBYKOYHU IPHU
IIbOMY HEeJII/ICbKi 3a CBOEIO YKOPCTOKICTIO METO/IM BIIJIMBY HAa OCOOUCTICTh.
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OCOBJIMBOCTI CTUJII3ALIII MOBJIEHHA INEPCOHAXKIB
Y NIEPEKJIAZI XY102KHIX TBOPIB

Ctopueyc CBiT/iaHa BosioguMupiBHa, kaHO. ¢izo4. Hayk, cm. sukaaday
Yepkacvkull HayioHaabHUU yHisepcumem imeHi bozdaHa XmenbHUYbK020
Yepkacu, Ykpaina

JAnda Xy[oXKHBOI JliTepaTypyd MOBa € BaXKJIUBOK XapaKTEpHU3YIOUYOIo
CkJaZoBow. TBIp € ecTeTUYHO BHUpPA3HUM, HAKILO HANUCAHUU He CYXOm,
NPOTOKOJIbHOIO MOBOIO i3 IITaMNOBaHMMHU BUca0BaMu [1, c¢. 117], a 3a ym0BH
BUKOPUCTAHHSA Pi3HUX 3aC00iB yBUpa3HEeHHS MOBJIEHHS repoiB.

CTuJisanis MOBJIEHHS MEepPCOHAXIB y NepekJaji 3abe3neyye po3pisHeHHA
JIIKOBUX 0Ci6 3a IXHIM BiKOM, COlliaJIbLHUM CTaTyCOM, HalliOHaJIbHUM Ta
e€THIYHUM NMoX0oAKeHHSAM. JIeKCM4YHI Ta pOHEeTUYHi 3aC00HU, CTUNICTUYHI GirypHu i
Tponu GOPMYIOTh YHIKaJbHY MOBY KOXHOTI'O TBOPY, 30epeXeHHs KOl € OAHUM
13 KJIF0OYOBUX 3aBJaHb llepeKJasaja.

Oco6siMBOI yBarv 3acJayroBYKOTb TBOPH, CTBOPEHI y MeXax pi3HUX
Hal[iOHAJIbHUX Ta €THIYHUX JIiTepaTypHUX TPaJMLiH, B IKMX MOBa € GPaKTOPOM
CTAHOBJIEHHA Ta YTBEPJ)KEHHA EeTHOKYJIbTYPHOI Ta pacoBOl ileHTUYHOCTI
NepcoHaXiB. 30KpeMa, BUKOPUCTAaHHSA adpo-aMepUKAHCbKOrO JiaJIeKTy
pO3rJIAJa€ETbCI 4YOPHMMH NHUCbMEHHUKAaMM $SIK 3acib eTHOKYJIbTYPHOI
IHAMBIAYyasi3alil repois, PO 110 BOHU YITKO 3aABJSAKTH Ha CTOPIHKAaX TBOPIB:
«f 3aexcdu HaAmMazascs 20860pumMuU NPABUIbHOK AH2/ILUCHLKOH, MIEH, AKOI Hagyaau
8 WKo/l, a/ne 3 poKamu hepekoHABCs, WO NO-CNPABHCHLOMY  MONMCY
camosupa3umucsi mijabkKu ... MO80OK €8020 8UX08aHHSA» [7, c. 54]. [IpoTe ausa
YOPHUX IEPCOHAXKIB MOBA € He TiJIbKX 3aC000M CaMOBUPaKEHHS Ta yCJaBJIeHHSA
BJIACHOI KyJIbTYpU. MaHinysdnida MOBHUMHM KOJAMU € OJHIE 3 NPUYUH, YOMY
BOHM aCOLIIOITLCA 3 TPUKCTEPOM, [JI AKOrO y CIiJIKyBaHHI XapaKTepHUM €
JIBO3HAYHICTb, NPUCKINYBaHHS, JIECTOLL, [JIy3yBaHHS, BUCMilOBaHHS 0cOOU abo
cutyauii [6, c. 54]. Tl'epoil adpo-aMepukaHelb BJAAETbCA /[0 TaKOTo
MaHINyJIIOBaHHA 3 METOK [JOCATHEHHA BJIACHOI MeTU Ta IPOTUCTOAHHA
JIOMiHyIO4OMY «b6isloMy» AucKypcy. [loeqHaHHS B OJJHOMY TBOpi AiaJeKTy Ta
yTBEpPAKEHOI'0 BapiaHTy aHIJIIMCBKOI MOBH BUKOPHUCTOBYETLCA
NUCbMEHHHUKAMU K CIIOCiO pO3pi3HEHHS MEPCOHAXIB 3a IXHIM eTHOpPAacOBUM
NOXO/PKEeHHAM. BigMiHHOCTI y MOBI repoiB NpOABJANTbLCA Ha JIEKCUYHOMY,
dboHeTUYHOMY, TpaMaTUYHOMY Ta MparMaTUYHOMY PiBHSX, 10 BUMAara€ BiJ
nepeksjazaya CUCTEMHOro IMiAX0AYy Y BHUKOPUCTAHHI InepekjaJalbKux
TpaHchopMalliK.

155


http://digital.library.upenn.edu/women/bly/madhouse/madhouse.html

BaXXJIUBICTb pO3pi3HEHHA MOBU IMEPCOHAXKIB YITKO ONPUABJIOETHCA B
YKpPAlHCBKOMY IepeKJ/JaAi poOMaHy IMOJIbCbKOrO NUCbMeHHUKA IrHariga
KapnoBuya «CoHbKa», 3aikucHeHoro OcranoM C/JAMBUHCHKHAM. ['0JI0BHA repoiHs
TBOpy COHA € GiJIOPYCKOIO, fIKa KUBe Yy MOJbCbKOMY CeJii, IPOTe, 3a CJI0BaMH
CaMOro MUCbMEHHUKA, «He ieHTUQIKY€E CBOEI eTHIYHOI MPUHAJIEKHOCTI» [4].
CoHbKa TOBOpPUTH IPOCTOX MiCLleBOI0 MOBOIO, YHWMOCb Ha 3pa3okK
IPUKOPJIOHHOTO 0iJIOPyCbKO-MOJABCbKOr0 Ccypkuka [3, c¢. 172]: «Xaodsi Ha
Mmanaako, xadsi» [2, c. 15], «A mul maew kpoy Ha pykax» [2, c. 32]; «/laneil
namipayb y A0X4cKy, Y ceaéll xayi» [2, c. 62]. Xoya rojioBHa repoiHs He aKLIeHTYE
yBary Ha CBOEMY €THIYHOMY MOXOJ>KeHHi, i1 MOBa € 4YiTKO MapKoBaHOw. Ha
NpUKJIAJi IHIIOTO Trepos pOMaHy fCKpPaBO IMPOCTEXKYETbCA 3B'A30K MiX
eBOJIIOIi€E}0 HOoro o6pasy Ta MOBOI. BiloMHMUW CTOJIMYHUM TeaTpasibHUHU
pexxucep i Jitepatop Irop I[pHIIOBCBKHH TOBOPHUThb JIITEPATYPHOIO
«[IPaBUJIbHOIO» MOBOMW. AJjie Tak OyJio He 3aBXJAU. BiH moxoguTb i3 THUX XKe
Micub, 10 ¥ CoHs. Ilicaa nepei3y 6aThbKiB 0 MicTa Irop, NpOTOTUIIOM SIKOTO €
caM NUCbMEHHUK, «WBUOKO 3p03yMi8: sIKWoO 8IH xoue mamu dpy3ie y deopi U y
WKOI, HEe MOJXCHA 2080pUMU MAK, K 2080psAmb didyck i 6abycs» [2, c. 63]. Irop He
XOTIB KHUTH, KNPUHUNCYIOHUCL Yepe3 Mo8y» [2, c¢. 63], TOMy U He 3rajyBaB NpPO
Hel, aK NTOKHU He 3ycTpiBcd i3 CoHero. L[g 3ycTpiy CHMBOJII3YyE MOTO IOBEPHEHHS
J10 BJIACHUX BUTOKIB, i MOBa y LIik CUTYyallil € Ba>KJIMBUM MapKepoM IMOAOPOXKi y
BJIACHE MUHYJIE.

CTuiisaliss MOBM NEpPCOHAXiB BiJOYBA€ETbCA He TiIJIbKU B KOHTEKCTI
BUKOPUCTAHHS JiaJIeKTU3MiB, ajle ¥ TaKUX JIEKCMKO-CUHOHIMIYHMX 3aco0iB
yBHpa3HEeHHsI MOBJIEHHs sK NpodecioHasi3aMiB, »KaproHiaMiB, aproTusMiB Ta
NPOCTOPiYYS, L0 SACKPABO MPOCTEXKYETbCA Yy TBOpPAX, CTBOPEHUX Yy Mexax
JIeTEKTUBHOTrO *kaHpy. CloKeT JIeTeKTHUBIB OYAYETbCS HABKOJIO PO3B’sI3aHHA
TaEMHMUII. ['OJIOBHUMHK reposIMU 3a3BUYAM € CUIIUK, 3JI0YMHEIb Ta KEPTBaQ,
MOBa SKHUX € BaX/JUBHUM pO3pPi3HIOBAJIbHUM eJleMeHTOM. MoBa repois-
3JIOYUHIIB Yy TBOpPAaxX OJHOI'0 3 HAaWBIiAOMILIMX aBTOPIB AeTeKTHUBIiB /[KerMca
lepgni Yeksa xapakKTepU3YETbCAd BUKOPUCTAHHSAM  3HAYHOI  KiJIbKOCTI
»)KaproHi3MiB, pO3MOBHOI Ta 3HWXEHOI JieKCUKU: «TI xsq0nyi 3 azeHcmea mak
NUWA/AUcs CBOEH MAYKoK, Wo yckodu U Ha nogeH pom 6asikaau npo Heix» [5, c. 11];
«Tu uys, dypbeauky?» [5, c. 14], «llJoHaticipwe Mu Moz2au Ha pik 3azpumimu 3d
rpamu. Asne Hosull niaH — ye mokpyxa» [5, c. 17], «Ta 3a maki epowi meHi 6y.10 6
no yum6a.aax, o mpanumaucs 31 MHOK YU KUMOCb IHWum» [5, c. 21] [lepeknagauyi
netekTuBy AHatosii i Kartepuna IliTukuM BAaJsio migibpasu yKpaiHCbKI
BiZIOBIAHUKU [0 aHIJVIIUCBKUX OpUriHaJbHUX ¢pa3, ajanTywyud ix [0
yKpaiHCbKOro yurtada. JKaprotismMmu mauka, 3azpumimu 3a 2pamu, MOKpyXd, no
yumbaax, Jekcema i3 3HeBaXK/JIMBUM 3a0apBJIeHHAM 6a3ikamu, JIauJIMBe CJI0BO
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dypbesuk 3abapBJIIOIOTh MOBJIEHHSI TepOiB-3JI0YMHILIB, POOJISAATh MOro OuIbII
e€MOLIIMHUM Ta KOJIOPUTHHUM.

MoB/iIeHHSI TNepCOHaXKiB € 3acob0M BHUpPaKEHHSA IXHbOTO EeTHIYHOTO
MOXOJKEHHS, COLiaJIbHOTO CTAaHy Ta TepUTOopiaJibHOI NpUHasiexHocTi. Came
TOMY CTUJi3alid MOBJIEHHA Yy IepeK/aJl 3a paxyHOK BUKOPUCTAHHA PI3HUX
CIIOCO0iB HOro YyBUpasHeHHA (JiaJeKTU3MiB, >KaproHi3MiB, NOpoOCTOpivyYs)
CBIYMTH PO MAUCTEPHICTH NepeK/aZiaya Ta BUMArae BiJi HbOr0 CUCTEMHOCTI ¥
3aCTOCYBaHHI nepek/aJalbKuxX TpaHchopMalliil.
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MAPTI'THAJIbHA EKCIIEPUMEHTAJIBHA ITPO3A BIVIBAMA 'OBAP/IA TECCA:
BUKJ/IUKU NNEPEKJ/IAZLY (Ha maTepiai pomany «The Tunnel»)

Cywmko Cepriu OsieKcaHAPOBUY, doyeHm
HoHeywvkuti incmumym I[IpAT BH3 "MAYIIT"
Kpamamopcuok, Ykpaina

“Reading gives us someplace to go when we have to stay where we are.”
Mason Cooley

«YuTaHHA mnifKasye HaM Micue [Jid  INOAOPOXKi, KOJM MU MaA€EMO
3aJIMIIATUCA TaM, e 3HaxoAguMoca». lled BJIYYHUU BUCIAIB aMepPUKAHCBKOTO
npodecopa ¢paHiy3bKOi MOBMU Ta CBITOBOI JiiTepaTypH, BiJoMOTO CBOIMH
apopusaMaMy, MOKHA 3aCTOCyBaTH TaKOX JO [pouecy Iepekaaay.
Po3noynHaw4u nepeksaaj, nepekjaazay BiglIpaBIAA€ETbCA Y HEBILOMY MOAOPOXK
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(someplace), ne oro o4iKyrOTb BIJAKPWUTTS, 3HaXiJiKU ¥, 6€3CyMHIBHO, HOBI
FOPU30HTHU OCATHEHHA TBOpPY. [IpoYyUTaTH IHIIOMOBHUU XYAOXKHIM TBIp,
3pO3yMiTHU HMOr'0 Ta MOLIHYBAaTU — OJHA CIIpaBa, ajie 30BCIM iHIIUWA BUMIp -
CIIPOMOTTHCA NEPEKJIACTU IHIIOMOBHUU TEKCT PiIHOK0 MOBOIO.

CkyafHoLli nepekaay XyAO0KHbOI JiiTepaTypy AAIOTh MMiICTaBU BBaXKaTHU
nepeKJaZHy JiTepaTypy OKpeMHUM pPericTpoM, AKILO He KaHPOM, HaLliOHAJIbHOI
JiTepaTypu. BifoMow € TakoX BiJKpUTa IoJieMiKa CTOCOBHO TOTO, YU Mae€
nepekyaJJHUMA TEKCT COPUKMMATUCH K iIHIIOMOBHHUM TeKCT (PpopeHisarlis), 4u gk
HallMCaHUKM  MOBOK  nepekyagy (momectikanis). TakoX  BiJKpUTORO
3a/IMIIAEThCA NpobJyieMa NMPUCYTHOCTI Nepek/azaya y nepek/aaZeHoMy TBODI, a
TOYHIllle, 3iCTaBJIeHHA PIi3HUX ILIKJI I MeTOAO0JIOTIM IepeKJady Ha HpeaMeT
aZleKBAaTHOCTI IlepekJialy OpUriHa/JbHOMY TeKcTy. O4eBUJAHY paLil0 MaloTh,
HanpukJaaj, 3ycusasa 0. llecrtakoBoi, pocincbkoi gocaigHuli «boxeCTBEHHOI
koMmepii» /laHTe, mepek/jacTh 6e3CMEpPTHY MOEMYy MiJpSKOBUM INepeK/IaJoM,
IpU TOMY, L0 iCHYE 3 [eCATOK BiJOMUX IepeK/JaZiB M0eMU YKpPaAIHCbKOK Ta
pOCilicbKOl0 MOBaMU. be3yMOBHUH AOCHIAHULILKUHN iHTepec popMye peHOMEH
MHOXXUHHOCTI NepeKJaZiB OAHOT0 W TOro » TBOPY, y TOMY 4YMCJi Npobsema
«CTapiHHA» NepeKJ/aZiB 31 3SMIHOK ITOKOJIIHb.

Jlo HaWOI/NBIIMX BUKJ/IWKIB MepeKkJajalbKil KOMIETeHIil Ta iHTYyIiLil
HaJIeXKUTh NepeKJaJi eKCcepuMeHTa/lbHOI mpo3u. HeBif'eMHOIO BJIacCTUBICTIO
OCTaHHBOI € II HaJMipHA CKJIAJHICTb Ta OOMEXEeHiCTb pPO3yMiHHSl HaBiThb
HOCiIMM MOBHU. 3BUYalHO, piBeHb OCBITH, GOHOBI 3HaHHS, MOBHA YyTJ/IMBICTb i
006[apoBaHiCTh [0 TMEeBHOI Mipu 3HIMalThb TPYAHOLL  COPUAHATTS
eKCIIepUMEHTAJIbHOTO TEKCTY, ajie MaiKe HiKOJIU OBHICTI0. JlOCUTh IpuUraZiaTu
Bimzomuii BUcHIB ['epbepTa Yesca npo «[loMmuHku no @PiHHerany» /[xermca
Joxoiica (y siucti go [xoiica 'y 1928 p.): “... So I ask: Who the hell is this Joyce
who demands so many waking hours of the few thousand I have still to live for a
proper appreciation of his quirks and fancies and flashes of rendering?” [2].

CaMe 3a HeCINPOMOXHICTb 3BHYAWHOT'O0 4YWTa4da 3PO3YMITH aJIlO3WBHO-
IHTEPTEKCTyaJIbHUA Ta MOBHO-eKCIIepUMEHTa/IbHUW LIapyd MOJEPHICTCHKOTO
TBOpPY i Aopikae [lxoucy Yesnc. HixTo He cTaHe 3amepeyyBaTH, IO caMe Ii
BUMIpU MOCT/MOJAEPHICTCBKOrO TBOpPYy OOYMOBJIOIOTH MNEPLIMKA  eTal
nepeKJaallbKoro nNpouecy, eTar CIpUUHATTS TEKCTY Ha 3MiCTOBO-CMHUCJIOBOMY
piBHI.

Ane BUABJAETHCH, 1110 TPYAHOLL NepeKIasy eKCllepUMeHTaJlbHOTO TBOPY
He OOMEeXyKTbCd JiMLIe TeXHIYHMMHA YWUHHUKAMHM, JIIHTBICTUYHHMM Ta
N03aTEKCTOBMM BUMipaMHy, IKUMU O CKJIaJHUMH BOHU He Oy.iu. [lepeksnanu
«[lomrnHOK mo @PiHHeraHy» Ha LiJly HU3Ky MOB CBijyaTb NPO MOXJIMUBICTb
NOJ0JIaHHA IJUX BUKJIMKIB, Y TOMY YUCJII 3 3aCTOCYBAaHHAM ICTOTHO BiJIMIHHUX
nepeK/IalallbKUX CTpaTerik Ta TEXHIK PISHUMHU NlepeK/IagadyaMu..
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Ha Ham norsisis, 3Ha4HUM 6ap’epoM y nepekaaji Xy 0’)KHbOI JIiTepaTypH €
BiiTBOpEHHA TOrO, 4Or0 He [O03BOJIAITH BiATBOPHOBATU €TUYHI HOpPMHU Ta
LIHHOCTI y KyJIbTYPHOMY CepeZOBUILLi, HA MOBY AKOI0 NepeKJaJaeTbC TBip. ¥
«TyHeni» B. 'ecca - e, nmepm 3a Bce, HQAMIPHO HATypaJiCTUYHA XYL OXKHA
JleTaJib, MepeBaXHO CTOCOBHO iHOYOI cTaTi. 3BUYaWHO, METOJO0M MPSIMOro
NepeKJIaly MOXJIMUBO BiITBOPUTH [IEHOTAT pparMeHTy, AeTaJsli, CTUJIiICTUIHOTO
3aco0y. [lpoTe 3acTocyBaHHS OYKBaJIbHOTO IMepeK/JaZy YW KaJIbKyBaHHA ¥
BUIIA/IKy TaOy-JIEKCUKU, TEMOPATUBHOI JIEKCUKH ab0 HEBiJMOBIAHOCTI €TUYHUX
HOPM He MO>XHa BBaXKaTU €KBIBaJICHTHUM IlepeK/IaZ0M, CaMe 3a IPOrHO30BaHOI
HeraTMBHOI YUTALIbKO]I peLeniiil.

Hamow NpUHLMIOBOI IO3UIIEND CTOCOBHO IlepeKJaly IehOopaTHUBHOI
JIEKCUKM € HEeNPUUHATHICTb 06a30BOro CJIOBHUKOBOrO  BifNOBigHUKA
HEHOPMATUBHOI JIeKCeMH y MOBI Nepeksaay. Ilonpu HagBHICTb NepekJajis, Ae
BUKOPUCTOBYETbCA BiJIOBiIHA Taby-JieKCMKAa y MOBI mnepek/aay (IpUKIaAu:
Yak [losnaHik «BunpaBHuu geub», Maprapet ETByz «Pacckas cayxxkanku», Tomac
[lindoH «Paayra TAroTeHWUsi»), BBaXKAEMO, 10 €KBiBaJIeHTHICTb MNepeKJaany
MO>KJIMBO JOCATTH IHIIMMHM 3acob6aMu. /[lJiT 1IbOro 30BCiM He 000B’SI3KOBO
KaJIbKyBaTH TaKy JieKCUKy. [lasiTpa 3aco6iB HenpsAMOro nepekJjaagy J03BOJISIE
3HAUTH «OOXiJHUY ULJISX» Y BUMIaJKaX HEMPUUHATHOCTI AOCAIBHOTO MepeKJIaLy.
Jlo uiei mnaniTpu HajeXaThb y3arajJbHeHHS, KOHKpeTu3allis, BUOIp Mix
npuHusuBuM (degradation) Ta mnigHeceHuM, 6Jiaro3By4yHuUM (elevation)
CMHOHIMaMHu CJiOBa, TOOTO BUOiIp Ha KOpUCTb eBdeMisauii, emdaTusarnis,
HeWTpaJlisallif, KOMIIpecid, JleKOMIpecisl, KOMIIeHCalifl, CMUCJIOBUU PO3BUTOK,
L[iJlicCHe TmepeTBOpPeHHs, MeTapopuuyHi TpaHchopMalii: pemeTadopusaliis,
fieMeTadopusalis, TpaHcMeTapopusanis.

Jlobpe BigoMo € kiacudikaliss mnepekgaZly JEKCUYHUX OJUHUIb,
3anponoHoBaHa MoHotw Belikep (Baker 1992): 1) nepekJyaz 6isbll 3araJlbHUM
CJI0BOM; 2) mepekJiaJi OuIbIl HEUTPaJbHUM / MEHII €KCIIPEeCHBHUM CJIOBOM;
3) nepekJsiai MeTOJIOM IIOLIYKY KYJbTYPHOTO BIiANOBiAHWKA; 4) mnepekJaj
nepedpa3dyBaHHSIM, BHUKOPHUCTOBYHOYM CIHOpiJlHEHe CJI0OBO; 5) mepekJaj,
napadpa3oM, BHUKOPUCTOBYIOUM  CEMAHTHYHO  HECHOpilHEHe  CJIOBO;
6) HyJIbOBUU Nepeka. (AUB. 4).

Be3yMOBHO NMPOJAYKTUBHUM € 0OI'pyHTYBaHHSA M belikep BUKOpPHUCTaHHSA Y
nepekJa/Zi pecypciB JIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO MOJIf, 4O SAKOT0 BXOJAUTH IEBHA
Jekcema: “... while not always straightforward or applicable, the notion of
semantic fields can provide the translator with useful strategies for dealing with
non-equivalence in some contexts. It is also useful in heightening our awareness
of similarities and differences between any two languages and of the significance
of any choice made by a speaker in a given context.” [1].
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[IpointocTpyeMo BuUOIp JiekceMH y MOBiI mepekJsaJly Ha MNpPUKJIALI
3ictaBsieHHa BianoBigHux JICII y MoBax opwuriHasy Ta nepeksany. 06epemo
OKpeMy JiekceMy 3 mikTtopiajsbHOro psiay «TyHesto». IlikTopiaJibHUM BUMIp
TBOPY HaJIKUTb [0 €eKCIIepMMEHTAa/JbHOI IJIOLUHY, Cy4YacHa JiiTepaTypa
IHTEHCUBHO BUKOPUCTOBYE NOTEHIiaJIbHO HeoOMeXeHy MNaJiTpy 3acobiB
Bi3yaJsiizauili TekcTty. Ha piBHI Cy4yaCcHHUX TeXHIYHUX MOKJMBOCTEW APYKY i B
piuMili Ccy4yacHUX TeHJeHLiM «aHiMaTu3auii» apykoBaHoro Ttekcty B. Tecc
npoZoBxXye po3noyatuu e Jlopencom CtepHoM y cBoeMy «Tpictpam llleHpix»
Bi3yaJIbHMM NlapaJiesii3M TeKCTY.

[IucbMeHHUK BBa)Ka€ 1jel MPUUOM iCTOTHO BaXKJIMBUM 3acO000M, METOIO
KO0 € 3a0e3MeYuTH «IEePenoYUHOK» 4YMUTaya BiJj CKJIAaJHOTO TEKCTY,
MOHOTOHHOI'O BUIJVIAAY APYKOBAHOI CTOpPiHKU. [leBHiI esleMeHTHU Bi3yasIbHOTO
pAaAy poMaHy MOXHa CIPUKMMATH HEOJHO3HAYHO 3 NMPUYMHU IX MapTiHAaJIbHOTO
KOJy, aJie iHIi € CpaBXHbOI OKPACOI TeKCTy «TyHesto». Jlo TaKUX HAJIEXKUTh
KapTHHKa 3 JIBOX Ipamnopis iz 3arasbHoio Hazsowo “The Pennants of Passive

Attitudes and Emotions” (lllTaHzapTy MacHBHOIrO CTAaBJEHHS i MACHBHMX
emolin). HagaeMo 306pakeHHs OJHOT O 3 I[UX MPaMopiB.

Envy
Spite

Secretiveness

Resentment

Bigotry

Long-suffering

Frigidity

Niggardliness

Malice

Pi3HOGapBHI ceKTOpHU LbOr0 Mpanopa, Tak camo, sIK i Apyroro, No3HavyeHi
JIeKCEMaMH, 110 BXOJAATb y BiANOBiJHE Ha3Bi JIEKCUKO-CEMaHTUYHE TMoOJIe.
HaBesemo ofHe 3 JIEKCHKOJIOTIYHMX TpaKTyBaHb JiekceMu ‘“niggardly”,
cnopigHeHoi siekceMi “niggardliness” 3 mpanopy: “Some common synonyms of
niggardly are close, miserly, parsimonious, penurious, and stingy. While all these
words mean "being unwilling or showing unwillingness to share with others,"
niggardly implies giving or spending the very smallest amount possible.”
[https://www.merriam-webster.com/thesaurus/niggardly#].
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Y taymayHoMmy caoBHUKY JICIT “niggardliness” ¢opmyroTh HacTynHi
JIEKCEMU:

niggardliness - extreme stinginess

minginess, niggardness, tightfistedness, meanness, parsimoniousness,
parsimony, closeness, tightness, stinginess - a lack of generosity; a general
unwillingness to part withmoney

littleness, pettiness, smallness - lack of generosity in trifling matters

miserliness - total lack of generosity with money

Bpaxarw4yMM 3a CBOEW0 MHOXHWHOKW € Iepesik 3HayeHb JIeKCEMHU
“niggardliness” ykpalHCbKO0 MOBOIO:

1 o6sausbkicms, 2ycmuHa, dyxoma, 3adyxda, camMomd, CKHapicmey,
YCaMimHeHHs, WIAbHICMb.

2 ekoOHOMIS1, owjadausicme, CKHapicms, CKynicmeo.

3 3audeHHicmb, HU3bKICMb, nocepedHicmy, nidsioma, nidsicms, y60icecmao,
y603meo.

4 Hanpyxcenicmb [https://slovnenya.com/dictionary/niggardliness].

TakuM 4YMHOM, Ha MNpPUKJIALI JULIe OAHIEl JIeKCEMU BUXIJHOTO TEKCTY
Ma€EMO MpPo6JIeMy, X04 i He CKJAJHY — IKMU JIEKCUYHUU BiZIMOBIJHUK 0OpaTH.
Jlna nepeksaay niapucy Ha [lpanopi I[lacuBHoro CtaBsieHHs/BigHoleHHS MU
006U PAEMO BiJJMMOBIIHUKU «CKHAPICTb» i K<HU3bKICTb».

Y nepek/iaZjo3HABCTBI MaiKe aKCiIOMaTU4YHOK € BUMOra BiTBOpeHHA
CYLLIJIBHOTO BpaXX€HHf, fIKe CHpaBJg€ XyJOXHIM TBIp Ha 4yuTa4da. Y TeKCTi
nepekyiajly 1€ BpaKeHHs BiJTBOPIOETbCA BEJWKOI TaMOl 3aco6iB
eKBIBaJIEHTHOI'O MepekJaay. TakCOHOMIA iHTeprpeTalnii OCTaHHbOrO HaJIi4ye
JlEKiJIbKa Teopil, 30KpeMa, aKTyaJIbHOK Ta KOPEKTHOIO 3a/JIMIIAETHCA | Ha Halll
yac Teopid AUHaMivHOI ekBiBasieHTHOCTI I0mxina Hangu. /1o HacTi/IbHOT KHUTH
nepeksiasavya HanexuThb kuura l0. Haviau i Y. Tabepa The Theory and Practice of
Translation (1969). Y HiA aBTOpM HaroJOWYyWTb Ha MNEPIIOPALHOCTI
BiITBOPEHHSI 3MiCTOBOI IJIOLMHHU TBOPY, aBTOPCHKOTO 3aayMmy (message) y
NOopiBHAHHI 3 QopMasbHOW BiAmoBigHicTio: “Translating consists in
reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the
source-language message, first in terms of meaning and secondly in terms of
style. But this relatively simple statement requires careful evaluation of several
seemingly contradictory elements. < ..> Translating must aim primarily at
"reproducing the message." To do anything else is essentially false to one's task
as a translator. But to reproduce the message one must make a good many
grammatical and lexical adjustments. (5).

BBaxkaemo ui mnosoxkenns 0. Haiau i Y. Tabepa ¢yHgaMeHTa/bHO
BAXXJIMBUMU Ta yHIBEpPCAJbHO NPUUHATHUMHU [AJA Nepekyaay QikijioHaJbHOI
JiTepatypu. BuByarouu TBopuicTh B. 'ecca goBoJsii AOBru 4yac, Bce OiJiblie
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NIePEKOHYEMOCS, 10 3a eKCIepUMeHTaJibHOI (GOPMOI0 KPUETHCA TJIUOOKUH
3MICT, NOLIYK BIiANOBiled Ha NOpOO6JEMU JIIOACbKOTO >XWUTTS, CYCIiJIbCTBA,
0COOMCTOCTI.

O60B’I3KOBOI0  BHMOIOK  JOCTOBIpHOTO, BIEBHEHOr0 IepeKIaay
XY/I0’KHbOT'0 TEKCTY € OCBOEHHS MEPEKIAJauYeM MOETHUKH, XYA0KHbOTO METOAY
NUCbMEHHWKA, 3HAaHHSI MOTr0 TBOPYOI Ta >KUTTEBOI Oiorpadil. Y HU3LI HaUX
ctater A0 TBopyocTi Binbama Il'oBapaa I'ecca (1924-2017), aMepHUKaHCbKOTO
IMCbMEHHMKA Ta 3HAHOrO JOCJHiHMKA JIiTepaTypHOlI Teopil, MU aHaJI3yEMO
HapaTHUBHO-AUCKYPCUBHI TeXHIKH, NUCbMEHHUIbKI CTpaTerii, iX 00IpyHTyBaHHSA
aBTOPOM Yy YMCJIEHHUX TEOPETUYHUX Mpalsx, IHTEPB'I0 Ta MyOJIYHUX YATAHHAX
i 0OroBOopeHHSX MOro TBOpiB. BepuiMHOI TBOPYOCTI NHUCbMEHHHWKA € pPOMaH
«The Tunnel» (1995). ¥ cBoili TBopuil icTopii poMaH BiIOMUH MiJi CBOEPIAHUM
KJiiule, the work-in-progress, NACbMEHHUK CTBOPIOBAB MOT0 NPOTATroM 26 POKIB.
PoMaH BTiJIIOE Ta YBUPA3HIOE KBIHTECEHILIiI0 TBOPYOI'0 METOAY NUCbMEHHUKA,
nepul 3a BCe, MiKpecaeHy, HEOAHOPa30BO aKLleHTOBAaHYy HUM NepeBary ¢popMy,
CTHJI0, MOBHO-}IJIOJIOTIYHOTO BUMIipy TeKCTy (rpa cJiB, HOBa KOTHITHMBHO-
CeMaHTHWYHa IJIOLMHA BIiJOMOI JIEKCUKH, PUTM IpO3H, ajiTepalid, >XaHpPOBIi
3all03MYEHHS, IHTEPTEKCTyaJIbHICTb, TaKCOHOMiI peyel, BJIACTUBOCTEH,
aTpUOYTiB) — HaJl 3MiCTOM Ta, SIK paHillle MUCaJIH, iIeHHO-XyJ0XKHIM PsIOM.

MipusioM eKClepMMeHTaJIbHOTO 1Iapy TeKCcTy pomaHy B. Tecca €
ernaTaXHO MapriHa/i3oBaHUM CEKTOp TeKCTy y nepiuiil ¢pininnini pomany LIFE
IN A CHAIR. Hagaemo BJiacHMUM nepeksaja ¢dparMeHTY [AaHOTO CEKTOpY 3
KOPOTKHUM aBTOKOMEHTAPEM /10 BUKOHAHOI'0O NlepeKJIaay.

Ha3Ba cekTopy TeKcTy:

THE RED-SKINNED CORPSE OF SINCERITY

Those mute white mounds of Jews: they were sincere. And to the right
nose, what is not a corpse? To a rat, what is not food? rat tat General
weathering plays some part, | said—wind, rain, thaw, freeze, a mean muttering
mouth like the flow of water in that stream: each wears a little of the world out;
corpses by the carload, by the ditchful, fieldful, hill high, death like a steady
patient drip or the dogged footstep of the pilgrim: rat tat they reduce us;
executioners working anonymously away like ants about their beelike business,
tat similes sold as slaves, verbs rusting like old cars, a yearlong winter of shit
like sleet from an asshole of ice, hail and shame storms: they smooth us; they
plane us down a scream of sand in a howl of air, the repeated rub of erasers,
picked-at skin scabs, trouser shine, crotch itch, fondle bruise, or that coy batting
of the eye which wearies what it sees: rat tat tat tat they shave us; the grip of
the cigar in the same cold corner of the mouth may cause cancer, tat the lonely
lodger in his rented room (ah! portrait of millstream in moonlight, tat summer-
stuck drawer, tat crumbs from a store-bought cookie, tat imprint of despair on
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the unmade bed, tat stained satin shade, rat tat sock soaked with cum) ah! may
become murderous, so look out for a dry spell rather longer than Egypt’s, for
fire, for flood (it’s a routine of history)—and I remember those darkened days,
when rivers ran with blood like veins (I remember, ole Mose), those frogs and
centipedes and snakes, the locusts and chiggers and flies, cheeseless holes
defined by rhino rinds, O those politicos and their speeches as wormy as pork,
boils on the balls of the eyes—so look out, ... with their sloughs of despond, a
row of ruts like the rounds of a record, O with a malaise of malarkey, with a
plague of poets, tat “din of desire,” one wrote, ...

[3, c. 23-24]

OTi HiMi 6ini marop6bu JswJy, HalaAKiB KOJIiIH CUHIB [3paisieBuUx: BOHU
OyJIU IUPUMU. A /11 YUY TJAUBOTO HIOXY, 1110 HEe € MepTBUM TisioM? /14 1mypa, 10
He € icTiBHUM? Tpax-Tapax (KyJiemMeTHa d4epra) 3arajibHe BHUBITPIOBaHHS
Bilirpae meBHY poOJib, CKa3aB f — BiTep, AOIl, BiJJura, NpuMoOpo30K, POT, 110
OYpMOTHUTb 11I0Ch 3JIiCHE, SIK MOTIK BOAW Y TOMY CTPYMKY: KOXXHHUU YMHHUK
3a6HMpaE€ 10Chb NOTPOXY 3 IIbOTO CBiTY; MEPTBI Tijia Bi3KaMH, BLIEPThb 3allOBHEHI
KaHaBM, TYCTO 3ac/jaHi moJisd, mTabejqssMd BUCOTOK 3 maropb, cMepThb SK
HEBIHWHHE JPiOOTIHHA BOAH, ab0 SIK BIEPTHUN, He3BaKal0UW HAa BTOMY, MOCTYII
NaJIOMHHMKA: TPaX-TapaX BOHU CKOPOYYIOThb Hallli psiJy, AyLIOryou 6e3 iMeH, 1110
NpaloTh, IK KOMaxyd, METOJUYHO, K O/K0J1M, TPaX MOPiBHAHHA 3a L[iHOIO
HEBIJIbHUKIB, [II€CI0OBA PXKaBilOTh K CTapi aBTIBKH, CYLIJIbHUK PiK 3UMa JIalHa,
110 APiOOTUTH, SIK CHIT 3 ZI0LeM, 3 KpPUKAHOTO OTBOPY Heba, 1K OypeBil rpagy u
COpOMY: BOHU VILJIBHOIOTL HAC; BOHU PO3PIBHIOIOTHL HAC Mmij LIajJeHe
CKperoTiHHA MICKy Ta CTOlIH BITPY, AK ILIYPXOTIHHA TYMKOIO, 10 CTHpaE
HallKMcaHe, po3iipaHa NMoJApANyUHa Ha WKIp], ... Y4 OTe NPUHALJIUBE MUTOTIHHA
OKOM, 1110 BUCHAXKYE T€, 1110 0a4YUTh: TPaX-Tapax-TapX-TapaX BOHU rOJISITh HAC,
SIK JIE30M JIJIl TOJIIHHA; 3aTUCKAHHA LUTapPKU Y OAHOMY U TOMY K KYTOYKY pOTa
MO>Ke BUKJIMKATU MYXJHHY, TPAaX OJUHOKUU MOCTOSJIelb y KiMHATIi, IKy BiH
3HiIMaEe (K KpacMBO! MaJIlOHOK MJIMHA 31 CTPYMKOM IIi/j MiCITYHUM CSINBOM, Tpax
yXxJifgJia, o He BIAKPUBAETHCA 1€ 3 JIiTa, TPAX KPUXTHU IeYyrMBa 3 KpaMHMUIL],
Tpax BiJOWTOK BiJyar Ha He3acTeJIeHiM KpoBaTi, TpaX caTMHOBA (ipaHKa B
JIsiMax, TPax LIKaprneTKa, IpocoYeHa esIKyJSITOM), OCb TaK, MOXXe BUSBUTHUCS
CXWJIBHUM [0 BOMBCTBA, TOMY CTepeXiTbCSl AOBLIOI 3aCyxH, 60Ol KapH, 110
crniTkasa €rumnetr 3a Hemocayx ¢apaoHa BIiANYCTUTH CHHIB [3paineBuUx 3
HEBIJIbHUIIBKOTO MOJIOHY, CTEPEXITHCS BOTHIO HEOECHOTO Ta HUIIBHOI 3JINBU
(ua BigoMa 6i6JiiMiHA icTOpis) — 1 MaM’ATal Ty TPUJIEHHY TEMPSBY, KOJU KPOB
TeKJla pikaMU (1 mam’siTaro, ctapuradie Mosec), oTi moJiyuILa ab Ta MJa3yHiB,
capaHu, kuimiB i Myx, (cheeseless holes defined by rhino rinds - He
nepeBeJieH0), Xal iM rpellb, OTUM MOJIITUKAHAM 3 iX THUJIMMH, K MNPOTYyXJe
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M'sicO, MPOMOBaMHM, SIUMIHEM Ha OILii, .. CTepexiTbcAd IUX OaJlaKyHIB 3 ix
bosnorom Biguaw (anwo3ia Ha «llagx najsomMHuka» [lkoHa baHbsiHa -
nepekJaZiay), 3 iX HICEHITHULSIMH, 1110, IK )K0JI0OKM Ha rpaModOHHIN NJIaCTUHI],
He MAaKTb NOYATKYy U KiHLSA, OTOXK, SIKHUU KaX 1X TPICKOTHS, AKUU XKaX, CTIJIbKU
po3Besiocs moeTiB (aJsito3id Ha [Jeuo KyJbTOBUH IipOHIYHMN MiHi-Hapuc
amepuKaHcbkol noetecu KeposiailH Paut The Plague of Poets - nepekJiazay),
TPpaxX «HACTUPJUBUHM FOMiH OakaHHSA» (He3po3yMiJsia asito3isd - nepekaazay), gk
KOJIMCh ITUCAJIH ...

J103BOJIMMO C00i KOPOTKUK aBTOKOMEHTAP 3allpOINIOHOBAHOTO NepPeKJIaLy.
Mo>kHa BiA3HAYWUTH, IO Y TEKCTI YKPAIHCBKOTO MepeK/IaAy TaK0oX MOKJIUBa
Bi3yasiizallid Ta ceMaHTH3allig recciBcbKoi oHoMmaTtorei rat tat. /likicHo, 6e3
3aCTOCYBaHHSAl BUJAiJIeHHS WIPUQPTY OCTaHHSA He OyJsia 6 y TEeKCTi CTUJIICTUYHO
MapKOBaHOW M, BiZiOBiAHO, Oysia 6 Mo36aBJyieHa CBOEI eKcripecuBHOCTI. g ii
BiITBOPEHHS B yKPAlHCbKOMY TEKCTI MM 3aCTOCyBaJid OJHOPA30BO NPUKOM
yTOYHEHHS JIJAKOHIYHUM, B JIallIKaX, NOSICHEHHAM (KyJieMeTHa 4yepra).

AniTepaTuBHO MUJI03BY4YHA $ppasa a mean muttering mouth 3aiuaeTbCsA
He IiJIKOM 3p03yMuJIOI0 M, BiANIOBiIHO, CKJIQJHOM Uil nepekaafay. “Muttering
mouth” - Hepo36ipJIUBUH, Jie[]Be YYTHUN IIENiT OJHUMHU JIUII T'ybamMu. Ase no
yoro TyT “mean”? KoMy Ha/eXXUTb HepO30ipJMBHUM, JeABe YyTHUH Tojioc? Y
MOXJIMBOMY KOHTEKCTi ¢pasy, 3 AeKiIbKOX JJ€KCUKO-CEMaHTUYHUX TPy JIaHO]
JIEKCEMHU 0OMPAEMO HACTYIIHY:

vile, shabby, beastly, unfair, hateful, spiteful, horrid, unkind, contemptible,
low, base, rotten, unpleasant, despicable, odious, horrible, cruel, nasty, malicious,
obnoxious, owdown, loathsome, foul.

Y LbOMYy CHHUCKY KOHTEKCTYaJIbHUMHU BiJIOBIAHUKAMU “mean” BBaXKAEMO
hateful, spiteful. Toji pEeKOHCTPYIOEMO MOXJIMBe 3HayeHHs ¢pa3u a mean
muttering mouth sik «poT, 1[0 OYPMOTHUTD IOCh 3JIiCHEY.

Y ¢parMeHTi, B3ATOMYy [0 NepeKJaJly, BiICTEXKYETbCA YHAMaJIUK LIap
0i6siHKUX ast3id. CMHUCA 1bOTO aI3UBHOrO IIapy CJaiJ poO3yMiTH SK
HEBiZIBOPOTHY Kapy 3JIOUMHIISM, 1110 po3B’si3a/u ['0/10KOCT.

Jlo pe3ysbTaTiB i BHCHOBKIB Halloi Crpo6u nepekagy ¢dparMeHTy
eKcriepuMeHTa/JbHOI npo3u 3 poMaHy B. Tlecca «The Tunnel» BigHOCHMMO
pPO3yMiHHSI HEOOXiAHOCTI JiJis TMepekJsajadya I[PYHTOBHOIO 3HAHHA Teopil
nepeksaZly, BiANOBIAHUX (QyHAAMEHTAJbHUX IMpalb y Tajay3i HNepekaany.
Jlope4Ho BiZizHayUTH, 0 BinbaM 'ecc HanvcaB KHUTY NIpo nepekaa «Reading
Rilke: Reflections on the Problems of Translation», B fikiii 3anponoHyBaB TaKk0oX
BJIACHI nepeksaay 3 PaitHepa Mapid Pisnibke.

[I[pyHUUMIIOBUM BHUCHOBKOM HAUIOr0 aHasdizy ¢axoBol JiiTepaTypu €
I[IJIKOBUTA MOXJIMBICTb, B acCHEKTi MepeKJaJalbKUX 3aco0iB i NpUKUOMIB,
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YHUKATU NepeKksaJy HEHOPMATHBHOI JIEKCMKM BUXiJHOI MOBH [IOCJiBHUM,
OYKBaJIbHUM IepeKIaioM, BAKOPUCTAHHAM NPAMUX JIEKCUYHUX BiJ[IOBIJHUKIB.
KoHTaMiHalis Xy03KHbOT0 TBOPY OOCLIEHHOIO JIEKCUKOIO BiIIITOBXYE YMTa4a 1
HiBeJIIDE HOpMAaTUBHY MOBY y CYCIIIJIbHOMY CIIJIKYBaHHI.

BaxxsiuBUM  pe3ysibTaTOM  HAWIOrO  HampalloBaHHA  MepekJaay
eKCIIepUMEeHTaJIbHOI MPO3U € BCTAHOBJIEHHA IHTEPTEKCTYaJbHOrO LIApy
BHUCOKOI IHTEHCHUBHOCTI Yy (QparMeHTax TeKCTy, $Ki, Ha MepIIhd MOTJsI,
CIpaBJISIOTh BpaXKeHHS abCypIHOCTI Ta HEMOXJIMBOCTI iX llepekJajy.
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INTPOBJIEMMU ITEPEKJIAZLY Y CYYACHOMY MOBO3HABCTBI

Xouwcena 0uisa OnekciiBHa, cmydenmka

Haykosuii kepisHuk: Anydpiena L. JI., dekaH pakys1bmemy, doyeHm
Xapkiscbkutll 2ymaHimapHuli yHisepcumem «HapoodHa ykpaiHcbka akademisi»
Xapkis, YkpaiHa

Cepej, ynC/lIeHHUX NPOOJIEM, SIKI BUBYA€E Cy4yacHe MOBO3HABCTBO, BaXKJIUBE
Miclle 3aMMa€ BHBYEHHS JIIHIBICTUYHHX acClHeKTiB Mi)KMOBHOI MOBJIEHHEBOI
JUAJBHOCTI, $Ky Ha3WBaWThb «IepekyjaJoM» abo  «IepekjaJalbKor
JISAJIBHICTIO».

BesiMye3Ha KiIJIBKICTh TBOPIB aHIJIOMOBHOI XyJO0XHBOI JIiITEPATYPH, AK
Cy4yacHOI, TaK i KJIaCH4YHOI, OOYMOBJIIOE HEOOXiJHICTb 30epeKeHHs CTHUJII0
aBTOpa OpUTiHa/My Ta MOro CBITOCHIPUMHATTA. B boMy BUNAAKy Iepek/azadi
CTUKAKTHCA 3 IEBHUMU TPYAHOLIAMHU IIPU NepeKIai Xy 0XKHbOI'O TEKCTY.

['osI0BHe 3aBJjaHHA NepeKiajayda — nepesaT 3MIiCT iIHIIOMOBHOIO TEKCTY
NpeACTaBHUKIB iHIIOI KyJIbTYpH, 30epiruuy noro caMobyTHIcTb [1, c. 27].

OCHOBHUMM 3aBJJaHHAM IlepeKJIaZy € I0L0JaHHA MI>KMOBHHUX i KyJIbTYPHUX
6ap'epiB. I[Ipu nboMy 0cO6JIMBY poJib BiJlirpa€e mnepeksaj XyJ0KHbOTO TEKCTY.
[lepeksiafad MOBUHEH BIiATBOPUTH 3acobaMh MOB BCe Te, L0 CKa3aHO B
BUXiZIHIN MOBI, IpU 11bOMY IepeKJiaJ, NOBUHEH OYTHU XyJ0KHbO MOBHOLIIHHUM.
BesvkKy posib B TJyMayeHHI Ta iHTepnpeTauil TeKCTy TBOPIiB BiAirparmTb
JIEKCUYHI 300paxka/ibHO-BUPaXKaJbHi 3aC00H, 3BaHi Tponamu |2, c. 294].

YKpaiHChKi Nepek/aJiayi He0JJHOPA30BO 3alMaJIiCs IepeKIaZjoM TBOPIB
Ockapa Bawsbjga, sKi 3BepTalOThb yBary Ha HasBHICTb BeJIMKOI KiJIBKOCTI
enirpam y TBopax Ockapa Baniza.

[Ipy mnepeksajzi emirpaM HaMU BHUOKpPEMJIEHO TaKi MNepekaafanbKi
TpaHcdopMaliii:

1. 3mMiHa poaly iMeHHUKa.

[lop.: «Man is least himself when he talks in his own person. Give him a mask,
and he will tell you the truth» [3, c. 19].

B Ockapa Banjiga iMEHHUK «man» — ILie iIMEHHHUK 4Y0JIOBIYOTO poAy, a B
YKpPaiHCbKOMY MepeKJiazZii BiH 3MIHIOETbCS Ha »KIHOYUH Pifl.

[lop.: «/ItoduHa HalimeHwe cama, Koau po3mMos/sie cama 3 coboro. [atime it
MACKY, I 60HA ckaxce eam npasdy» [3, c. 104].

2.3MiHa 3aMMEHHHUKIB Ha JIiECIIBHUKOBI TBEP/PKEHHS.

[lop.: «one can survive...», «one should always play...»

B yKpalHCbKUX Nlepek/iaZiax 3yCTPIi4YaEMO TaKi BUCOBU:

[lop.: «moscHa nepexcumu...», «nompibHoO 3a8xc0u 2pamu...» TOLIO.

3. HasiBHIiCTh napaJie/IbHUX KOHCTPYKLiH.
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Taki mapaJiesibHi KOHCTPYKILiI «MOoBepxHS abo Kpaca / riuMbuHa abo
MOpaJsib», «OCOOUCTICTh ab0 poJib / CYTHICTb cebe», «HEeIUpPiCTb / IUPICTh,
«BaXKKMU / cepro3HuMM» y TBopax Ockapa Baujaga cayrywoTb ifeaJbHUM
3aco060M /1Sl CTBOPEHHS eNlirpaM Ta napaoKciB.

[lop.: «I admit that I think that it is better to be beautiful than to be good.
But on the other hand no one is more ready than I am to acknowledge that is
better to be good than to be ugly» - «A susHaw, wo A esaxcaro, Wo Kpawe 6ymu
Kpacusum, Hixc 6ymu Xopowum. Aje 3 iHu020 60Ky, HIXmo He 6ymu do6puM, aHixc
6ymu nomeopHum» [3, c. 127].

«Being natural is simply a pose, and the most irritating pose I know» -
«Bymu npupodHnum ye npocmo no3uyis, i ye Hatibisbwe wo dpamye» |3, c. 20].

«lI love acting. It is so much more real than life» — «f awbaw 2pamu. Lle
Habazamo peajbHiule, Hixc dcummsi» [3, c. 67].

4. HagBHICTb pUTOPUYHOTO IUTAHHS.

PUTOpYYHI NHUTaHHA - Lie AOCHUTb aKTyaJIbHUMU CTUJIICTUYHUN NPUKOM,
Ak Ockap Banii BUKOPUCTOBYE B CBOIX TBOPax.

[Top.: «Why was I born with such contemporaries?» - «4omy s1 Hapoduacs 3
makumu cyvacHukamu?y; «What does actual lapse of time have to do with it?» -
«lllo pakmuyHo nog’s13aHo 3 yum uacom?» [3, c. 136].

5. HasgBHiCTb NOpPiBHSHb.

JlitepaTtypHi nopiBHsHHS B TBopax Ockapa Baiija HabyBae 0c006JIMBO
XapaKTepy, a/ixke BOHU POOJISITh TEKCT OiJiblll BUPA3HUM i IliKaBUM.

[lop.: : «Upon my word, Basil, I didn’t know you were so vain; and I really
can’t see any resemblance between you, with your rugged strong face and your
coal-black hair, and this young Adonis, who looks as if he was made out of ivory
and rose-leaves. Why, my dear Basil, he is a Narcissus, and you - well, of course you
have an intellectual expression and all that» - «3apadu boza, be3i, 51 He 3HA8, WO
Bu makuii yeaHaugull; i 51 OilicCHO He MOy nobavyumu H#0OJHOI n0OI6HOCMI MidC
Bamu, 3 Bawum cygopum 06au44siM i 8Y2iIbHO-YOPHUM 8040CCIM, | YUM MO100UM
AdoHicom, saKull sueasdae mak, HiI6U 8iH 3pob.eHUll 3 CI0HOBOI KicmKu I iucms
mposind. Yomy, miii dopozuli besine, eiH Hapyuc, a Bu - Hy, 38uualiHo, maeme
I[HMeslizeHMHe 8UPAMNCEeHHS 8Cb0220 Ybo2o» [3, c. 219].

6. BropuHHe nepeHeceHHs - MeTadopa.

[HauBiAyanbHO-aBTOpPCbKI MeTadopu Ockapa Balajga po3KpuBarTb
CTaBJIEHHS NMHCbMEHHHKa 0 00’€KTa, il YM KOHIenlii i BUCJIOBJKIOTL MOTo
NorJfgAu. 3a JONOMOT00 BTOPUHHOTO nepeyeHHs Ockap Baniz 306paxkye cBOix
repois, IXHi NOYYTTIiB i JYMKHU.

[lop.: «Youth is the Lord of Life» - «Mos0db — ye I'ocnodb Kummsi»; «Like
the painting of a sorrow, A face without a heart» - «fAKk MaalwHOK CMymKy,
06au4us 6e3 cepysi» 3, c. 59].
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TakuM 4YWHOM, mnpoaHasidyBaBIIM ocobsuBocTi Ockapa Bakaga B
nepekK/aiax, MOXKeMO KOHCTaTyBaTH, 10 HaWOIbII  MOLIMPEHUMH
nepeKkJaJlallbKUMU TpaHcPopMaliIMU € 3MiHa poJly IMeHHHKa, 3MiHa
3aMMEHHUKIB Ha /[IECJIBHUKOBI TBep/PKEHHS, HAasABHICTb MapaJjeJibHUX
KOHCTPYKIIili, pPHTOPUYHUX MU TAaHb, IOPiBHSIHb Ta MeTadop.
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MI® TA MI®OJIOTIA B IOCTMOJAEPHICTCHKIN TPAJAUIIIT

XopcyH Mapia AHapiiBHa, mazicmpaHmka

Haykosutli kepisHuk: KpaBueHKo T. M., kaHd. ¢pinoa. Hayk, doyeHm
YepkacvKkull HayioHa1bHUU yHIsepcumem imeHi boedana XmenbHUYbKk020
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[locTMoOiepHi3M Biflo6pakae XaOTUYHICTb XXUTTs, pO3PUB 11a0JI0HIB. el
HalpsM — peaklif Ha YTUCK MpaB JIIOAWHU, HA Kaxy BiWHMU i MiCJSIBOEHHI MOA(l.
Tyr Hemae HIYOro meBHOTO, CTaJOro. XyZOXHIiA CBIT INOCTMOJEpPHiI3MY
n036aBJIeHUH 3aBTPAILIHbOTO, BiH HE Ma€ PO3BUTKY, 3aMUKA€ETbCS CaM Ha CO0i.

BaxxsiMBy poJsib y TBOpax NMOCTMO/JIEPHi3My BiJlirpae Mid. 3BepHeHHs 70
Midy He € JaHWHOK MOJi B Cy4dacHiu JiiTepaTypi. HaBnaku, 1e cBi4uMTb Npo
TpaZuLii, Mpo NMOBepHEHHS [0 3a0yTUX BUTOKIB OyTTSa. Midp mae MOXJIUBICTb
BUBECTHU Oy/leHHe 3J10 Ha $iIocOPChKUI piBeHb, 3pOOUTH MOr0o 3HAYYIIUM [IJIs1
BCiX 4yaciB i HaApoAiB.

JocnigxeHHs MidoI0TiYHUX NPOSABIB y Cy4acHiH JiiTepaTypHilA TpaauIii —
Ile baraToacneKkTHa Ta CKJa/HAa Y BUCBIT/IeHHI npo6JsieMa. [loBepHeHHs 10 Midy,
BMBYEHHSI MOro IiCTOPUYHUX KOPEHIB, PpoOJii Yy JAyXOBHO-MOPaJbHOMY
BiIpO/PKEHHI JIIOACTBA CTA€ aKTYaJIbHUM B €NOXy KapJAUHAJbHUX 3MIH Y
CyCHiJIbCTBI.

[HTepnpeTalisa Mipy nojioasa 3HaYHUM HJISX i B YaCOBOMY OCSITHEHHI, i B
TJIMOUHI COPUMHATTSA: BiJi PpO3yMiHHA MiQy $SK [aBHbOTO YTBOPEHHS,
BJIACTUBOTO TiJIbKM NMPaJaBHIM CyCHiJibCTBaM, 0 BU3HAHHS iCHyBaHHS Midy B
pi3HUX ¢QopMax y OyAb-1KOMY CyCHiJIbCTBI fK MiJACBiZOMOI CBITOT/IAAHOI
KOMYHIKaTUBHOI MaTpHll. 3BaKaldyu Ha Te, U0 Mip Ma€e BJIACTUBICTb [0
BiZ[pO/>KEHHA caMe TMiJi 4Yac CBITOIJIIAHUX KpHU3, y0Oa4aeEMO HeaOHUAKY
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aKTyaJIbHICTb [JOCJHIJKeHHs MiQIUHUX CTPYKTYp Yy KOHTEKCTI CyCHiJIbHUX
nepeTBOPEHD SK IJ100aJIbHOTO, TAK | HAL[iOHAJIbHOTO XapaKTepy.

Midy sk cBiTOr/IIAHIA CMCTEMiI NPUCBAYEHO OAraTo Mpalb, cepel, IKUX
eBOJIIIIOHICTChKI gocaimkeHHss M. MrwJunepa i E. b, Tawaopa, anasis
cakpaJibHUX MipiyHUX cTpyKTyp M. Eniaze Touo. [loctMoaepHICTCbKHUI NPOSIB
Midy pocaimkyBaau P. bapt, XK. [leppuza, Ha nocT-paJIsHCbKOMY MPOCTOPi -
0. Bucounbka, €. beanoctok Ta M. Kusa3eB [2].

Jlo caMoi MOXJIMBOCTi AoC/HipkeHHS Midy JOBrMHA 4ac HpeBaJloBajo
HeraTMBHE CTaBJIeHHf, Yepe3 CKJIAJHICTb MOro CMCTEMHOro aHasidy (Mip Ta
MOro NposiBJIeHHS aJleKBaTHO CIPUMMAIOThCS TiJIbKW 3aBASKU TepMeHEeBTHUL),
BiZ1OyJioCS pO3MOpOLIEHHS 3HAaHb MPO Mid, BiH cTa€ 006’€EKTOM AOCJiIKEHb
6araTboxX HayK. HUWHI mpoc/igKoByOTbCS ABiI TeHJEHIil po3yMiHHA Midy: K
AeMidosiorizoBaHe, lecakpasi3oBaHe YTBOPeHHS (TeXHOJIOTIYHUM, MOJITUYHUH,
peKJIaMHUH, iZ1e0JIOTIYHUH, TOCTMOAepHUN Midu) i pemidosioriuHe, npupoHe
(HauioHaNbHUH, KYJbTYPHUH, JIITEPAaTYyPHUU, aBTOPCbKUH TOIL0) YTBOPEHHS.

Y nepumomy BUINAJKy KOMyHIKaTOPU BUKOPUCTOBYIOTH Jivile GOpMabHy
MiQi4yHy CTpPYKTypy, i 4Yepe3 HU3bKHU piBeHb eHepreTUKu Mip BTpadae
CaKpaJsIbHiCTh, HaOyBalOUU MOCTMOJEPHUX XapPaKTEPUCTHUK, L0 YaCTO MOXHA
CIIOCTEpIraTyu y Cy4acHOMY CBITi. ¥ JpyroMy BUNaAKy 3aJisiHi TJIMOWUHHI eHepril
HallioHaJIbHOTO, a caM MiiyHUHA KOMYHIKaTMUBHUH TMpolec € He
NiJKOHTPOJIbHUM JIKOJACBKIA cBigoMocTi. [lpoTe, OCHOBOIO HalliOHAJBHOTO
BiApO/PKeHHSI MOCTMOJlepPHUN Mid cTaTU He MOXe, 60 BiH He MOB'SI3aHUH 3
eHepriaAMy KOJIEKTUBHOTO 1 HaljlOHAJIbHOTO HECBIJOMOTO 1 He MAa€E MOXKJIUBOCTI
3aHYPUTH JIIOJAUHY B CaKpaJIbHUM 4Yac MepUIOTBOPEHHA AJd il OHOBJIEHHA |
BiZIpo/>)KEHHSI B HOBOMY »KUTTI LJIAXOM iHiniamii. [5, ¢. 93]

3arasioMm ¢inocodpcbka aymka XX CT. MNOTY:KHO JoJiae HpobJieMy
po3yMiHHA Midy BUKJIIYHO K «3aCcTapijioro» BiATBOpeHHs iHpopMaiiii,
3aKJiaJleHe lle MNpansgMJd aHTUYHUX ¢inocodiB, a 3roJjoM peakTyaJsli30BaHe
[IpocBiTHHKaMu Ta eBoJitolioHicTaMu (M. Mrwuniep, E. b. Taitsiop). [Ipupoanuii
Mip Mae HHU3KY OCOOJMBOCTEN, cepesi SIKMX OJ|Hi€I0 3 HaMBaXKJIUBIIIUX €
CakpajJibHa eHepreTU4YHa HamNoOBHeHIiCTb. IIpoTe, came B eHepreTUYHIu
CakpaJibHi HAaIOBHEHOCTI BiAMOBJISIIOTb MiQOBi 3/1€06i/IbLIOT0 CTPYKTYPaJIiCTH
Ta MOCTMO/JepHicTChKi ifeonoru. Ak BBaxkae 0. Buconbka, B 106y [loctMoepHy
«Midp K Ppopma KOMYHiKallii mo36aBJjieHa OHTOJIOTiYHO-CaKpaJbHUX MOMEHTIB
Ni3HAaHHA CBITY 1 MWOro IiJiCHOCTI B pe3yJibTaTi HApOUlyBaHHS MpOILEeCiB
HaluiTkimme n aHTuUMidpiyHa mno3unisa onpusBieHa B npaui P. Bapra
«Midosorii»: «PyHKIiA MiQy — BUAANATH peaabHICTh, pedi B HbOMY OYKBaJIbHO
3HEKPOBJIIOIOTbCA, TNOCTIMHO  CTiKal4d  peasbHICTIO, 10 06e3C/igHO
BUINAPOBYETHCS, BiH BiJYyBAETHCA K il BiACyTHICTB» [1, c. 270].
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Axumo g MoJepHicTiB Mip OYB €IMHHMM CHOCOOOM MpeJiCTaBJIeHHS U
iHTepnpeTalii CBiTy 0O4HOYACHO JJid YMTaya ¥ aBTOpPa, TO JJis1 IOCTMOEPHICTIB
He ICHY€ €AVWHUX 3arajibHO-3MiCTOBUX (peHOMEHIB MipiyHOro xapakTepy A/
300pakeHHs1  AikcHocTti. lle mnpu3BoAWTH A0 TOro, 10 OyAbSIKUHU
IIOCTMOJIEPHICTCbKMM TBip He MoOXKe MaTu abCoJIIOTHO TOYHOI 3MiCTOBOI
iHTeprnperanil. TakKuM 4YMHOM, YUTA4Y HECBIOMO OTPUMYE POJib CIiBaBTOpa 1
3BUIBHAETHCSA 3-MiJl TPaAUILiMHOI BJaAyd aBTopa TBopy. Mid, Ak cakpaJibHa
PO3MOBI/b, Y CBITOMJIAAHIA CUCTEMI TOCTMO/IEPHI3MY PO3KJIAJAETHCA | BTpavae
Ty 000B’I3KOBY Ta €AWHY AJis BCiX icTUHY. JItoAMHA BXKe He € ileHTpoM BcecaiTy,
BOHA He 3HAa€, Ta W He MOXe 3HATH CeHCy OyTTA. fAKIo0 MOJepHICTH
BUKOPUCTOBYBaJIM Mi €K yHiBepcaJbHy IiCTHUHY, TO IX TMOCJiJOBHUKH -
NOCTMO/ZIEPHICTU PEKOHCTPYWITh Mid, 3BOAAYMA HOr0 A0 MeTaOolOoBiJi, HA Ky
He MO>XKHa mnokjazaTucs. Mid, ckopiuie, cayrye mocTMojepHicTaM sK 3acib
aBTEHTUYHOI opraHizayii fgivcHocrti. I[loctMozepHi3M, Ha BIAMIHY BiJ
MOJIepHi3My, He Ma€ Ha MeTi BKJIACTU B TEKCT NEeBHUU BHU3HAYEHUH 3MICT.
ABTOp IOCTMOZIEPHICTCHKOTO TBOPY JIAlle HaMara€TbCAd TPUMATU CBOrO YMTa4a
B Me)Kax BU3HAYE€HOIr' 0 HUM CroxkeTy [4, c. 531].

Cy4yacHi MUTLI aKTHBHO 3BEpPTAKTbCA 10 MidoJsorii, BAKOPUCTOBYIOTb Y
CBOIX MUCTELIbKHUX LIJISIX, a/>Ke MidoJIoTisl He BTpadya€e CBOEI aKTyaJIbHOCTI.
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®OPMYBAHHSA NPOPECIMHOI IHHIOMOBHOI KOMIETEHIII{
CTYAEHTIB-KYPHAJIICTIB: AHAJII3 MEAIMHOI'O JIUCKYPCY

Yemepuc InHa MuxaisiiBHa, kaHO. ned. HayK, doyeHm
YepkacvKkull HayioHa1bHUll yHIsepcumem imeHi boedana XmenbHUYybKk020
Yepkacu, YkpaiHa

B mnpoueci BUBYeHHS iHO3eMHOI MOBH MNpPOdECIHHOro CHpsiIMyBaHHSA
HAa/I3BUYaMHO  BaXXJIMBO  BUOKPEMMUTHU  JIEKCMKO-TPAMaTH4YHi, >KaHPOBI,
CTUJIICTUYHI O0COGJIMBOCTI MEJiMHOr0 JAWUCKYpCy, MNOTEeHIikHI MOBJIEHHEBI
CUTYyallii HOr0o BUKOPUCTAHHS, 11100 CTYZleHTH, MalOYTHI XXypPHaJIiCTU-TIIapHUKH,
MOIJIM epeKTUBHO MOCJAYTOBYBAaTUCH aHIJIIMCbKOIO MOBOIO Oe3mocepeHbO Ha
pobodomy Micuj.

ToMy pgocaifkeHHSI IHHOBALiMHUX SBUL] Y MOBaX, 1X MOPiBHAJBbHUU
aHaJli3, po3rJia/J IpolLeciB 3alMno3uYeHHd i3 OJHIEl MOBHOI CUCTEMU [0 iHIIOI,
BUABJIEHHS JIAKyH, 3aKOHOMIpHUX IMPOLECIB CJIOBOTBOPEHHS TOLLO € BKpau
HeOOXiHMMU i1 POpMyBaHHS NPOQPeCciiHOTO TepMiHOJIOTIYHOTO CJIOBHHUKA
ManOyTHIX »KYpHaJIiCTiB.

3arajioM 3a3HAa4MMO, 110 BCS JIEKCUKA MeJjia € YaCTUHOW NpodeciiHOro
KYPHAJIICTCBKOT0 AUCKYpCcy. BoHa NOAINAETBCA HA 30BHILIHIO, 3PO3yMiJy
nepeciyHiil JIlOAWHI, Ta BHYTpIillHIO, crnequiyHy - YacTKy npodeciiHoi
JIEKCUKM creniamicTtiB njiel ranysi. @axoBa KypHaJliCTCbKa JIEKCUKA € 3HAYHO
IIMPILIOKO, il TaK CaMO MOJAIJSAITh Ha 30BHILIHIO Ta BHYTPILIHIO — NpodeciiiHy
JIEKCUKY >KYPHAJIICTIB, 110 BUKOPUCTOBYETHCA >KYPHAJIiCTaMU y BUPOOHUIITBI
JAPYKOBaHOI, aynio- Ta TeJenpoAyKLil, MNpu HANUCAaHHI TeOpPEeTUYHHUX,
NpaKTUYHUX Ta HAYKOBUX TIpallb Ta BUKOPUCTAHHI Cy4YacHUX 3acob6iB
TeJIeKOMYHiKalihHoro 3B'3Ky [1, c. 143-144].

BrvBYaw4yM aHIJIOMOBHI [epioAW4HI BUJAAHHA, CTYAEHTU MaAKThb
MOKJIMBICTb BiJHAWTH, a TMOTIM 3acTOCOBYBAaTHU TME€BHY XYPHaJiCTCbKY
TepMiHoJioriio. CnenudivyHOI JIEKCUKOIO XKYypHaJiCTiB MOXXHa BBaXKaTH Taki
CJI0Ba Ta BUpPA3H, L0 3yCTpivasucs y ra3eTHOMY JUCKYPCi OCTaHHIX POKIiB: front
page, cover story, typeface, broadsheet format, tabloid, retouch, circulation fall,
issue, edition, design guru, promotion, ABC figures, downsizing news stands,
carcass, dummy, readership, layout, spread, to shrink, switch etc. [2].

3 NOSIBOI0 HOBUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEXHOJIOTIM BUHUKJIA HOBI TEPMiHU:
browser, bulletin board, bit, home page, news group, post, universal resource,
locator, navigate (-tor, -tion), real time, desktop publishing, image processing,
pagination, basic cable channel, pay cable channel, teletext, online operations,
satellite, be dotcomed etc. OfHUM i3 TPOAYKTUBHUX CMIOCOOIB CJIOBOTBOPEHHS €
abpesiallisi, 1[0 CBiIYUTH MPO PO3BUTOK CJAOBOTBOPUYOI CUHOHIMIl siekcuku 3MI:
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TBA, T.B.D., rep,r, cc, WS, LS, ABC, pam.,, fr., NYT, NYP, X-off, X-on, WOBs etc.
C/JieHrisMM Ta JKAprOHI3MM TaKOX MNpeJACTaBJeHi Yy KYPHaJIiCTChbKIU
TepMiHoJOTil: stringer, hammoking, hammerhead, visualize, bleed, orphan, kicker,
king’s English, rag, leg, nudie etc. B pguckypci GpUTAHCbKOI Tra3eTH TaKOX
3yCTpivyalThbCA 3alo3WYeHHs 3 IHUIMX MOB Ta Hayk: a swastika like cross,
gaishniki, xenophobia, propaganda, graffiti mon dieu, ennui, entrepreneurial, a
memoir, a bon viveur, décor, decoupage, kitsch, colour palette etc. [2].

KpiMm Toro, o npuk/aay, LiKkaBUMHA Ta KOPUCHUMU € TAKOXK LOCTIKEHHA
TUIOBUX O3HAK 3aroJIOBKiB aHIJIIHCbKUX Tra3eT, OCKIJIbKM IXHs crenudiyHa
CTPYKTypa 4acTO BIJIMBAE HA IX pO3yMiHHS/HEPO3yMiHHA CTyJeHTaMu [3, p. 8].
Y xopi aHasi3zy, 6yJ10 BU3HAaY€HO TaKi 0COOJIMBOCTI 3aroJioBKiB:

1. YnyuieHHs apTUKJIB, NPUCBIMHUX 3aWMEHHHUKIB, AOMNOMIKHUX JI€C/IB
«Israel security cabinet ‘to vote on unilateral ceasefire’ - reports».

2. BukopucTtaHHsl Jdlle [AiENPUKMETHUKA MHUHYJIOTO Yacy y MaCUBHUX
KOHCTPYKLifAX: «Spanish aid volunteer abused online for hugging Senegalese
migrant».

3. i1 onucy MUHYJIMX NOJIA BUKOPUCTOBYETbCSA TemnepiliHik 4dac: «Covid
wave catches Argentina off-guardy.

4. 3aMicTb TpUBaJIMX YaciB BUKOPUCTOBYEThCS iHQiHITUB: «US Senate to act
on Capitol attack commission bill ‘very soon’, Schumer says - live».

5. BxxuBaHHS OJHOPiAHUX WieHiB peueHHs: « The Guardian through the ages:
one family, seven generations, one newspaper».

6. BukopucTaHHS BOKpANoOK, 3HaKiB OKJIUKY, KOM (3aMiCThb CIOJYYHHKIB):
«Kris Hallenga: the woman diagnosed with cancer at 23... » [4].

OT>Ke, OCHOBOIO JIJI1 NOJIaJIbLIOI pO3POOKHA METOAUYHUX PEKOMEeHAallil Ta
THUIIOJIOTII poOOTH 3 iHIIOMOBHHUMH NEPIOJUYHUMU BUJAHHSIMH MOBUHHO OyTH
BpaxyBaHHS cnieliuiky BCi€l pisHOMaHITHOCTI ra3eTHOT0 JUCKYPCY.
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10.

HAIIII ABTOPH

Ari6anoBa TersaHa MukosiaiBHaA - KaHAUJAT QiIOJIOTIYHUX HAYK, NOLEHT
kadeZpy AiJI0OBOI iIHO3eMHOI MOBHU Ta mepekaany PakyabTeTy COljiaJbHO-
ryMaHiTapHUX TexXHoJsIorih HaljioHa/JIbHOTO TeXHIYHOTO YHIBEPCUTETY
«XapKiBCbKUU NMOJITEXHIYHUN IHCTUTYT».

Bapa6awm CBiT/1aHa MuKoJ1aiBHA — KaHAUJAT PiJIOJOTIYHUX HAYK, OLLEHT
KadeZpy¥ yKpaiHicTUKM HaljioHa/bHOrO MeAWYHOTO YHiBEpPCUTETYy iMeHi
Onekcanjgpa OnekcangpoBruda boromosibLd.

borgan Pimma BosoaumupiBHa - marictpanTtka HHI iHo3eMHuX MOB
Yepkacbkoro HaIllOHAJILHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi borpana
XMeJbHULBKOTO.

borgaHnos Irop BosoaumupoBud - ctyzeHT 4 kypcy HHI iHo3eMHuX MOB

Yepkacbkoro Hal[ilOHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi borpana
XMeJbHULBKOTO.
bpanunbka fHiHa BajileHTHMHiIBHA - KaHAuZaT JiJIOJIOTIYHUX HaYK,

CTapliMi BUKJaJa4 KadeApu Teopil Ta mnpakTUkd nepekyaany HHI
iHO3eMHHUX MOB YepKacbKOro HallioHaJIbHOT'O YHIBEpCUTETY iMeHi boraaHa
XMeJIbHULbKOTO.

Bbypko Ousbra BacwiaiBHa - KaHAUJAT MNeAAroriyHUX HayK, [OLEHT
Kadepy PIOJIOTIYHUX Ta IPUPOJAHUYUX AUCLHUIIIH LleHTpy Mi>kHapoAHOI
OoCBiTU IHCTUTYTYy MIiXKHApOJHOTrO  CHiBpOOITHUIITBA Ta  OCBITH
HanjioHa/ibHOTO aBialliniHOTO YHIBEPCUTETY.

BoBk OsieHa IBaHiBHA - JOKTOp MeJaroriyHux Hayk, npodecop kadeapu
aHrJifcbkoi ¢isosorii Ta MeTOAMKU HaB4YaHHs aHrjaikcbkoi MoBu HHI
iHO3eMHHMX MOB YepKacbKOro HallioHaJIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHl boraaHa
XMeJIbHULBKOTO.

I'yp’eBa Bitasina BasiepiiBHa - BUk/azga4 kadepu iHozeMHux moB HHI
iHO3eMHHX MOB YepKacbKOro HalliOHAJIbHOTO YHiBepcUTeTy iMeHi borgaHa
XMeJIbHULBKOTO.

JAeMigeHKO AHAcCTacid - mnepekJsazad HaByaJbHOro ueHTpy A.F.C.L.
MirpaninHoi cayxou ®paniii.

JoBranuymHa PycinaHa I'puropiBHa - kKaHAuzAaT (QiJoJOTIYHUX HaYK,
JIoOLleHT KadeJpyu Teopii Ta NPAaKTUKWA MNepeKkaaZy 3 aHIJIINCbKOI MOBHU
[HcTuTyTy inosnorii KhiBCbKOro HalioHa/bHOIO YHIBEPCUTETY IMeHi
Tapaca llleByeHka.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Epnixman AHHa MapkiBHa - kKaHAuJaT OisI0JIOTIYHUX HAYK, JOLEHT
Kade[pd poOMaHO-TepMaHCbKOi (isosiorii Ta MeTOAWKM BHUKJIAJAHHA
iHo3eMHUX MOB PaKy/bTeTy JIHIBICTUKU Ta mHepekJagy MiKHapoJHOTro
r'YMaHITapHOI'O YHIBEPCUTETY.

€ropoBa AHHa BikTopiBHa - jokTOop ¢isnocodii, acucteHT kadeapu
iHo3eMHOI ¢inosiorii Ta mnepeksaay HalioHasbHOrO TpPaHCIOPTHOTrO
YHIBEPCUTETY.

3oTa Banepia AHapiiBHaA - cTyaeHTKa 4 Kypcy ®Paky/bTeTy pOMaHO-
repMaHcbkoi ¢inosorii OfecbKoro HaliOHAJbHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi
[t Lniva MeyHuKoBa.

Kanwxkna Jlwamuiaa bBopuciBHa - BuKiIazad kKadedpu Teopii Ta
npakTukyd nepekaaay HHI iHo3eMHux MoB YepkacbKoro HaiioHaJbHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi borgana XMeIbHULIBKOTO.

KapauyoBa /Jlap’a BoJsiogumupiBHa - KaHAuZaT JiJOJNOTiYHUX HaYK,
CTapliMi BHUKJIaJa4d Kadeapu AiJoBoi iHO3eMHOI MOBHU Ta IMepeKJaay
@akysbTeTy CoOliaJiIbHO-TYMaHITapHUX TexHoJioTih  HanioHasbHOrO
TEXHIYHOI'0 YHIBepCUTeTY «XapKiBCbKUU MOJITEXHIYHUNA IHCTUTYT».

Ku6a JIrogmuia MuxansliBHa - cTaplidi BUKJIaJa4d Kapeapy aHIJIiNCbKOT
disosiorii Ta MeTOAMKM HaBYaHHSA aHrJikcbkol MoBM HHI iHo3eMHUX MOB
Yepkacbkoro Hal[iOHaJIbLHOTO YHIBEPCUTETY imMeHi borpaHa
XMeJIbHULbKOTO.

Kukorp Basepiit MuxaujoBu4 - JOKTOp QijNOJIOTiYHUX HAYK, AOLEHT
kadpenpu Teopii Ta npakTuku nepekaaay HHI inozeMHux MoB YepkacbKkoro
HalilOHAJILHOT'O YHIBepCcUTeTyY iMeHi boragaHa XMeJIbHULBKOTO.

Ko3ak Codisa BeHiamiHiBHA - kaHauzaaT ijoNIOTiYHUX HAyK, AOLEHT
kadpenpu HiMenbkoi ¢inosorii  PaxkysbTeTy iHO3eMHOI  ¢isoJorii
BosiMHCBKOI0 HalliOHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHKu.

KoHoBasioBa Osbra BosiogumupiBHA - kaHaAuaaT islo/IoTiYHUX Hayk,
CTapliMi BUKJ3aJa4 KadeApu Teopil Ta mnpakTUku nepeksaay HHI
iHO3eMHHX MOB YepKacbKOIo HalliOHAJIbHOT'O YHiBepcUTeTy iMeHi borgaHa
XMeJIbHULbKOTO.

KopHieHnko Ipuna BasepiiBHa - marictpanTka PakKy/sbTeTy JIiHTBICTUKHA
Ta nepekysasy Mi>KHapoAHOI0 r'YMaHITapHOIO YHIBEPCUTETY.

Kocmanbka Hatans BanepiiBHa - kaHauaaT Qisio/iorivHUX HAYK, JOLEHT
Kadenpu Teopil, IpaKTHUKU Ta nepekaany ¢ppaHuy3pkol MoBU PakyabTeTy
JiHrBicTukM  HayioHasbHOro  TeXHIYHOro  yHIBepCcUTeTy  YKpalHU
«KHIBCHKOI0 NOMITEXHIYHOT0 IHCTUTYTY iMeHI Iropsa CiKopcbKOro».
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22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

KpaByenko Tamisia MukoJsiaiBHAa - [OLEHT, 3aBigyBau kKadeapu
doHeTHKH | TrpamMaTUKU aHrJjikcbkoi MoBu HHI iHo3emMHHX MoOB
Yepkacbkoro Hal[iOHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi borpaHa
XMeJIbHULBKOTO.

Jlaguka Osibra BostogumupiBHa - KaHAUJAT PisIOJIOTIYHUX HAYK, JTOIEHT
kadeapu aHTIMChKOi (PiIoJoTii Ta METOJAMKA HaBYaHHS AaHTJIWCHKOI MOBH
DaxkynpTeTy 1HO3eMHUX MOB TepHOMUILCHKOTO HAI[IOHAJBHOTO MEAaroriyHOro
yHiBepcuteTy iMeHi Borogumupa ['Hatioka.

Jlerenray3sen Jlinrapa — npodecop Bectdanbcbkoro yHiBepcUTETy iMeHi
Binbreasma (Mioucrep, Himeuunna).

JIutBuH IpuHa MwuKoJiaiBHA - KaHAUMAAT QiJ0JIOTIYHHMX HAYK, JOLEHT
kadepu Teopii Ta npakTuku nepeksaagy HHI inHosemHux moB Yepkacbkoro
HallioHaJILHOTO yHiBepcUuTeTy iMeHi borgana XMeJIbHULIBKOTO.

JIutBuHoBa TeTsaHa [laBiiBHA - MaricTpaHTka PaKyJAbTETy JiHIBICTUKU
HanioHasbHOro  TexHIYHOro yHiBepcuTeTy YKpaiHU  «KHIBCBKOro
NOJIITeXHIYHOI0 iIHCTUTYTY iMeHi Iropa CiKkopcbKoro».

Jlinko AHHa OJieriBHa — BYUTeJIb aHIJiMCbKOI MOBU InosisHcbkoil 301 I-
[II ctryneniBNe5 lInosassHcbkoi Micbkoi paau OTI Yepkacbkoi 06.J1acTi.

JloHcbka JIwamwia IBaHiBHA - KaHAUJAT (PiJIOJIOTIYHUX HaAyK, JOLEHT
Kade/p¥ YKpaiHCbKOTO MOBO3HABCTBa i MpuKJaaaHoi JiHrBictTuku HHI
yKpaiHCcbkoi ~ Qisosiorii  Ta couiaJbHUX KOMyHikKalii YepkacbKoro
HalliOHAJILHOTO YHiBepcUuTeTy iMeHi borgana XMeJbHULBKOTO.

Makl'ayeH TeTsaHa BikTopiBHA - KaHAUAAT (PiJIOJOTIYHUX HAYK, CTApPIIUA
BUKJIaZa4 KadeZpu Teopii Ta npakTuku nepekaay HHI iHozeMHHX MOB
Yepkacbkoro HaIllOHAJILHOTO YHIBEpCUTETY IMeHi borpana
XMeJIbHULbKOTO.

Mapi [>)koHac - nepekJiajiay aHIJIiACbKOI Ta ppaHIly3bKOoi MOB, peJaKTop,
kopekTop (Ppanuis, [Tapux).

Morine IpuHa IBaHiBHA - cTapmuii BUKJI3aJa4y KadeJpu Teopii Ta
npakTuku nepexkaany HHI iHozeMHuX MOB YepKacbKOro HaliOHAJIbHOIO
yHiBepcuTeT iMeHi borgana XMebHULILKOTO.

MupoHeHnko JlaBup BitasiioBu4 - ctyaeHT 4 kypcy HHI iHo3eMHHnx MoB
Yepkacbkoro HallOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY imMmeHi borpaHa
XMeJbHULIBKOTO.
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33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42,

43.

Heuunopenko Jleca BosoaumupiBHa - crTyzeHTka 4 kypcy HHI
IHO3eMHHMX MOB YepKacbKOro HaliOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi borgana
XMeJIbHULBKOTO.

06igeHko AsnboHa BacuiiBHa - BuUK/IaAad Kadepu Teopii Ta NpakTUKU
nepeksagy HHI  iHo3zeMHux MoB  YepkacbKoro HaliOHaJIbHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi borgana XMeJIbHUIBKOTO.

Oainnuk K0uia BiraniiBHa - crygeHTka 4 Kypcy HHI iHo3emMHHX MOB
Yepkacbkoro Hal[lOHaJILHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi borpana
XMeJbHULBKOTO.

OnuiieHko /[iaHa PycinaniBHa - wmarictpantka HHI iHo3eMHux MoOB
Yepkacbkoro Hal[iOHaJIbHOT O YHIBEPCUTETY imMeHi borpaHa
XMeJIbHULBKOTO.

Onanacenko lOsia BosoaumupiBHa - BuUKIaJa4 KadeZpu Teopil Ta
npakTuku nepexkaany HHI iHozeMHUX MOB YepKacbKoOro HaliOHAJIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi borgana XMeJIbHUIBKOTO.

II'enyx OkcaHa IBaHiBHA - JJOKTOP QJIOJIOTIYHUX HAYK, AOLEHT Kabeapu
Teopii Ta npakTuku nepexsagy HHI iHozemHux MoB Yepkacbkoro
HalliOHAJILHOTO YHiBepcUuTeTy iMeHi borgana XMeJbHULBKOTO.

[leppanyyk TeTsaAHa boraaHiBHa - acucteHT Kadeapu aHIJIiNCbKOI
dinosorii PakyabTeTy iHO3eMHOI ¢isoJorii BoJIMHCBKOTO HalliOHAJIbHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YKpalHKuU.

[Iusesns [IbOTP - JOKTOpP T'yMaHITapHUX HaAyK, BUKJ/IaJAa4 Kadeapu Teopii
Ta NpakTUky nepexkaany HHI iHozeMHux MoB YepKacbKOro HallioHaJIbHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi borgana XMeJIbHUIBKOTO.

IlinbkoBcbKa OuieHa CepriiBHa - BUKJIa/iad KapeJpu Teopii Ta NpaKTUKHU
nepeksagy HHI  iHo3zeMHux MoB  YepkacbKoro HaljiOHAJIbHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi borgana XMeIbHULIBKOTO.

Peiipaano Bitanina CraHiciaBiBHA - KaHAWJaT I[eJaroriyHuxX Hayk,
CTapliMi BUKJ3aJa4 KadeApu Teopil Ta mNpakTUKA Tnepeksaaay HHI
iHO3eMHHX MOB YepKacbKOI'0 HalliOHAJIbHOT'O YHiBepcUTeTy iMeHi borgaHa
XMeJIbHULbKOTO.

PeBynkasa €n1eHa AJIEKCEEBHA - KaHAWAAT (iJIONIOTIYHUX HAYK, JOLEHT
kapeapu Jiekcukosiorii ¢paHuy3bkoi MOBU MIiHCBKOrO [JI€pP>KaBHOTO
JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.
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56.

Pu6anka Jlwamuiaa BosoagumMupiBHA - BUKJ3JAay KadeJpu iHO3eMHUX
MoB HHI iHO3eMHHX MOB YepKacbKOro HaliOHaJIbHOT'O YHIBEPCUTETY iMeHi
borpgana XMe/JIbHUIbKOTO.

Pu6anka Hartasis CepriiBHa - kaHauzaT isoJIOTIYHUX HAYK, JOLEHT
kadpenpu Teopii Ta npakTuku nepekaany HHI inozemMHux MoB Yepkacbkoro
HaliOHAJILHOTO YHiBepcUTeTy iMeHi borgana XMeJIbHULBKOTO.

Poce AHHa BikTOpiBHa - cTyjeHTKa IHcTUTyTy @inosorii KuiBcbKoro
HalliOHAaJILHOTO YHiBepcUuTeTy iMeHi Tapaca llleByeHKa.

Pyxxunpbka AHacTtacia OJsieriBHa - BUKJI3Zad KadeJpu poMaHO-
repMaHcbKoi Qisosiorii PakyabTeTy iHo3eMHOI ¢inosorii HanioHanbHOro
neJlarorivyHoro yHiBepcureTy iMmeHi MuxanJia [leTpoBuya /lparomaHoBa.

Camapenp €m3aBera BiKTOpiBHA - CTyJeHTKa YHiBepCUTETYy MUTHOI
cupaBU Ta QpiHAHCIB.

CeniBaHoBa OuieHa OJiekcaHApiBHA - [J0KTOp (isoJIOTIYHUX HaYK,
npodecop, 3aBiayBad Kadeapu Teopii Ta npakTUKU mnepekaany HHI
iHO3eMHHUX MOB YepKacbKOro HallioHaJIbHOT'O YHIBEpCUTETY iMeHi boraaHa
XMeJIbHULbKOTO.

Cpiona AHHa IropiBHa - MmarictpanTka HHI iHo3eMHux MoB Yepkacbkoro
HalilOHAJILHOT'O YHiBepcUTeTy iMeHi borgana XMeJIbHULBKOTO.

Ctopueyc CBiTsiaHa BosiogumupiBHa - kaHaAuaaT ijoJIOTiYHUX HayK,
CTaplIM¥ BHUKJI3Ja4y Kadeapu Teopii Ta mnpakTUkU nepeksagy HHI
iHO3eMHHX MOB YepKacbKOro HallioHaJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi borzgana
XMeJIbHULbKOTO.

Cymiko Ceprin OsileKcCaHAPOBMY - [0LEHT Kadeapu, B. 0. 3aBijyBaua
kade py iHo3eMHoOi ¢isosiorii loHenbkoro iHcTUTYTY [IpAT BH3 « MAYII».

daciu borgan BosogumupoBud — mMarictpaHT PakKy/bTeTy JIIHTBICTUKU
Ta nepekyasy Mi>KHapoAHOI0 T'YMaHITapHOI O YHiBEpPCUTETY.

XoawceBa l0uiss OnekciiBHA - cTyAeHTKa 5-ro Kypcy XapKiBCbKOTO
ryMaHITapHOTO YHiBepcUuTeTy «HapoaHa yKpalHCbKa aKazeMis».

Xopcyn Mapia AwngpiiBHa - wMarictpaHtka HHI iHosemHux MoB
Yepkacbkoro Hal[lOHaJIbLHOTO YHIBEpPCUTETY iMeHi Borgana
XMeJIbHULBKOTO.

Yemepuc IHHa MuxaWaiBHaA - KaHAWAAT MeAaroriyHMX HayK, JOLEHT
kadpenpu iHo3eMHux MoB HHI iHo3eMH1X MOB YepKacbKOro HallioHaJIbHOTO
yHiBepcuTeT iMeHi borgana XMeIbHUILBKOTO.

177



57. Apema Oxkcana bBoraaHiBHa - KaHAUAAT (QIJOJOTIYHUX HAYK, JOIEHT
Kadeapu aHTIMChKOI (Piosorii Ta METOAMKM HaBYaHHS AHTJIIHCBKOT MOBHU
DakynpTeTy iHO3eMHUX MOB TepHOMUILCHKOTO HAI[iOHAJIBHOTO TMEAarorigHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Bornogumupa ['HaTioka.
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